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EXTRA No. 72

Ministry of Foreign Affairs Ordinance

No.4
June 1, 1949

In order to enforce the Ministry of Foreign
Affairs Establishment Lav/ (Law 'No. 135 of 1949),
the Regulation concerning the Organization of

^the Ministry of Foreign Affairs is established as
follows :

Minister for Foreign Affairs
YOSHXDA Shigeru

Regulation concerning the Organization of
v -the Ministry of Foreign Affairs

Chapter 1 Internal Subdivisions

(Minister's Secretariat)
Article 1. There shall be in the Minister'sSecre-

tariat, the Personnel Section, Archives Section,
Accounts Section, Welfare Section and Planning
Board.

Article 2. The Personnel Section shall take charge
of the affairs pertaining to:
(1) Classification, appointment, dismissal, status,

discipline, education, training and "other per-
sonnel matters of officials and employees of the
Ministry ;

4 (2) Examination for appointing officials for

service;
(3) Acceptance and dispatch of "diplomatic and

consular officers and other matters of protocol;
(4) Conferment of honor and prize;
(5) To render good offices to the conferment of

honor to foreigners and to Japanese in re-

ceiving foreign decorations and medals;
(6) Pensions.

Article 3. The Archives Section shall take charge
of affairs pertaining to:
(1) Receipt, dispatch, compilation and custody

of official documents and telegrams;
(2) Custody of Minister's and Ministry's seals;
(3) Certification of documents;
(4) Custody of treaty and diplomatic documents;
(5) Compilation of diplomatic documents;
(6) Translation;

^(7) Custody of books; and compilation of statis-

tics;
(8) Entries for the Official Gazette.
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Article 4. The Accounts Section shall take charge
of affairs pertaining: to:

(1) Budget estimates for expenditures and re-
venues, settlement of accounts, accounts, and
account audit;

(2) Control and custody of administrative pro-
perties and articles;

(3) Fire-protection, guard, etc. of the Ministry.
Article 5. The Welfare Section shall take charge

of the affairs pertaining to:
(1) National Public Service Mutual Aid Associa-

tion;
(2) Establishment and custody of necessary

facilities for health and welfare of employees;
^(3) Establishment andcustody of quarters which

shall be rented to employees;
(4) Other matters concerning the assistance and

welfare of employees.
Article 6. The Planning Board shall deliberate on

matters specially ordered and shall forward its
opinion.

(Bureau of Political Affairs)
Article 7. Thereshallbe in the Bureau of Political

Affairs, General Affairs Section, Political Affairs
Section, Economic Affairs Section and Special
Records Section.

Article 8. The General Affairs Section shall take
charge of the following matters:

N (1) Disposal of political affairs concerning for-
eign countries;

(2) Over-all coordination and planning of the
administrative affairs under the jurisdiction of
the Ministry;

(3) Examination of draft bills and orders;
(4) Examination and study of the administration

under the jurisdiction of the Ministry;
(5) Such affairs as do not come within thejuris-

diction of other bureaus and sections.
Article 9. The Political Affairs Section shall take

charge of the following matters:
(1) Planning and formulation of foreign policy

and the necessary research thereof;
(2) Liaison with tile National Diet.

Article 10. The Economic Affairs Section shall
take charge of the following matters:
(1) Protection and promotion of interests con-

cerning international trade and navigation;
(2) Cooperation with international economic

organs, treaties concerning international trade

I



and navigation as well as other agreements on
international trade and economy;

(3) Research of internationaleconomic situation,
compilation of statistics and materials on
international economy.

Article ll. The Special Records Section shalltake
charge of matters pertaining to gathering, com-
pilating and studying of the documents and re-
cords concerning the occupation and control of
Japan by the Allied Powers.

Article 12. There shall be in the Public Infor-
mation Division, Press Section and Cultural
Section.

Article 13. The Press Section shalltake chargeof
matters pertaining to press dispatches and re-
ports, both foreign and domestic, announcement
concerning foreign relations and dissemination
of information and knowledge on international
affairs.

Article 14. The Cultural Section shall take charge
of matters pertaining to interchange of culture
with various countries and cooperation with
international cultural organs.

(Bureau of Treaties)
Article15. There shall be in the Bureau of

Treaties, Treaties Section, Legal Section and
International Cooperation Section.

Article 16. The Treaties Section shalltake charge
of matters pertaining to conclusion of treaties
and other international agreements.

Article 17. The Legal Section shall take charge
of matters pertaining to internatioal law and
legal matters concerning foreign relations.

Article 18. The International Cooperation Section
shall tike charge of matters pertaining to the
participation in international organs and con-
ferences and concerning international adminis-
tration.

(Bureau of Research)
Article 19. There shall be in the Bureau of Re-

search, First Section, Second Section, Third
vSection and Fourth Section.

Article 20. The first Section shall take charge
of matters pertaining to over-all coordination
within the Research Bureau and research of
Asian affairs.

Article 21. The Second Section shall take charge
of research concerning American Continents.

Article 22. The Third Section shall take charge
of research concerning Eastern Europe.

Article 23. The Fourth Section shall take charge
oc research concerning Western Europe.

(Bureau of Controls)

Article 24. There shall b? in the Bureau of Con-
trols, General Affairs Section, Overseas Japanese
Section, Repatriation and Passport S ction and
Repatriation Research Room.

Article 25. The General Affairs Section shall take ^
charge of the following matters:
(1) Settlement of affairs concerning Korea,

Formosa, Saghalien, Kwantung Province,
South Seas Islands and other areas;

(2) Matters pertaining to public and private
Japanese property, liabilities and enterprises
(including closed institutions) in the areas
stipulated in the preceding paragraph;

(3) Treatment of foreign nationals, etc. in
Japan;

(4) Affairs which do not come within the juris-
diction of other sections.

Article 26. The Overseas Japanese Section shall
^take charge of matter concerning protection of
person and property as well as personal status
of Japanese in overseas areas.

Article 27. The Repatraition and Passport Section
shall take charge of matters pertaining to: ^
(1) Overseas travel and emigration;
(2) Issue and visa of passports;
(3) Repatriation of foreign nationals, etc. re-

siding in Japan;
(4) Repatriation of Japanese nationals.

Article 28. There shall be Repatriation Research
Room in the Bureau of Controls. The Repatria-
tion Research Room shall take charge of matters
pertaining to research of unrepatriated Japanese,
etc. in the overseas areas.

(Bureau of Liaison)
Article29. There shall be in the Bureau of

Liaison, Coordination Section, Legislative Affairs
Section, Liaison Section, Local Affairs Section,
Criminal Investigation Section and Japanese
Liaison Room with the Allied Headquarters.

Article 30. The Coordination Section shall take
charge of coordination of such affairs of various
administrative agencies as are relating to liaison**
with Allied Authorities and shall also attend to
over-all coordination within the Bureau.

Article 31. The Legislative Affairs Section shall
take charge of liaison with Allied Authorities on
matters concerning laws and orders.

Article 32. The Liaison Section shall take charge
of correspondence and other matters of Liaison
with Allied Authorities.

Article 33. The Local Affairs Section shall take
charge of matters concerning liaison with Allied
Authorities on local administration and of affairs
pertaining to Coordination and Liaison Offices.

Article 34. The Criminal Investigation Section
shall take charge of matters concerning trials
by military courts of the Allied Powers.

Article 35. The Japanese Liaison Room of the
General Headquarters, Supreme Commander for
the Allied Powers, shall be constantly station^
at the Allied Headquarters and shall look after
part of the business of the Bureau of Liaison.
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a Chapter 2 Auxiliary Organ

(Foreign Service Training Institute)
Article 36. The details of internal organization of

the Foreign Service Training Institute shall be
separately provided by the Foreign Minister.

Chapter 3 Local Branch Offices

Article 37. The details of the internal organization
of the Liaison and Coordination Offices shall be
separately provided by the Foreign Minister.

Supplementary Provision:

This Ministerial Ordinance shall come into force
as from the day of its promulgation.

Ministry of Foreign'Affairs Ordinance
No.5

^ June 1, 1949

In accordance with Article 13, paragraph 5 of
the Ministry of Foreign Affairs Establishment Law,
the Regulation of the Foreign Service Training
Institute is hereby established:

Minister for Foreign Affairs
YOSHIDA Shigeru

Regulation of the Foreign Service
Training Institute

(Responsibilities)
Article 1. The ForeignService Training Institute

shall conduct the training of officials of the
Ministry of Foreign Affairs to enable them to
acquire necessary knowledge and ability and
shall also carry out the study and collection of
materials on diplomacy.

2 Whenever necessary, officials of other govern-
^ ment agencies and persons from civilian circle

may also be authorized to participate in the
study at the Foreign Service Training Institute.

(Organization)
Article 2. There shall be in the Foreign Service

Training Institute, President, faculty and staff
members.

2 The President, faculty and staff members shall
be appointed by the Minister for Foreign Affairs
from among the officials in the Ministry of
Foreign Affairs.

3 Those who are pursuing their studies in the
Foreign Service Training Institute shall be called
research students and shall be appointed by the
Minister for Foreign Affairs.

Article 3. The President shall supervise the ope-
ration of the Institute under the directions of
the Minister for Foreign Affairs.

article 4. The faculty and staff members shall
take charge of the operation of the Institute
undej fhQ directions of the President.

Article 5. Thereshallbedeans in the Instituteto
carry out the training of the research students.

2 Deputy deans shall assist the dean.
3 Deans and deputy deans shall be appointed

from among the faculty and staff members by
the Minister for Foreign Affairs.

Article 6. There shall be in the Foreign Service
Training Institute one managing director, one
assistant dean, one executive secretary and one
business secretary.

2 Managing director/ assistant dean, executive
secretary and business secretary shall be ap-
pointed from among the faculty and staff mem-
bers by the Minister for Foreign Affairs.

3 Managing director shall attend to the general
affairs of the Institute and shall act for the
President in case of latter's inability to attend
to his duties.

4 Assistant dean shall look after matters con-
cerning research by order of superior officer.

#5 Executive secretary shall look after matters
concerning education and training by order of
superior officer.

6 Business secretary shall look after accounts and
general clerical matters by order of superior
officer.

Article 7. Except under special circumstances,
the President, faculty and staff members and
research students shall not engage in any duties
other than those of the Institute.

Article8. Advisers may be appointed to the
Institute.

2 They shall be nominated by the Minister for
Foreign Affairs from among those who are ex-
perienced in diplomacy.

3 Advisers shall respond to the consultation by
the President.

Article 9. Several councillors may be appointed
to the Institute.

2 They shall be appointed or designated by the
Minister for Foreign Affairs.

3 Councillors shall participate in the affairs of
the Institute.

(Training and Study)
Article 10. The research students shall devote

themselves to training and study under the
directions of the President and Deans.

Article li. There shall be four divisions in the
Institute.

2 Division may be divided into units whenever

necessary.
3 When a necessity arises by paragraph 2 of

Article 1 to establish an independent class, a
fifth division shall be created.

Article 12. The first division shall train officials
of second class, the second divisionshall be for
the newly appointed officials who have passed
the diplomatic and consular examination, the
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third division shall be for officials of third class,
and the fourth division shall be for those who
require special training".

Article 13. Training and study shall be divided
into lecture and exercise, study by observation
and actual practice.

Article 14- Lectures and lessons at the Institute
may be given by faculty members and by
officials of the Ministry of Foreign Affairs, and
also by persons of erudition and experience
outside of the Ministry.

Supplementary Provisions:

1 This Ministerial Ordinance shall come into
force as from the day of its promulgation.

2 The Regulation of the ForeignService Training
Institute (Ministry of Foreign Affairs Ordinance
No. 4 of 1917) shall be abolished.

Ministry of Finance Ordinance No. 49

June 1, 1949
In accordance with the provisions of Art. 33 of

the Ministry of Finance Establishment Law (Law
No. 144, 1949), the Ministerial Ordinance concerning
the scope of the administrative affairs under the
jurisdiction of the Investigation and Inspection
Division of the Tax Administration Agency and
Tax Administration Bureaus shall be established
as follows:

Minister of Finance
IKEDA Hayato

Ministerial Ordinance concerning the scope of
the administrative affairs under the juris-

diction of the Investigation and In-
spection Division of the Tax Ad-

ministration Agency and Tax
Administration Bureaus

The scope of the administrative affairs under
the jurisdiction of the Investigation and Inspection
Division of the Tax Administration Agency and
Tax Administration Bureaus shall be given as
follows of the affairs of assessment and collection
of internal taxes:

Affairs prescribed in items (a), (b) and (c) shall

be under the jurisdiction of Investigation Section
and those in item (d) shall be under the jurisdiction
of Inspection Section.

(a) Investigation and inspection of taxable basis
on income tax and transaction tax of taxpayers
of self-assessed income whose amount of in-
come is deemed more than one million yen

(inclusive) ;
(b) Investigation and inspection of taxable basis

on corporation tax and transaction tax of
juridical persons whose amount of paid-up
capital or shares, or amoant of income is
deemed more than three mWWonyen(inclusive);

(c) In addition to the affairsenumerated in the.
preceding two items, investigation and in-^

spection of taxable basis which are deemed
necessary to investigate by the Director of
Tax Administration Agency or Chief of Tax
Administration Bureau;

(d) Investigation, inspection and control of
offences, according to the Anti-National Tax
Control Law, over taxpayers who are deemed
to have evaded or have done gross violation
of laws or regulations on internal taxes.

Supplementary Provision:

This Ministerial Ordinance shall come into force
as from the day of its promulgation.

Ministry of Welfare Ordinance No. 22

June 1, 1949
According to the provisions of Art. 7, par. 3 of/

the National Government Organization Law (Law
No, 120, 1948) and from Art. 16 to Art.28, Art.33-
and Art. 36 of the Ministry of Welfare Establish-
ment Law (Law No. 151, 1949), the internal sub-
divisions of the Ministry proper and the internal
organization, etc. of the auxiliary organs and local
branch offices are fixed as follows:

Minister of Welfare
HAYASHI Joji

Ministerial Ordinance fixing the internal sub-
divisions of the Ministry proper and the inter-
nal organization, etc. of the auxiliary organs
and local branch offices corresponding to the
enforcement of the National Government
Organization Law (Law No. 120, 1948) and the
Ministry of Welfare Establishment Law (Law

No. 151, 1949)
Article 1. The existing internal subdivisions of-*

the Ministry proper, the existing internal organ-
ization of the auxiliary organs and local branch
offices and other necessary matters other than
those stipulated in the present Ministerial Ordi-
nance shal] be treated same as heretofore for
the time being.

(Minister's Secretariat)
Article 2. The Minister's Secretariat shall have

the following four sections:
Personnel Section
General Affairs Section
Accounts Section
Liaison Section

2 The Statisics andInvestigation Division of the
Minister's Secretariat shall' have the following

three sections:
General Affairs and Field Staff Section ^
Analysis Section
Tabulation Section
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j3 The National Parks Division of Minister's Sec-
retariat shall have the following two sections:

Administration Section
Planning Section

Article 3. The Personnel Section shall take charge
of the following affairs:
(1) Matters relating to kind and quota of per-

sonnel in service;
(2) Matters relating to position classification,

examination, appointment and dismissal, allow-
ance, status, disciplinary punishment, guaran-
tee, performance on duty, and other personnel
affairs of persons in service;

r3) Establishment and execution of the program

of efficiency promotion, such as cultural edu-
cation, training, welfare, etc. of the personnel
in service;

(4) Custody of the Minister's and the Ministry's
^,, official seals;

(5) Matters relating to pension for retired per-

sons;
(6) Matters relating to official commendation,

honours and medal of merit for the personnel
in service;

(7) Matters relating to ceremony and obser-

vance;
(8) Confidential matters.

Article 4. The General Affairs Section shall take
charge of the following affairs:
(1) Coordination and adjustment of the admin-

istration underthe jurisdiction of the Ministry;
(2) Deliberation and general planning on the

administration under the jurisdiction of the
Ministry;

(3) Matters relating to supplies ingeneral which
are necessary for the administration under the
jurisdiction of the Ministry;

41 (4) Matters relating to observation and evalua-

tion of the administration under the jurisdic-
tion of the Ministry;

(5) Informational activities concerning the ad-
ministration under the jurisdiction of Ministry;

(6) Matters relating to the Population Problem
Research Institute ;

(7) Receipt, dispatch, compilation, and custody
of documents;

(8) Consideration and forwarding draft docu-
ments;

(9) Matters relating to publication in the Official
Gazette ;

(10) Classification and management of books;
(ll) Affairs not in the charge of other bureaus

and sections.
Article 5. The Accounts Section shall take charge

of the following affairs:
^(1) Matters relating to budget, settlement of

account and accounting on cost and revenues
as regards the general account and the special

accounts ;

(2) Auditting the accounts underthe jurisdiction
of the Ministry proper;

(3) Matters relating to state properties and
goods;

(4) Matters relating to maintenance and re-
pairs;

(5) Overseeing compounds of the Ministry-

proper;
(6) Maintenance, discharge and supervision of

petty employees;
(7) Matters relating to- the Ministry of Welfare

Mutual Aid Association;
(8) Matters relating to welfare facilities in the

Ministry.
Article 6. The Liaison Section shall take charge

of business concerning liaison affairs.

Article 7. The General Affairs and Field Staff
Section shall take charge of the following affairs:
(1) Matters relating to investigation, research

and statistics necessary for the administration
under the jurisdiction of the Ministry;

(2) Planning, promotion and guidance of the
health statistics and other statistics necessary
for the administration under the jurisdiction
of the Ministry;

(3) Training of statistics personnel;
(4) Guidance of statistics personnel in the field;
(5) Affairs not in the charge of other sections

of the division.

Article 8. TheAnalysis Section shall take charge
of the following affairs:

(1) Theorizing, analysis and diagram drawing

in the health statistics and other statistics
necessary for the administration under the
jurisdiction of the Ministry;

(2) Compilation, collection and custody of statis-
tical data;

(3) Classification of the causes of death and of
injuries and diseases;

(4) Making life table.

Article 9. The Tabulation Section shall take
charge of the following affairs:
(1) Tabulation of vital statistics;
(2) Tabulation of disease statistics;
(3) Tabulation of other statistics.

Article 10. The Administration Section shall take
charge of the following affairs:
(1) Management of the National Parks;

(2) Management of Palace plaza and moats,
Kyoto Palace Garden, and Shinjuku Garden;

(3) Matters relating to the Central National
Parks Advisory Council;

(4) Matters relating to hot and mineral springs;
(5) Guidance of sight seeing enterprises;
(6) Affairs not in the charge of other sections

of the division.

Article ll. ThePlanningSectionshall take charge
of the following affairs:
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Parks;
(2) Adjustment and improvement of facilities

related to the use of the National Parks;
(3) Adjustment and improvement of the Palace

plaza and moats, Kyoto Palace Garden and
Shinjuku Garden;

(4) Investigation and planning on parks, scenic
spots and recreational resorts;

(5) Investigation and statistics regarding; sight
seeing and recreation.

Article 12. The Minister's Secretariat shall have
the reviewing committee. The reviewing com-
mittee shall take charge of deliberation con-
cerning laws, ordinances and other important
matters.

(Public Sanitation Bureau)
Article 13. The Public Sanitation Bureau shall

have the following seven sections:

General Affairs Section
Nutrition Section
Health Center Section
Disease Prevention Section
Acute Infectious Disease Prevention Section
Laboratory Section
Quarantine Section

2 The Environmental Sanitation Division shall
have the following four sections:

Environmental Sanitation Section
Waterworks and Sewage Section
Food Sanitation Section
Veterinary Sanitation Section

Article 14. The General AffairsSection shall take
charge of the following affairs:
(1) Planning and execution of program for the

promotion of the health of the people;
(2) Enforcement of the Eugenic Protection Law

(Law No. 156 of 1948);
(3) Promotion and development of national re-

creation movement (excepting the matters
under the jurisdiction of the Social Affairs
Bureau);

(4) Investigation relating to public sanitation;
(5) Matters relating to supplies necessary for

the public sanitation;
(6) Matters relating to the National Institute of

Public Health;
(7) Coordination and adjustment of the admin-

istration in public sanitation;
(8) Improvement and promotion of public sani-

-tation not in the charge of other sections.

Article 15. TheNutritionSection shall take charge
of the following affairs:

(1) Matters relating to improvement of nutri-
tion;

(2) Matters relating to investigation on nutri-
tion;

(3) Matters relating to serving food in hospitals
and other mass feeding;

(4) Nutritionists' examination, nutritionist train-
ing institutions and other matters regarding
the nutritionists;

(5) Guidance for the personnel in charge of
training nutritionists;

(6) Matters relating to the National Institute
of Nutrition;

(7) Matters relating to supplies necessary for
the business listed in the preceding items.

Article 16. The Health Center Section shall take
charge of the following affairs: -
(1) Guidance and supervision in regard to

establishment and operation of health centers
and enforcement of the -Health Center Law;

(2) Dissemination and improvement of know-
ledge in health.

Article 17. The Disease Prevention Section shalV
take charge of the following affairs:

(1) Guidance and supervision of disease preven-
tion program such as prevention of invasion
and infection by infectious sources, discovery,
tracing, isolation, disinfection and immuniza-
tion of infectious sources of infectious such
as tuberculosis, leprosy and trachoma, and
enlargement and readiness in preventive facili-
ties, etc.;

(2) Guidance and supervision of disease preven-
tion program such as parasidosis, protozoa
disease, near-sightedness, decayed teeth, cancer
and other chronic diseases and endimics;

(3) Matters relating to mental diseases.

Article 18. The Acute Infectious Disease Preven-
tion Section shall take charge of the following
affairs :

(1) Guidance and supervision of disease preven^
tion program such as prevention of invasion
and infection by infectious sources, discovery,
tracing, isolation disinfection and immuniza-
tion of infectious sources of acute infectious
diseases such as cholera, dysentery, typhoid
and paratyphoid, and also enlargement and
readiness in preventive facilities, etc.;

(2) Guidance and supervision of business rela-
tive to prevention and treatment of venereal
diseases.

Article 19. The Laboratory Section shall take
charge of the fallowing affairs:

(1) Matters relating to research in preventive
hygiene ;

(2) Matters relating to health institutes and
other test laboratories and research facilities
belonging"to local government offices, health
centers, etc.; H

(3) Matters relating to the National Institute of

Health.



Article 20. The Quarantine Section shall take
charge of the following; affairs:

(1) Matters relating to quarantine,, at sea-ports
and air-ports;

(2) fyfatters relating to the quarantine stations.

Article 21. The Environmental Sanitation Section
shall take charge of the following affairs:

(1) Matters relating to environmental sanitation,
building sanitation and other sanitary engi-
neering in general;

(2) Matters relating to sanitation in hotels,
entertainment theatres, public bath houses,
barber shops and other places where many
people gather;

(3) Guidance, promotion and supervision on
sanitary cleaning and disposal of wastes;

(4) Investigation and research with regard to
the disposal and utilization of wastes;

w-(5) Guidance and supervision on extermination
of rats and insects, etc.;

(6) Guidance and supervision on the sanitary
teams against rats and insects, etc.;

(7) Matters relating to supplies necessary for
sanitary cleaning and extermination of rats
and insects;

(8) Enforcement of the Law regarding toceme-
tery and burials, etc. (Law No. 48, 1918);

(9) Affairs not under the jurisdiction of other
sections in the Division.

Article 22. The Waterworks and Sewage Section
shall take charge of the following affairs:

(1) To approve the establishment of water
works;

(2) To approve the construction of sewages;
(3) Guidance, promotion and supervision con-

cerning establishment, maintenance and ma-
nagement of construction of water works and

sewages ;
(4) Matters relating to supplies necessary for

water works and sewages;
(5) Investigation and research with regard to

water works and sewages;
(6) Matters relating to wells and other drinking

water.

Article 23. The Food Sanitation Section shall take
charge of the following affairs:

(1) Matters relating to Hygienic condition in
food, additional things, utensils, containers,
packages and toys;

(2) Matters relating to guage or standard of
food, additional things, utensils, containers,
packages and toys;

(3) Matters relating to food inspectors;
(4) Matters relating to the Central Food Sani-

^ tation Investigation Council;

(5) Matter relating to examination of products
and facilities for food sanitation tests;

(6) Determination of minimun standards condi-
tions concerning hygiene of export food and
conditions of packaging;

(7) Matters relating to inspection and inspecting
agencies with regard to hygiene of export
food;

(8) To prevent of danger to health caused by
food, in addition to the matters listed in each
of the preceding items.

Article 24. The Veterinary Sanitation Section
shall take charge of the following affairs:

(1) Matters relating to hygiene, gauge and
standard for milk and meat, and acquatic
food products;>

(2) Guidance and supervision on affairs with
regard to slaughter houses and animals to be
slaughtered ;

(3) Matters relatiag to dead animal processing
plants, etc.;

(4) "Matters relating to prevention of rabies in
dogs.

(The Institute of Hospital Administration)
Article 25. The Institute of Hospital Administra-

tion shall have a director.
2 The director shall takecharge of the functions

of Institute under the directions and supervision
of the Minister of Welfare.

3 The directorshipshall be assignedto the person
who is the director of the National Tokyo First
Hospital.

Article 26. The Institute of Hospital Administra-
tion shall have a superintendent.

2 The superintendent shall take charge of the
functions of the Institute under the directions
and supervision of the director, and shall act
for the director when the director is hindered
from his duty.

3 The superintendent shall be appointed by the
Minister of Welfare.

Supplementary Provision:

This Ministerial Ordinance shall be enforced on
and after June 1, 1949andshallgo outof forceon
the day when the Ministry of WelfareOrganization
Regulations is stipulated and enforced.

Ministry of Agriculture and Forestry
Ordinance No. 48

June 1, 1949
A part of "the Cocoon Testing Regulation

(Ministry of Agriculture and Forestry Ordinance
No. 47 of 1947) shall be amended as follows:

Minister of Agriculture and Forestry
MORI Kolaro

(3) in the Appendix (1) Grade of silk quality
shall be amended as follows:
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(3) The result of the test for the size of a

cocoon filament shall be recorded in marks ac-

cording to the following tabulation:

Size 2.30orless 2.31 to 2.41 to
(denier) ,. 2.40 incl. 2.45 inch

2.56to
2.65 v

2.71to
2.80 >•E

2.91to
3.00

Marks (+) 2.0 (-{-) 1.5 (+) 1.0

2.46 to 3.06 to 3.ll to 3.16 to
2.55 incl. 3.10inch 3.15 incl. 3.20incl.

2.66 to 3.46 to 3.36 to 3.26 to
2.7 n 3.50 3.45 3.35

2.81 to 3.51 to 3.56 to
2.90 3.55 3.60

3.01to
3.05

(+) 0.5 0 (-) 0.5 (-) l.O

3.21 to 3.25inch 3.66 and more

3.61to3.65
(-) 1.5 (-)2.0

Supplementary Provision:

This Ministerial Ordinance shall come into
force as from the date of its promulgation.

Ministry of Transportation Ordinance
No. 17

June 1, 1949
In consequence of the enforcement of the

Ministry of Transportation Establishment Law,
Ministerial Ordinance concerning adjustment, etc.
of the^orders shall be established as follows:

Minister of Transportation
OYA Shinzo

Ministerial Ordinance concerning; adjustment,
etc. of Orders in consequence of the

Enforcement of the Ministry of
Transportation Establish-

ment Law
Article 1. The Enforcement Regulations of the

Local Railway Law (Cabinet Ordinance No. 10
of 1919), shall be partially amended as follows:

In Art. 1 andpar.2of Art.10, "RailwayDivi-
sion" shall be amended as "Land Transporta-
tion Bureau," and in Arts. 1, 2, 8to 10, 14, 16
to26, 30to 33, 35-(2)to 45, 47 to 49, 51 and52,
"Superintendent of Railway Division" shall be
amended as "Superintendent of Land Trans-
portation Bureau ".

Article 2. The Regulations of industrial Railways
(Cabinet Ordinance No. 19 of 1919) shall be
partially amended as follows:

. In Arts. 2 and 4 to 9 inclusive, "Superin-
tendent of Railway- Division " shall be amended
as "Superintendent of Land Transportation
Bureau ",

Article 3. The Enforcement Regulation of the

Tramway Law (Ministries of Home Affairs and
Railways Ordinance of 1923) shall be partially
amended as follows:

In Arts. ll, 17, 22-(2), 2A~{2), 26 and 27,
"Superintendent of Railway Division " shall be
amended as "Superintendent of Land Trans-
portation Bureau," and in Art. 27 par. 1, "ex-
clusive of the provisions of Art. 48 and Art.
48~(2)" shall be added after "provided".

Article 4. Matters concerning: the Delegation of
Authority tinder the provisions of Art. 25 of
the Tramway Law (Ministries of Home Affairs
and Railways Ordinance of 1923) shall be.
partially amended as follows:

In Art. 3, "Superintendent of Railway Divi-
sion" shall be amended as "Superintendent of
Land Transportation Bureau ".

Article 5. The Regulation for Reduction in Fares
and Charges of Local Railways (Ministry of Rail-^
ways Ordinance No. 1 of 1935) shall be partially
amended as follows:

In Arts. 5 and 6, "Superintendent of Rail-
way Division" shall be amended as "Superin-
tendent of Land Transportation Bureau ".

Article 6. The Enforcement Regulation for the
Land Traffic Business Adjustment Law (Min-
istries of Railways and Home Affairs Ordinance
No. 1 of 1938) shall be partially amended as
follows :

In Arts. 5 and 23, "Superintendent of Rail-
way Division" shall be'amended as "Superin-
tendent of Land Transportation Bureau".

Article 7. The Enforcement Regulation of the
Temporary Measure Ordinance governing Per-
mission and Approval, etc. of Ministries of
Transportation and Home Affairs (Ministries of
Home Affairs and Transportation & Communi-
cations Ordinance No. 1 of1944)shall be partial- >.
ly amended as follows:

In Art. 1, "Superintendent of Railway Divi-
sion" shall be amended as "vSuperintendent of
Land Transportation Bureau ".

Article 8. The Enforcement Regulations of the
Temporary Measure Ordinance for Permission
and Approval, etc. of Ministry of Transportation
concerning Land Transportation (Ministry of
Transportation & Communications Ordinance
No. 73 of 19W), shall be partially amended as
follows:

In Art. 9, "Superintendent of Railway Divi-
sion" shall be amended as "Superintendent
of Land Transportation Bureau ".

Article 9. The Regulation for Aerial Cableway
(Ministry of Transportation Ordinance No. 34
of 1947) shall be partially amended as follows:

In Arts.3,7,8,12to15,17 to 25,28 to32,
and 34 to 37, "Superintendent of Railway Divi-"
sion" shall be amended as "Superintendent of
Land Transportation Bureau ".



Article 10. Matters concerning: Institution and
Supervision of Juridical Persons under the
Management of the Minister of Transportation
(Ministry of Transportation & Communications
Ordinance No, 2 of 1943) shall be partially
amended as follows:

Art. 5 shall be amended as follows:

Article 5. The documents to be submitted to
the Minister of Transportation from a founder
of a juridical person or from a juridical person
shall be sent through thegoverner of To, Do,
Fu and prefectures (those concerning mari-
time business shall be through the Superin-
tendent of Maritime Bureau, and those
concerning Land Transportation shall be
through the Superintendent of Land Trans-
portation Bureau),' except those otherwise
specially designated.

/Article ll. The Regulations for Special Use and
Expropriation of Automotive Car (Ministry of
Transportation Ordinance No. 23 of 1945) shall
be partially amended as follows:

InArts.2 to 4,6 to 9,ll,14,15 and18to
20, "Chief of Road Transportation Supervision
Office" shall be amended as "Superintendent
of Land Transportation Bureau".

Article 12. The Regulations of Vehicles shall be

partially amended as follows:

In Art. 7, par. 4, "Chief of Road Transporta-
tion Supervision Office (hereinafter to be
referred to as Chief of Office)" shall be amend-
ed as "Superintendent of Land Transportation
Bureau ".

"Chief of Office5' in Art. 9, par. 2 shall be
amended as "Superintendent of Land Trans-

| portation Bureau" and "Chief of Office" in
Art. 15, par, 2, shall be amended as "Chief of
Road Transportation Supervision Office (Superin-
tendent of Land Transportation Bureau, in case
it is within the area under the jurisdiction of
To, Fu and prefectures or Ishikari, Shiribeshi
and Sorachi Prefectural Branch Offices where a
Land Transportation Bureau is located) (herein-
after to be referred to as Chief of Office)".

"Chief of Office" in Arts. 21 to 23 inclusive,
shall be amended as "Superintendent of Land
Transportation Bureau". -

"'Chiefof Office'" in Art. 45 par. 2, shall
be amended as "'Superintendent of Land
Transportation Bureau ' ".

"Road Transportation Supervision Office " in
Forms No. 1 (face), No, 3, No. 6 (face) and No.
7 (face), shall be amended as "Competent

ll Government Administration Office ".

Article 13. The Enforcement Regulations of Road
Transportation Law (Prime Minister's Office

and Ministry of Transportation Ordinance
No. 2 of 1948), shall be partially amended as
follows :

Art. 1, par. 1 shall be deleted.

In Art. 3, par. 1, "Chief of Special Road
Transportation Supervision Office" shall be

amended as "Superintendent of Land Trans-
portation Bureau"; "Chief of Road Trans-
portation Supervision Office," as "Chief of
Road Transportation Supervision Office (Super-

intendent of Land Transportation Bureau, in
case it is within the area under the jurisdiction
of To, Fu and prefectures or Ishikari, Shiribeshi
and Sorachi Prefectural Branch Offices where a
Land Transportation Bureau is located)"; in
the text of par. 2 of the sameArticle, "Chief
of Road Transportation Supervision Office", as
"Superintendent of Land Transportation Bu-

reau, Chief of Road Transportation Supervision
Office"; "Chief of Road Transportation Super-
vision Office" in item 1 of thesame paragraph,
as "Superintendent of Land Transportation
Bureau and Chief of Road Transportation
Supervision Office" and "Chief of Special
Transportation Supervision Office " in par. 3 of
the same Article, as "Land Transportation
Bureau ".

" Chief of Special Road Transportation Super-
vision Office" in Art. 5, shall be amended as
"Superintendent of Land Transportation Bur-
eau" and in item 1 of the same Article, "and
that extends over the area under the juris-
diction of Road Transportation Supervision
Office and the area of To, Fu and prefectures
where a Land Transportation Bureau is located

or the area under the jurisdiction of Ishikari
Prefectural Branch Office, Shiribeshi Prefectural
Branch Office or Sorachi Prefectural Branch
Office " shall be added after "that extends over

the areas under the jurisdiction of more"than
two Road Transportation Supervision Offices ",
and " Chief of Road Transportation Supervision
Office" in item 2 of the same Articleand in

Art. 9, par. 2, shall be amended as "Chief of
Road Transportation Supervision Office (Super-
inrtendent of Land Transportation Bureau, in
case it is within the area under the jurisdic-
tion of To, Fu and prefectures and Ishikari,
Shiribeshi and Sorachi Prefectural Branch
Offices where a Land Transportation Bureau is
Located) ".

"Chief of Road Transportation Supervision
Office" in Art. ll, par. 1, shall be amended as
"Superintendent of Land Transportation Bu-

reau and Chief of Road Transportation Super-
vision Office"; in par. 2 of the same Article,
"Chief of Special Road Transportation Super-
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vision Office" as "Superintendent of Land
Transportation Bureau" and "Local Road
Transportation Commission concerned" as
"Local Road Transportation Council concern-
ed".

In Arts. 12,22 par. 2, Art.25, par.3, Arts.
34 and 37, par. 1, "Chief of Road Transporta-
tion Supervision Office" shall be amended as
"Chief of Road Transportation Supervision
Office (Superintendent of Land Transportation
Bureau, in case it is within the area under the
jurisdiction of To, Fu and prefectures and
Ishikari, Shiribeshi and Sorachi Prefectural
Branch Offices where a Land Transportation
Bureau is Located ".

"Chief of Road Transportation Supervision
Office" in Art. 55, shall beamended as "Super-
intendent of Land Transportation Bureau, Chief
of Road Transportation Supervision Office."

In Art. 62, par. 2, Art, 64. par. 3and Art. 73,
"Chief of Road Transportation Supervision
Office" shall be amended as "Chief of Road
Transportation Supervision Office (Superinten-
dent of Land Transportation Bureau, in case it
is within the area under the jurisdiction of
To, Fu and prefectures and Ishikari, Shiribeshi
and Sorachi Prefectural Branch Offices where a
Land Transportation Bureau is located)".

Article 14. The Regulations for Investigation of
Road Transportation (Prime Minister's Office
and Ministry of Transportation Ordinance No.
5 of 1948) shall bepartially amended as follows:

"Chief of Road Transportation Supervision
Office" in Art. 2, par. 1, shall be amended as
"Chief of Road Transportation Supervision
Office (Superintendent of Land Transportation
Bureau, in case it is within the area under the
jurisdiction of To, Fu and prefectures and Ishi-
kari, Shiribeshi and Sorachi Prefectural Branch
Offices where a Land Transportation Bureau is
Located)"; "Chief of Road Transportation
Supervision Office" in the text of par. 2 of the
same Article, as "Superintendent of Land
Transportation Bureau, Chief of Road Trans-

portation Supervision Office"; "Chief of Road
Transportation Supervision Office" in item 1
of the same paragraph, as "Superintendent of
Land Transportation Bureau and Chief of Road
Transportation Supervision Office ", "Chief of
Special Road Transportation Supervision Office "
in par. 3 of the same Articleand inArt. 3, as
"Superintendent of Land Transportation Bu-
reau".

InArts. 4, 7tallall inclusive, "Chief of Road
Transportation Supervision Office" shall be
amended as "Chief of Road Transportation
Supervision Office (Superintendent, in case it is

r

ithin the area under the jurisdiction of To,wi

Fu and prefectures and Ishikari, Shiribeshi and ^
Sorachi Prefectural Branch Offices where a
Land Transportation Bureau is located)".

In Forms No. 7 to No. 15 inclusive, "To
Chief of Road Transportation Supervision
Office" shall be amended as "To Super-
intendent of Land Transportation Bureau Chief
of Road Transportation Supervision Office ".

Article 15. Matters concerning the Remuneration,
etc. of Members of Road Transportation Com-
mittee tinder the provisions of Artt8 of the

Road Transportation Law (Ministries of Finance
and Transportation Ordinance No. 1 of 1948)
shall be partially amended as follows:

The subject shall be amended as uMatters
concerning- the Remuneration, etc. of Members
of Road Transportation Council"; "Central
Road Transportation Committee" as "Central
Road Transportation Council"; "Local Road -r
Transportation Committee" as "Local Road
Transportation Council" and "Committee5* as
"Council ".

Article 16. The Transportation Regulations of
Automotive Car Traffic Business (Ministry of
Transportation Ordinance No. ll of 1948) shall be
partially amended as follows:

"Chief of Road Transportation Supervision
Office in Art. 1, par. 2, shall be amendedas
" Superintendent of Land Transportation Bureau
and Chief of Road Transportation Supervision
Office" and "Chief of Road Transportation
Supervision Office" in Art. 19, par. 4, and Art.
25, par. 1, as "Chief of Road Transportation
Supervision Office (Superintendent of Land
Transportation Bureau, in case it is within the
area under the jurisdiction of To, Fu and pre-
fectures, and Ishikari, Shiribeshi and Sorachi
Prefectural Branch Offices where a Land Trans-
portation Bureau is located)".

Article 17. The Regulations for Registration of
Purchasing Automotive Car Owned by Allied
Nationals (Ministry of Transportation Ordinance
No, 25 of 1949) shall be partially amended as
follows:

In Art. 3, "Chief of Road Transportation
Supervision Office " shall be amended as " Chief
of Road TranspDrtation Supervision Office
("Superintendent of Land Transportation Bureau,
in case it is within the area under the juris-
diction of To, Fu and prefectures and Ishikari,
Shiribeshi and Sorachi Prefectural Branch
Offices where a Land Transportation Bureau is
located) ".

Article 18. The Enforcement Regulations for
Warehouse Business Law (Ministry of Commerce *
& Industry Ordinance No. 6 of 1936) shall be
partially amended as follows:
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In Arts. 15 (inclusive of the case to be
excerpted in the back of Form No. 5) and 17,
"Superintendent of Railway Division " shall be
amended as "Superintendent of Land Trans-
portation Bureau" and "Railway Division" in
the face of Form No. 5, as "Land Transporta-
tion Bureau ".

Article 19. The Enforcement Regulation of "Ko-
unso" Business Law (Ministry of Railways
Ordinance No. 6 of 1937) shall be partially
amended as follows:

In Arts.8,9,ll,12, 14 to 16 inclusive and
20, "Superintendent of Railway Division"
shall be amended as uSuperintendent of Land
Transportation Bureau ".

In Art. 29, "Superintendent of Railway Divi-
sion" shall be amended as "Superintendent of
Land Transportation Bureau" and "Govern-
ment Railways" as "Japanese National Rail-
ways ".

In Art. 30, "Superintendent of Railway Divi-
sion" shall be amended as "Superintendent of
Land Transportation Bureau".

Article 20. Matters concerning the Delegation of
Authorities under Regulations of Article 17 of
the "Kounso" Business Law (Ministry of Railway
Ordinance No. 13 of 1939) shall be partially
amended as follows:

In pars. 1 and 2, "Superintendent of Rail-
way Division" shall be amended as "Super-
intendent of Land Transportation Bureau ".

Article 21. The Regulations for Encouragement
of u Kounso " Service Efficiency Increase (Min-
istry of Transportation & Communications Or-
dinance No. 7of 1945) shall be hereby abolished.

Article 22. A partial amendment shall be made
to the Regulation for Enforcement of Lhe
Mariners' Law (Ministry of Transportation Or-
dinance xNo. 23 of 1947) as follows:

" General Maritime Bureau, Ministry of Trans-
portation" in Art. 29, par. 1, shall be amended
as "Mariner Bureau, Ministry of Transporta-

tion".
Article 23. A partial amendment shall be made

to the Enforcement Regulations of the Mariners'
Employment Security Law (Ministry of Trans-
portation Ordinance No. 32 of 1948) as follows:

" Director-General, General Maritime Bureau,
Ministry of Transportation" in Art. 24, shall
be amended as " Minister of Transportation ".

Article 24. A partial amendment shall be made
to the Ministerial Ordinance (Ministries of
Agriculture & Forestry and Transportation Or-
dinance No. 1 of 1949) Governing Procedures to
make the Applications and Reports prescribed

v in the Cabinet Order pertaining to Administra-
tion over Ship Operation (Cabinet Order No. 25

of 1949) as follows:

uDirector-General, General Maritime Bureau,
Ministry of Transportation" shall be amended
as " Director, Maritime Transportation Bureau,
Ministry of Transportation ".

Supplementary Provision:
The present Ministerial Ordinance shall come

into force as from the day of its promulgation.

Ministry of Transportation Ordinance
No. 18

July 1, 1949
The Ministerial Ordinance concerning the

Adjustment of Orders connected with the Sea
Casualties Inqjuiry Law following the Enforce-
ment of the Law for Partial Amendment to the
Maritime Safety Board Law, and the Sea Casual-
ties Inquiry Law shall be established as follows:

Minister of Transportation
OYA Shinzo

Ministerial Ordinance concerning the Adjust-
ment of Orders connected with the Sea

Casualties Inquiry Law following the
Enforcement of the Law for Partial

Amendment to the Martime
Safety Board Law and

the Sea Casualties
Inquiry Law

Article 1. Parts of the Regulation for the En-
forcement of the Sea Casualties Inquiry Law
(Ministry of Transportation Ordinance No. 8 of

1948) shall be amended as follows:
In the table of contents and textofthe Regu-

lation for the Enforcement of the Sea Casualties
Inquiry Law, "Local Marine Court of Inquiry"
shall be amended as "Regional Board for In-
quiry of Marine Disasters"; "High Marine
Court of Inquiry" as "High Board for Inquiry
of Marine Disasters"; "Marine Court of In-
quiry" as "Board for Inquiry of Marine
Disasters"; "Judge of Marine Court of In-
quiry" as "Judge of Board "for Inquiry of
Marine Disasters", "Chief Judge of High Marine
Court of Inquiry" as "Director-General of
High Board for Inquiry of Marine Disasters"
and "Safety Bureau of the Maritime Safety
Board" as "Merchant Marine Safety Division
of the Maritime Safety Board".

Paragraph 2 of Supplementary Provisions shall
be amended as follows:

With respect to the application of Article 12,
any person who held a position of judge or
commissioner of the Marine Court of Inquiry
(KAIIN SHIMPANSHO) or of the Marine Court
of Inquiry (KAINAN SHIMPANSHO) shalt be
regarded as a person who held a position of
judge of Board for Inquiry of Marine Disasters
or of commissioner for the inquiry, of sea
casualties, respectively.
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Article 2. Parts of the Regulation for the
Function of the Marine Court of Inquiry (Min-
istry of Transportation Ordinance No. 9 of 1948)
shall be amended as follows:

The title shall beamended as "Regulation for
the Function of Board for Inquiry of Marine
Disasters"; "Chief Judge of High Marine Court
of Inquiry", as "Director-General of High
Board for Inquiry of MarineDisasters"; "High
Marine Court of Inquiry", as "High Board for
Inquiry of Marine Disasters"; "Local Marine
Court of Inquiry", as uRegional Board for In-
quiry of Marine Disasters"; "Chief Judge of
Local Marine Court of Inquiry", as "Director
of Regional Board for Inquiry of Marine Dis-
asters"; "Marine Court of Inquiry", as uBoard
for Inquiry of Marine Disasters "; "Chief Judge
of Marine Court of Inquiry", as "Director of
Board for Inquiryof Marine Disasters "; " Judge
of Marine Court of Inquiry", as "Judge of
Board for Inquiry of Marine Disasters "; " Safety
Bureau of the Maritime Safety Board", as
uMerchant Marine Safety Division of the
Maritime Safety Board" and "Clerk of Marine
Court of Inquiry", as "Clerk of Board for In-
quiry of Marine Disasters".

Article 3. Parts of the Regulation for Registra-
tion of Marine Counsellor (Prime Minister's
Office and Ministry of Transportation Ordinance
No. 12 of 1948) shall be amended as follows:

"Chief Judge of High Marine*Court of In-

quiry" shall be amended as "Director-General
of High Board for Inquiry of Marine Disasters"
and "High Marine Court of Inquiry," as "High
Board for Inquiry of Marine Disasters ".

Supplementary Provision :

This Ministerial Ordinance shall come into
force as from the day of its promulgation.

Ministry of Transportation Ordinance

No. 19

June 1, 1949
Regulations for the Enforcement of the Port

Regulations Law (Ministry of Transportation
Ordinance No. 29 of 1948) shall partially be
amended as follows:

Minister of Transportation
OYA Shinzo

"Berth" in paragraphs2 and 4 of Article4,
Articles 5, 20, 21, 25, 31, 35, 36, 42, 50 and 54 (in-
cluding the title of each Article) shall be amended
as uanchorage",

The following paragraph shall be added after
paragraph 4 of Article 4:

(5) Persons in charge of mooring facilities ina
special port as prescribed in paragraph 3

according to the provision of paragraph 5 of
Article 5 of the Lawshall report tothe Captain
of the Port on the following matters in case
the said facilities be assigned for the mooring
of vessels as prescribed in paragraph 1; pro-
vided that this Rule shall not apply to the
cases where previous permission has been
obtained from the Captain of the Port:
1. Name of the mooring facility;
2. Time of assignment*of period of use;
3. Nationality, type, use, name, gross ton-

nage, length and full draught of the vessel
to be moored;

4. Kind and volume of cargo loaded or un-
loaded by the vessel.

"Withinaspecial port" in Articles 6and 7shall
be amended as "Within a port".

"Within a special port" in paragraph 1 of Article
9 shall beamended as "Within aport" and "the
Captain of the Port" in the proviso of the same
paragraph and paragraph 3 of the same Article,
shall be amended as "the Captain of the Port
(Director of Maritime Safety Headquarters in
charge of the District inwhich the port is located
in the case of ports other than special ports)".

"Article 29 of the Law" in Article 14, shall be
amended as "Article 29 (including cases where it
is applied according to the provision of Article
37-(2) of the Law)".

The following paragraph shall be added after

paragraph 3 of Article 15:
(4) Provisions as prescribed in the preceding

three paragraphs shall apply also to cases where
provisions of Article 31 of the Law shall be
applied according to the provision of Article
37~(2) of the Law. In this case "aspecial
port' and "the Captain of the Port" as pre-
scribed in paragraph 2 *and the preceding para-
graph, shall read "a port" arid "Director of
the Maritime Safety Headquarters" respec-
tively; and "negotiate" inparagraph 3, shall
read " previously notify ".

"The same is the case with Directors of Mari-
time Safety Headquarters in cases as prescribed
in Articles 14 and 15," shall be added to Article
18.

The following Article shall be added after
Article 18:
Article 18-(2). In regard to the Mark indicating

a garbage boat according to the provision of
paragraph 2 of Article 24 of the Law, the number
of the ship given by theCaptain of the Port on
request shall be painted on both sides crowned
with"GB". The writing shall bein white Gothic
style and be more than 50cm.x30cm. in size
(with a garbageboat which has a space of less '
than 50cm. between its load line and upperdeck,
the height shallbe as near to 50cm. as possible).
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"Berth" in Article 26and "moored" in para-
graph 1 of the same Article shall be amended as
"anchorage " and "been" respectively.

"And Nishiyama sections" in Article 49 shall
be amended as "Nishiyama and Wakamatsu
sections ",

The following Article shall be added after
Article 55:

" Section VIII Miscellaneous Provisions

Article 56. According to the provisions of Article
19 oftheLaw, the provisions of Article 17ofthe
Law shall not applied to Ena Port (Fukushifna
Prefecture) ".

In regardto Aomori of the Annexed Table No. 1,
"(excepting fair-ways)" shall be added after
"Sea area (excepting No. 1 and No. 2 Sections)"
in No. 3 second boundary column, and after
"below the iron-bridge nearest to the sea. In,

Tregard to Shiogama, No. 1 of section boundary

column shall be amended as "Seaarea surrounded
by a line drawn from the north-western end of
the middle quay to the eastern extremity of
Magaki Island (hereinafter to be referred to as
line A) and the coastal waters and the Teizan
Canal Zone northward from a line drawn from
No. 39 Heights at 270°. In regard to Onomichi
and Itozaki, "Vessels anchorable" column of
No, 1 and No. 2 each shall beamended as "Gen-
eral vessels" and "General vessels less than
500 gross tons" respectively.

Items to be entered on Niihama shall be amended
as follows:

Niihama
No. 1 Seaarea(excepting fair-ways) General

surrounded by aline drawn vessels
from the tip of East Break-

^ water to the tip of west

Breakwater, the East and
West Breakwaters and the
Coast line

No. 2 Seaarea(excepting fair-ways) General
surroundedby a line drawn vessels
at fromthe northern tip of
Miyoshirna Island,the boun-
dary lineofthe port and the

coast-line

No. 3 MiyoshimaIsland, the No. 2 With
section boundary line, the hazardous
boundary line of the port cargoes
and the coast line

No. 4 Seaarea within the port ex- General
cepting Nos. 1 to3 sections vessels
and fair-ways.

^ The following items shall be added after Otaru
and Niihama in the Annexed Table No. II respec-

tively:

Aomori Seaareabetweenalinedrawn Aomori
at 385° from the West Hakodate
Breakwater Lighthouse to ferry-
the boundary line of the steamer
portandalinedrawnat 10° ofMin-
from thewesterntip of the istryof
new Breakwater to the Transpor-
boundary line of the port tation

Kochi Sea area of45meters in width

on both sides of a line
drawn linking points at
lat. 33°31'52"N. and long.
133°33/55//E.J lat. 33°31'33/VN.

and long. 133°33'54"E;, lat.
33°31'2l"N. and long. 133°
33'47"E. and lat. 33°30'18'/N.
and long. 133°33'50"E.
(hereinafter to be referred
toas point A), andsea area
of 50meters in width on
both sides of a line drawn
linking the point A and
points a lat. 35°30'5"N. and
long. 133°33'42"E., lat. 33°
29'56"N. and long. 133°33'
43"E., lat. 33°29'50"N. and
long. 133°33/48//E., lat. 33°
29'44"N. and long. 133°34'
0"E. and lat. 33°29'49"N.
and long. 133°34'28''E.

Supplementary Provision :

This Ministerial Ordinance shall come into force
as from the day of the promulgation and shall
apply as from May 24, 1949.

Ministry of Labor Ordinance No. 6

June 1, 1949
The Enforcement Regulations of the Unemploy-

ment Insurance Law (Ministry of Labor Ordinance
No. 10 of December, 1947) shall be amended as

follows :
Minister of Labor

SUZUKI Masabumi

Chapter I General Regulation

Article 1. The business concerning the unemploy-
ment insurance program shall be managed by
the governor of To, Do, Fu and prefectures the
•Esupervision of the Labor Minister and by the
other agency of employment security system in
the area where located the working-place of the
employer who employs the insured person
hereinafter to be referred to as the insured

persons stipulated in the provisions of Article
6, paragraph1, Article 8 or Article 9 of the
Unemployment Insurance Law (hereinafter to
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be referred to as the "Law"). However, the
business concerning the payment of insurance
pane fits for the qualified recipient (hereinafter
to be referred to as the ''qualified recipient")
stipulated in Article16, paragraph 1 of the Law
shall be managed by the chief of the Public
Employment Security Office (hereinafter to be
referred to as the "competent PESO"), in the
area where the qualified recipient's domicile or
temporary domicile is and by the other agency
of employment security system.

Article 2. The limit and valuation of wages which
are paid by anything other than money accord-
ingto Article 4 of the Law shall be provided
for in Article 2 of the Enforcement Regulations
of the Labor Standards Law.

Article 3. The papers from the employer to the
Labor Minister in accordance with the provisions
of the Law shallbesubmittedthrough the chief
of Unemployment Insurance Section (hereinafter
to be referred to as "the chief of Unemploy-
ment Insurance Section in Prefecture") in To,
Do, Fu and prefectures where located the work-
ing-place of the employer except beingthe case
of other stipulations.

Chapter II The Insured Person

Article 4. ' The employer shall submit the applica-
tion stating the following matters (Form No. 1)
to the chief of Unemployment Insurance Section
in prefecture in accordance with the provisions
of Article 6, paragraph 2 of the Law:

(1) The appellation and location of the work-
ing-place ;

(2) The kind of enterprises;

(3) Number of the insured person;

(4) Total amount of the wages paid or to be
paid to the insured person.

Article 5. In case an employer has two or more
working-places in two or more To, Do, Fu and
prefectures, business concerning the submitting
of the report and payment of the insurance
premiums provided for in the provisions of Arti-
cle 34 of the Law, issuance of the certificates
provided for in the provisions of Article 49,
paragraph 2 of the Law and otherbusiness con-
cerning the unemployment insurance may be
managed en bloc in one of his working-places
selected after being granted the sanction of the
Director of the Employment Security Bureau of
the Labor Ministry, and in case an employer
has two or more working-places in one To, Do,
Fu and prefectures, the businesses mentioned
abovemay be managed enbloc in one of his
working-place selected after being granted the
sanction of the chief of Unemployment Insur-
ance vSection in Prefecture,

2 To be granted the sanction stipulated in the
preceding paragraph, the employer shall submit
the application (Form No. 2) stating the follow-
ing matters to the Director of Employment
Security Bureau of the Labor Ministry or to the
chief of Unemployment Insurance Section in
Prefecture :
(1) The appellations and locations of all the

working-places which the employer possesses
and the number of the insured person;

(2) The appellation and location in which the
business concerning the unemployment insur-
ance is managed;

(3) Reasons of the application.

Article 6. The following governmental employees
shall not be insured person in accordance with
the provisions of Article 7 of the Law:

(1) Those employees of the national govern-
ment, public corporation and the similar kind
to whom it has been determined that they
shall not be the insured person by the Labor
Minister after consulting with the Finance
Minister ;

(2) Those employees of To, Do, Fu and prefec-

tures and the similar kind to whom it has
been approved that they shall not be the in-
sured person by the Labor Minister on the
application from the governor of To, Do, Fu
and prefectures or the head of the similar
kind;

(3) Those employees of city, town, village or
other similar kind to whom it has been ap-
proved that they shall not be the insured per-
son by the chief of Unemployment Insurance
Section in Prefecture, in accordance with the
standards established by the Labor Minister
on the application from the chief of city, town
or village or other similar kind.

2 In case the consultation or the application of
approval designated in any of the items of the
preceding paragraph has been made the insured

persons concerning under the above cousultation
or application for exemption shall not be insured
and collected the insurance premiums as from
the date on which the consultation or applica-
tion of approval has been made. However, in
case the determination that the employees con-
cerned shall be the insured is mede or approval
that they shall not be the insured is not made,
the employees concerned shall be insured and
shall be collected the premiums retroactively
from the date of application.

Article 7. In case agovernor of To, Do, Fu and
prefectures or a chief of similar kinddesires to
have an approval that the employees of the
prefectural government or of a similar kind^
shall not be the insured according to the pro-
visions of the preceding Article he shall submit
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the application (Form No. 3) stating: the follow-
^ ing matters to the Labor Minister, and in case

a chief of city, town, village or a similar kind
desires to have an approval that the employees
of the city, town, village or of a similar kind
shall not be the insured according to the pro-
visions of-the preceding Article, he shall submit
the application (Form No. 3) stating the follow-
ing matters to the chief of Unemployment Insur-
ance Section in Prefecture:

(1) The appellation and location of the Public
Office;

(2) Number of the governmental employees
who shall not be the insured classifying by
their each post;

(3) Number of the governmental employees to
whom the application which theyshall not be
the insured is not made classifying by their
each post.

* 2 The application of the preceding paragraph
shall be submitted together with the provisions
of laws, ordinances, regulations, etc., in which
provided that the retirement allowances of
which amount is not smaller than the amount
of benefits designated in the law shall be paid
to those employees who shall not be the
insured according to the provisions of Article
7 of the Law when they are unemployed.

Article 8. In case the employer desires to apply
for the approval as provided for in Article 8,
paragraph 1 of the Law, he shall submit the
application (Form No. 4) stating the followings
to the chief of Unemployment Insurance Sec-
tion in Prefecture:
(1) The appellation and location of the work-

ing-place ;
(2) The kind of enterprises;

^ (3) The number of workers to be insured.

2 To the application of the preceding paragraph
the papers which are enough to prove the con-
sent of workers to be insured provided for in
Article 8, paragraph 2 of the Law must be at-
tached.

Article 9. When the employer.desires to apply
for the approval as provided for in Article 13,
paragraph 1 of the Law he shall submit the
application (Form No. 5) stating followings to
the chief of Unemployment Insurance Section
in Prefecture:
(1) The appellation and location of the work-

ing-place ;
(2) The kind of enterprises;

(3) The number of the insured persons.

2 To the application of the preceding paragraph
the papers which are enough to prove the con-

sent of the insured persons according to the
provisions of Article 13, paragraph2 of the Law

must be attached.

Article 10. When the employer is asked for the
certificate provided for in Article 49, paragraph
2of the Law by the insured person who is
unemployed he must give him the Separation
Noticeofthe Insured Person of Unemployment
Insurance (Form No. 6) (hereinafter to be re-
ferred to as the "Separation Notice") with

every necessary matters filled in it. In case the
employer is asked for the Separation Notice by
the chief of the competent PESO, -he shall give
it,too.

2 The insured person who lost or defaced the
Separation Notice may newly ask for the Sepa-
ration Notice to the employer who made the
former Separation Notice.

3 When the employer gives the new Separation
Notice according to the claim in the preceding
paragraph, he shall write the fact on the new
Separation Notice.

4 When the Separation Notice is reissued the
former one shall be repealed.

Chapter fll Insurance Benefit

Article ll. The recognition of unemployment
according to the provisions of Article 16, para-
graph1 of the Law and the payment of the
unemployment insurance benefit (hereinafter to
be referred to as the "benefits") according to
the provisions of Article 24, paragraph 1 of the
Law shall be made at the competent PESO (at
the place specified by the chief of the competent
PESO when he specified Jhe place where the
recognition of unemployment and the payment

•Eof benefits shall be made; orthePESO to which
the recognition of unemployment is requested in
case the making recognition of unemployment

was requested according to the provisions of
Article 14, paragraph 3; hereinafter the same).

Article 12. A person who desires to receive the
benefits shall present himself to the competent
PESO and submit the Separation Notice. In
this case, if he has two or more Separation
Notices he shall submit them altogether.

2 When the chief of the competent PESO recog-
nizes that the person who has submitted the
Separation Notice comes under the provisions
of Article 15, paragraph 1 of the Law, he shall
specify the day on which the person shall receive
the recognition of his unemployment (herein-
after to be referred to as the "recognition day
of unemployment "), according to the provisions
of Article 16, paragraph 2 of the Law and shall
let him know it, and shall deliver the Identi-
fication Card of the Qualified Recipient of Bene-
fits (Form No. 7) (hereinafter to be referred to
as the " Identification Card") withevery neces-
sary matters filled in it.

3 When the chief of the competentPESOjudges
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-that the person who has submitted the Separa-
tion Notice does not come under the provisions
of Article 15, paragraph 1 of the Law, he shall
return it to the person after writing the fact
onit.

Article 13. When the qualified recipient is em-
ployed within the benefit year provided for in
Article 18 of the Law he shall keep the Identi-
fication Card as a precautionary measures a-
gainst subsequent unemployment and being paid
the benefits according to the provisions of
Article 15, paragraph 2 of the Law.

2 When a qualified reeipient desires to receive
the benefits according to the provisions of Arti-
cle 15, paragraph 2 of theLaw, he shallpresent
himself to the competent PESO and shall pre-
sent the Identification Card which has been kept
together with the Separation Notice. In this
case, the chief of the competent PESO shall
specify newly the recognition-day of unemploy-
ment for him and shall make necessary amend-
ment on his Identification Card and returnit to
him.

Article 14. When the qualified recipient desires
to receive the recognition of his unemployment
he shall present himself to the competent PESO
on the recognition day of unemployment and
shall submit the Identification Card and shall
apply for a job. However, in case chief of the
competent PESO finds that there is justifiable
reasons on the qualified recipient's non-presenta-
tion of the Identification Card on the basis of
his statement, he may make the recognition of
unemployment without presentation of his Iden-
tification Card.

2 When the chief of the competent PESO mades
a recognition of unemployment, he shall write
the necessary matters concerning that disposal
on the Identification Card and return it to the
qualified recipient.

3 When deemed necessary the chief of the com-
petent PESO may request making the recogni-
tion of unemployment and payment of benefits
to the chief of the other PESO.

Article 15. In case a qualified recipient desiresto
receive the recognition of his unemployment on
the day other than the recognition-day in order
toget job he may apply for the fact to the
chief of the competent PESO.

2 In case the chief ofthecompetentPESO is ap-
plied the application of the preceding paragraph
he shall make recognition of unemployment on
the day on which the application is made.

Article 16. In case the chief of the competent
PESO recognizes that it requires 5 or more hours
for the qualified recipient's presence to the com-
petent PESO by the usual transportation means
he may fix the frequency of making recognition

of unemployment as once a week according to
the provisions to the proviso of Article 16,--*

paragraph2 of the Law and if requires 8 or
more hours he maysfix it as once in two weeks,

2 In case the chief ofthecompetent PESOrecog-
nizes that it requires too much expenses of
railway, ship, carriage, etc., for the qualified
recipient's presence to the competent PESO he.
may fix the frequency of making recognition of
unemployment according to any of the follow-
ing items according to the provisions of the
proviso of Article 16, paragraph 2 of the Law:
(1) In case it requires more than 3 times and

less than 4 times amount of the daily amount
of benefits, the recognition of unemployment
may be made once in two weeks.

(2) In case it requires more than 4 times and
less than 6 times amount of the daily amount
of benefits, the recognition of unemployment
may be made as once in three weeks. "*

(3) Incase it requires more than 6 times a-

mount of the daily amount of benefits, the
recognition of unemployment may be made
as once in four weeks.

Article 17. In case the qualified recipientdesires
to get the treatment provided for in the pre-
ceding Article on the frequency of the recog-
nition of unemployment, he shall report the
fact that he himself comes under the provi-
sions of Article 16, paragraph 1 orof any of
items of paragraph 2 of the sameArticle to the
chief of the competent PESO.

2 In case of baing reported as provided for in
the preceding paragraph, the competent chief
of city, town, or village shall let the chief of
the competent PESO know the fact and shall
send him the claimant's Separation Notice.

Article 18. In case the qualified recipient who *.

comes under the provisions of Article 16, para-
graph 3, item 1 of the Law desires to receive
the recognition of unemployment by the certi-
ficate, he shall present himself to the competent
PESO on the first recognition day of unemploy-
ment after the incident was over and shall
submit the medical certificate of the doctor
stating the following matters together with his
Identification Card :

(1) Full name and age of the qualified reci-
pient;

(2) The name of illness or injury and its
degree ;

(3) The'date of the first diagnosis;
(4) The date of healing.

Article 19. In case the qualified recipient who
comes under the provisions of Article 16, para-
graph 3, item 2 of the Law desires to received
the recognition of unemployment by the employ-
er's certificate, he shall present himself to the
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j^ competent PESO on the first recognition day
of unemployment after he went to the job-appli-
cant and he shall present the employer's certi-
ficate stating the following matters together
with his Identification Card;

(1) Full name and age of the qualified recipi-

ent;
(2) Full name and address of the job-applicant

(in case the job-applicant is juridical person,
its appellation and location);

(3) The date when the qualified recipient went
to the job-applicant for getting job.

2 In caseof the certificate provided for in the
preceding paragraph being presented the chief
of the competent PESO may make" recognition
of unemployment by the certificate for the
period which is recognized to be necessary to
going to the job-applicant.

^rticle 20. In case the qualified recipient who

comes under the provisions of Article 16, para-
graph 3, item 3 of theLawdesirestoreceive the
recognition of unemployment by the certificate,
the certificate of the chief of the competent
vocational training institute stating the fact that
he is being trained in the vocational training
institute shall be submitted to the chief of the
competent PESO as once a week.

Article 21. In case the qualified recipient who
comes under the provisions of Article 16, para-
graph 3, item 4 of the Law desires to receive
the recognition of unemployment by the certi-
ficate he shall present himself to the competent
PESO on the first recognition day of unemploy-
ment after the incident wasover and shall sub-
mit the certificate of the public office stating
the following matters together with the Identi-
fication Card:

^(1) Full name and domicile or temporary domi-

cile of the qualified recipient;
(2) The particulars of natural calamity andits

period;
(3) The period for which he could not present

himself to,the competent PESO to get recog-
nition of unemployment.

Article 22. The chief of the competent PESO,
when the qualified recipient presents himself to
the competent PESO after expirationof the seven
days period provided for in Article 19 of the
Law, shall fix the day on which the qualified

-recipient receives the benefit according to the
provisions of Article 24, paragraph 2 of the Law
(hereinafter to be referredto as the "pay-day")
and shall let him know it.

Article 23. In case the qualified recipient desires
^to receive the benefits, he shall prersent himself
' to the competent PESO on the pay-day and

submit his Identification Card.
2 The provisions of the proviso of Article 14,

paragraph 1 and the provisions of the proviso
of Article 14, paragraph 2 and of Article IS
shall be applied mutatis mutandis to the case of
the preceding paragraph.

Article 24. The chief of the competent PESO

may reduce the frequency of benefit-payment
according: to the provisions of the proviso of
Article 24, paragraph 1 of the Law.

2 The provisions of Articles 16 and 17 shall be
applied mutatismutandis to the case of reducing
the frequency of benefit-payment according to
the provisions of the preceding paragraph.

Article 25. The report provided for in Article
l7-(4j, paragraph 2 of the Law shall be submitted
to the chief of thecompetent PESO on the first
pay-day after he has made earnings by his labor
or has been employed,

Article 26. In case the qualified recipient cannot
present himself to the competent PESO on the
pay-day on account of illness, injury, employ-
ment or other unavoidable reasons his proxy
may receive the benefit which is to be paid to
the qualified recipient or in case he was dead
his dependent who lived with him and were
maintained their living by the qualified recipi-
ent's remuneration at that time (including his

*unregistered wife, and hereinafter to be referred
to as the "qualified recipient's family") may
receive the benefit which is to be paid to the
qualified recipient. In this case the qualified
recipient's proxy or his family shall submit the
certificate to support his authority to act for the
qualified recipient to the chief of the competent
PESO together with the qualified recipient's
Identification Card.

Article 27, In case the qualified recipient chan-
ges his name, his address or his temporary
domicile he shall submit the report stating the
following matters together with his Identifica-
tion Card within ten days after the date of the
said change:
(1) The changed name, address or temporary

domicile of the qualified recipient;
(2) The former name, address or temporary

domicile ;
(3) Date of change.

2 The certificate of the chief of the municipal
office of city, ward, town or village (including
the special ward;.hereinafter the same) or
the abstract of the census register shall be
attached to the report on the changeof the
qualified recipient's name and the certificate of
residence of the chief of the municipal officeof
city, town or village shall be attached to the
report on the change of the qualified recipient's
address or temporary domicile mentioned in the
preceding paragraph.

3 When the.chief of the competent PESO is

-n-



submitted the report mentioned in paragraph 1,
he shall make amendment on the Identification
Card and shall return it to the qualified recipi-
ent.

Article 28. In case the qualified 'recipient lost
or defacted the Identification Card, he shall re-
port the fact tothe chiefofthe competent PESO
and shall request the reissue of the Identifica-
tion Card.

2 The provisions of Article 10, paragraphs 3 and
4 shall be applied mutatis mutandis to the reis-
sue of the Identification Card.

3 In case of reissue of the Identification Card,
when deemed necessary, the chief of the com-
petent PESO may temporarily postpone the pay-
ment of benefits.

Article 29. In case the qualified recipient's domi-
cile or temporary domicile is changed to remove
toengage in a jobplacedbythePESO, when he
comes under any of the following items, the chief
of the competent PESO may pay the expenses
required for removal stipulated in Article?7 of
the Law (hereinafter to be referred to as the
" removal expenses "):

(1) In case the removal of the qualified recipi-
ent's domicile or temporary domicile is deem-
ed necessary by the chief of the competent
PESO;

(2) In case the outfit allowance for placement
or other expenses required for removal (herein-
after to be referredto as the uoutfit allowance
for placement ") is not paid from the employer
of his employment, or in case the-paid amount
of the outfit allowance for placement does not
come to the amount of removal expenses
required.

Article 30. The removal expenses shall mean the
four kinds of expenses such as railway fare,
ship fare, carriage and removal allowance.

2 The amount of removal expenses shall be cal-
culated on the distance from the old residence
of the qualified recipient to his new residence.

Article 31. The railway fare and ship fare shall
be the amount equaled to that of fare of ordi-
nary 3rd class.

2 The carriage shall be threeyen per kilometer.
3 The railway fare,ship fare andcarriagein the

preceding two paragraphs are to be paid to the
qualified recipient and his family who accom-
panys with him.

Article 32. The qualified recipient canreceive the
amount mentioned in the annexed table as the
removal expenses when he is accompanied by
his family, and in case he removes alone, he
can receive one half of the amount paid when
he is accompanied by his family.

Artii'ls 33. In case the outfit allowaice for place-
ment are paid from the employer of the work-

ing-place of his employment, if the amount paidj^

is short of the amount calculated according to
the provisions of from Article 31 to the pre-
ceding Article, the deficit shall be paid as the
removal expenses.

Article 34. In case the qualified recipient desires
to receive the removal expenses, the "written
claim for removal expenses " (Form No. 8) shall
be submitted to the chief of the competent PESO
together with his Identification Card. And in
this case, if the. qualified recipient is accompa-
nied by his family, the document which is
enough to certify that his family are those
supported their living by the qualified recipient's
income shall be attached to the uwritten claim
for removal expense ".

2 In case the qualified recipient submits the
"written claim for removal expenses" of the
preceding paragraph when he is paid or to b&
paid the outfit allowance for placement from the
employer of the working-place of his employ-
ment he shall report the amount to the chief
of the competent PESO.

Article 35- The chief of the competent PESO
who has been submitted the " written claim for
removal expenses" shall, when he judges that
the qualified recipient comes under the provi-
sions of any of the items of Article 29, prepare
the uwritten decision of payment of removal
expeneses" (Form No. 9) and deliver it and
return the Identification Card to the qualified
recipient and pay the removal expenses.

2 When the chief of the competentPESO judges
that the qualified recipient does not come under
any of the items of Article 29, he shall return
the Identification Card to the qualified recipient.

Article 36. In case the qualified recipient who
received the removal expenses presents to tY^"

working-place of his employment, he shall sub-
mit the uwritten decision of payment of remov-
al expenses" mentioned in the preceding Arti-
cle to the employer of the working-place.

2 The employer who is submitted the "written
decision of payment of removal expenses >} shall
send it to the competent PESO where the remov-
al expenses was paid after he has attested the
necessary matters on the "written decision of
payment of removal expenses ".

Article 37. In case the qualified recipient who
received the removal expenses has not engaged
in the job placed by PESO or has not removed
his domicile or temporary domicile, he shall
report the fact to the chief of the competent
PESO within 10 days after the conformation of
that fact and shall pay back the amount equaled
to that of removal expenses paid.

2 In case thechief of the competent PESO who
has paid the removal expenses received the



^ report in the preceding paragrapherhas known
the fact as provided for in the preceding, para-
graph, or in case the qualified recipient has
received the removal expenses by fraud or other
illegal act, he shall make the qualified recipient
pay back the amount equaled to that of the
removal expenses paid, and in case the qualified
recipient has been paid in excess of the-proper
amount of removal expenses, he shall make the
qualified recipient pay back the amount in ex-
cess of the proper amount.

Chapter IV Report and Payment of the
Amount of Premiums

Article 38. The Table of the Unemployment Insur-

ance Premium provided for in Article 32, para-
graph2 of the Law shall be preparedon the basis
of the amount obtained by multiplyingthe mon-
thly wages paid to the insured person by 1 per

^ cent.

Article 39. In case the insurance premium was
deducted from the wages paid to the insured
persons, according to the provisions of Article
33 of the Law, the employer shall furnish each
place of the working-places with a separate book
of accounts for deduction of premiums.

Article 40. The employer, according to the provi-
sions of Article 34,-paragraph 1 of the Law,
shall pay the insurance premiums by the endof
the following month together with the applica-

tion (Form No. 10) stating the following matters
to the Bank of Japan (means the Head-Office,
Branch, Agency and so forth), Post Office or
the accounting official of the Unemployment
Insurance Special Account in To, Do, Fit and
prefectures (hereinafter to be referred to as the
" accounting, official ");

(1) Appellation and location of the working-
place;

(2) Number of the insured persons;
(3) Total amount of wages paid to the insured

persons;
(4) Total amount of insurance premiums to be

paid;
(5) Necessary matters concerning the insured

persons.
2 The Form of the application of tho preceding

paragraph shall be used as the Form of the
revised report provided for in Article 34, para-
graph 2 of the Law (Form No. 10)..

Article 41. The Labor Minister may postpone the
time-limit of presentation of the application
provided for in Article34, paragraph 1 oftheLaw
fixing the area and the date according to the
provisions of Article 34, paragraph 3 of the Law.

2. In case the qualified recipient desires to receive
the treatment of postponing the time-limit of
presentation of the application of Article 34,
paragraph 3 of the Law, he shall submit the

application stating the reasons to the revenue-
officer of the Unemployment Insurance Special
Account in To, Do, Fu and prefectures ^herein-

*after to be referred to as the " revenue-officer").

3 Tn case the revenue-officer is submitted the
application of the preceding1 paragraph, he may
fix the date and postpone the time-limit of pre-
sentation of the application.

Article 42. In case the insurance prerrtiums have
been paid in excess of the amount of the pro-
per amount payable and if the employer claim
to be returned the amount in excess, the dis-
bursing officer of the Unemployment Insurance
Special Account in To, Do, Fu and prefectures
(hereinafter to be referred to as the ''disbursing
officer") shall return the amount in excess to
the claimant according to the provisions of Arti-
cle 34~(3) of the Law.

2 In case the revenue-officer desires to.refund
the amount of premiums in excess or appropriate
it as advance premiums to future premiums pay-
able after the followingmonth of the month in
which the premiums have been paid according
to the provisions of Article 34-(3), of the Law,
he shall send the "Statement for Appropriation
of the Amount of Premiums paid in excess"
(Form No. ll) stating the following matters to
the employer who paid the insurance premiums:

(1) Appellation and location of the working-
place;

(2) Amount of the insurance premiums paid;
(3) Reported amount to be corrected;
(4) Corrected amount of insurance premiums;
(5) Amount in excess which is to be refunded

or appropriated;
(6) Additional money.

3 In case the qualified recipient is sent the
"Statement for Appropriation of the Amount
of Premiums paid in excess" of the preceding
paragraph, he shall pay the amount, balance ob-
tained after deducting the sum of the amount
in excess to be appropriated and the additional-
money from the premiums tobepaid in the fol-
lowing month of the month in which hehas
been sent, together with the application provided
for" in Article 34, paragraph 1 of the Law. In
this case there isnottheamount to be.paid, the
application shall be submitted to the revenue-
officer.

Article 43. In caseofcollection of insurance pre-
miums assessed or corrected newly according to
the provisions of Article 34-(2), paragraph 1 of
the Law, or of forfeit according to the provi-
sions of Article 34-(4). paragraph 1 of the Law,
the revenue-officer shall fix the time-limit of
payment according to the provisions of Article
34~(2), paragraph 3 of Article 34-(4), paragraph
3 of the Law and shall make a notice of payment.
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2 In case the employer is noticed to pay the
assessed or corrected insurance premiums or
forfeit according to the provisions of the pre-
ceding paragraph he shall pay the insurance
premiums or forfeit to the Bank of Japan, Post
Office or the accounting official within the
specified time-limit.

Article 44. In case the revenue-officer sends the
"notice for demand" (Form No. 12) according
to the provisions of Article 35, paragraph 2 of
the Law, he shall specify the time-limit within
14 days according to the provisions of para-
grapli 1 of the same Article.

Article 45. In case theaccountingofficial goes to
attach the property to make disposition for
failure to pay the insurance premiums, he shall
carry the identification card certifying the
authorization of the official who makes the
attachment (Form No. 13).

Article 46. "The public announcement provided
for in Article 36, paragraph 4, item 2 of the
Law shall be made by means of bulletin on the
notice-board of To, Do, Fu and prefectures orof
publication in the official report of To, Do, Fu
and prefectures.

Chapter V Miscellaneous Regulations

Article 47. When the working-place was closed,
the employer must submit the notification stating
the following matters to the chief of Unemploy-
ment Insurance Section in Prefecture through
the chief of the PESO inthearea wherelocated
the working--place :
(1) Appellation and location of the working-

place;
(2) Kind of enterprises;
(3) Number of the insured person;
(4) Reasons of closing the working-place;
(5) Date of closing the working-place.

Article48. When the full name or address of
the employer, or appellation or location of the
working-place is changed, the employer must
submit the notification stating the following
matters to the chief of Unemployment Insurance
Section in Prefecture within ten days as from
the date of changing:

(1) Full name and address of the employer;
(2) Appellation and location of the working-

place;
(3) Necessary matters before changing and date

of changing.
Article 49. In case an employer was replaced by

another person, the present employer and the

Annexed Table

former employer must submit the notification^
stating the following matters under their signa-
ture to the chief of Unemployment Insurance
Section in Prefecture within ten days as from
the date of replacement:"
(1) Kind of enterprises;-
(2) The present and former appellation and

location of the working-place;
(3) Reasons and date of the alteration;
(4) Full names and addresses of the present

employer and of the former employer.
Article 50. An employer shall...preserve the docu-

ment relating to the unemployment insurance
for two years after its completion.

Article 51. The certificate as provided for in
Article 51, paragraph2 of the Law shall be made
according to the Form No. 14,

Article 52. An employer may delegate beforehand
his obligation as provided for by this Ministerial*1
Ordinance to the proxy concerning the following
items:
(1) To make application as provided for in

Article 5, paragraph 1 and Article 9, paragraph
1 of the Law;

(2) Preparation, delivering and sending of the
Separation Notice as provided for in Article 10;

(3) Presentation of the report as provided for-
in Article 40 or revisedreport as provided for
in Article 42 and payment of the insurance
premiums;

(4) Presentation of the notifications as provided
for in from Article 47 to Article 49.

2 When the employer delegated his proxy ac-
cording to the provisions of preceding Article,
he shall submit the "report of delegation of a.
proxy" (FormNo. 15) to the chief of Unemploy-
ment Insurance Section in Prefecture.

Supplementary Provisions : ^"

1 This Ministerial Ordinanceshall come into force
as from June 1, 1949. However, the provisions

of Article 40, Article 41, Article 42, paragraph3
and Article 43 shall apply as from August 1, 1949.

2 Untilthe previous day of the date on which
the provisions of Article 40 is applied, the pay-
ment of premiums shall be made according to
the former provisions before this amendment.

3 The Enforcement Regulations of the Unemploy-
mentAllowanceLaw (Ministry of Labor Ordinance
No. ll of 1947) and the Regulations of Payment
of the Removal Expenses (Ministry of Labor
Ordinance No. ll of 1949) shall be cancelled as
from June 1, 1949,

Removal
Expenses

Less than
lOOJcms._

"¥47700.00

Less than
500 kms.

¥5,7()070O

Distance of Removal

Less than
1000 kms._
¥ 7,000.00

Less than
1500 kms.
¥8,706700"

Less than
_ 2000 kms.

¥T()^700.0() '

More than
2000 kms.

"¥12,700.00"
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Form No. 1
Application of Unemployment Insurance

Japan Standard Size B No. 5

Date of coverage

Appellation

Location

Kind of Enterprises

No, of the Insured

Male

Female

Total amount of wages
paid or tobepaid, inst.

I report to come under the provisions of Article 6, paragraph 1 of the Unem-
ployment Insurance Law.

Date Address

Employer's á",
Full name

and Seal

To the Chief of Unemployment Insurance Section in Prefecture

Notices:
1. Unemployment Insurance Law requiresthat employers with five or more workers must submit

this application within 10 days as from the date onwhich he has come under the provisions of
Article 6, paragraph 1 of the Law (enter the date in "Date of coverage" of margin) to the
Chief of Unemployment Insurance Section in your Prefecture andto submit Form No. 10 every
month thereafter as long as he remains covered.

2. In the column marked *, the employer shall not make the entry.
3. When the employer is the juridical person, the employer's address and full name shall be

entered the appellation of the juridical person andthe location of its major office with the name
and address of the responsible person.

4. In case the employer fails to submit this application, he shall besubjecttothe imprisonment
of not more than six months or to a fine notexceedingfiftythousandyen according to the pro-
visions of Article 53 of the Law.

5. In case there is a question of liability for coverage of the Unemployment Insurance Law
detail information can be obtained from the Unemployment Insurance Section in your Prefec-

ture.

Form No. 2 Japan Standard Size B No. 4
Application for en bloc Coverage of Unemployment Insurance

(1) Working place where the business concerning unemployment insurance is managed

Appellation Location
No. of the insured person

M ale F emale I Total Remarks

(2) Working places of which businesses concerning unemployment insurance are managed en bloc
in the working-place stated in (1)
A p p e lla t io n  L o c a tio n  N o . o f t h e in s u re d p e rs o nM a le  i  F e m a le  ¥  T o t a l  R e m a r k s

R e a s o n s  o f  a p p lic a t io n

II -
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I apply for sanction of en bloc coverage of unemployment insurance as above.

Date
Address _

Employer's
Full name and Seal -_

To: The Director of Employment Security Bureau of Labor Ministry
The Chief of Unemployment Insurance Section in Prefecture

Notices:
1. When tho employer has two or more working-places, business concerning the submitting of

the report, application, payment of premiums and delivering the certificate and other business
concerning the unemployment insurance may be carried out in one working-place selected.

2. This application, when the workingplaces are located in 2 or more prefectures, shall be sub-
mitted to the Director of Employment Security Bureau of Labor Ministry through the prefectural
governor in'charge of area where the working-place mentioned in column (1) is located, and
when the working-places are located in one prefecture, this application shall be submitted to

-the Chief of Unemployment Insurance Section in Prefecture.
3. When the employer is the juridical person, the appellation of the juridical person and the

location of its major office shall be entered in the column of the employer's address and full
name with the name and adclress of the responsible person.

Form No, 3 (Surface) - Japan Standard Size B No. 5"
Application for Exemption from Coverage of Unemployment Insurance

A p pella tio n of th e P u b lic O ffi c e

L oc atio n o f th e P u b lic O ffi c e

N o . of the p 3rso n n e l w h o .a re ex e m p te d fro m

co v erag e o f th e L a w (cla ssifi ed by th eir e ach
p ost)

K in d of jo b N o. o f p e rso n n e l

N o .-o f th e p erso n n el w h o a re n o t ex em p te d
fro m co v era g e o f th e L a w (cla ssifie d b y th e ir

eac h p o st)

K in d of jo b N o. o f p e rso n n e l

I apply for sanction to exempt the above personnel from coverage of the Unemployment In-

surance Law together with the annexed certifying papers.
Date

Post and full name of prefectural governor
or head of similar kind, or head of city,
town, village government or other similar
kind

To: TheLabor Minister..
The Chief of Unemployment Isuraece Section in Prefecture

Notices:
1. This application shall be submitted by each office of "To, Do, Fu" and prefectures, city,

town, village, andother governmental working-place, experimental station or inspecting office
and in the column "Appellation of the Public Office" theappellation of the each office shallbe
entered.

2. In this column "No. of personnel who are exempted from coverage classified by their each
post", the number of personnel who are to be exempted fromthecoverage of the Lawexclud-
ing the "Rijishi" (governor, vice-governor, chief cashier etc. in the prefectural government;
chief of city, ward, town or village, deputy chief, treasurer, etc. in city, town orvillage govern-
ment).

3. In the column "No. of personnel who are not exempted from coverage of the Law classified
by their post", the entry shall be made according to (2).

4. To this application, the provisions of laws, orders, regulations which certify to come under
the provisions of Article 7 of the Unemployment Insurance Law shall be attached.

5. This application shall be submitted fromthe prefectural governor or chief of the similar kind
to the Labor Minister concerning the personnel of prefectural government or other similar kind,
and shall be submitted from the chief of"city, town or village government or the similar kind,
to the prefectural governor concerning the personnels of city, town or village government or
other similar kind.
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Form No. 4 Japan Standard Size B No. 5

*- Application for Sanction for the Voluntary Covered Insured Person

No.

*No.of
Work-

ing-
place

Appellation

Location

Kind of Enterprises

No. of the persons to be
insured

Male

Female

Total amount of wages
paidor to be paid, inst.

I apply for the sanctionas provided for in Article 8, paragraph 1 of the Unem-
ployment Insurance Law as to the above persons to be insured.

Date Address

Employer's
Full name
and Seal

To the Chief of Unemployment Insurance Section in Prefecture

Notices:
1. The documents which certify that more than half of the employees consent to become the

insured person shall be attached to this Application.
2. In the column marked *, the employer shall not make the entry.
3. When the employer is the juridical person, the appellation of the juridical person and the

location of its major office shall be entered in the column of the Employer's address and full
name with the name and address of the responsible person.

Form No. 5 Japan Standard Size B No.'5

Application for Sanction of Disqualification for the Voluntary Covered Insured Person

No.

*No.of
Work-

ing-
place

A p p e lla t io n

L o c a t io n

K in d o f E n t e r p r is e s

I a p p ly f o

p lo y m e n t In su r

D a te

T o th e C h ie

s a n c tio n a s p ro v id e d f o r i n A r tic le 1 3 , p a ra

a n c e L a w a s t o t h e a b o v e in s u r e d p e r s o n .

A d d re s s

E m p lo y e r 's
F u ll n a m e

a n d S e a l

f o f U n e m p lo y m e n t I n s u ra n c e S e c t io n in

N o . o f th e I n s u r e d

M a le

F e m a le

gr a p h 1 o f t h e U n e m -

P re f e c t u re

Notices:
1. The documents which certify that more than 3/4 of the insured consent shall be attached to

this Application.
2. In the column marked *, the employer shall not make the entry.
3. When the employer is the juridical person, the appellation of the juridical person and the

location of its major office shall be entered in the column of the Employer's address and full
name with the name and address of the responsible person.
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Form No. 6 (Surface) Japan Standard Size B No. 5

Separation Notice of the Insured Person for Unemployment Insurance
(1) Date delivered

( 2) Fullname | ("3) Sex I(4) A.e:e
( 5) Address |(8)" Kind of WagesInsured

person (6)
(7)

Address
Date qualified
Date separated

A. Paid monthly,
_weekly, etc.

(9) The month in whichthewagesonwhichtheamount of bene:
fit shall be calculated were paid

(10) No." of labor"d^s ~

B. Paiddaily,byhouror
by piece-rate, etc.

(ll)
Amount of

taxable
wages

(12)
Reasons for|

separation

month, work or any other fixed(A) Wages defined by
period

(B) Wages computed by labor days or labor"hours, or
defined by piece-rate or other contract price

Separated for empToyer's convenience
Separated due to closing of working-place
Quit with good cause ^~
Quitjwithout good cause
Discharge for misconduct

T o t a l

( 1 3 ) S p e c i f i c d e s c r i p t i o n

( 1 4 ) I c e r t i f y t h a t t h i s i n f o r m a t i o n i s t r u e t o b e s t m a y k n o w l e d g ea n d b e l i e f

( F u l l n a m ea n d S e a l o f p e r s o ns e p a r a t e d )

( 1 5 ) W o r k i n g -
p l a c e

A p p e l l a t i o n
L o c a t i o n N o .o f T e l " .

( 1 6 ) F u l l n a m ea n d S e a l o f t h e e m p l o y e r

F o r m- N o .6 ( B a c k )
R e m a r k st o t h e i n s u r e d p e r s o n u n e m p l o y e d

1 . W h e n y o u r e c e i v e d t h i s c a r d f r o m t h e e m p l o y e r , y o u m u s t g o t o t h e c o m p e t e n tP E S O w h i c h
c o v e r e r sy o u r a d d r e s s a n d m u s ts u b m i t t h i s c a r d .

2 . W h e ny o u j u d g e t h a t e v e r y e n t r y i n t h i s c a r d i s t r u e a n d c o r r e c t , y o u m u s t s i g n y o u r f u l l
n a m ea n d p u t y o u r s e a l i n c o l u m n( 1 4 ) . A n d w h e ny o u f o u n d a n y m i s t a k e i n t h e d e s c r i p t i o n i n
t h i s c a r d , y o u m u s t a s k f o r t h e c o r r e c t i o n t o t h e e m p l o y e r .

R e m a r k st o t h e e m p l o y e r

1 . I n c a s e t h e i n s u r e d p e r s o n o f t h e u n e m p l o y m e n ti n s u r a n c e b e c a m eu n e m p l o y e d ,y o u m u s t
m a k et h i s c a r d . a n dg i v e i t t o t h e i n s u r e d p e r s o n . -

2 . S p e c i f i c r e m a r k s :
( 1 ) E n t e r t h e d a t e w h e ny o u m a d et h i s c a r d a n d g a v e i t t o t h e i n s u r e d p e r s o n .
( 2 ) E n t q r t h e f u l l n a m eo f t h e i n s u r e d p e r s o n .
( 3 ) P u t t h e m a r k o f " Q i n t h e c o l u m n M a l e " o r " F e m a l e a c c o r d i n g t o t h e s e x o f t h e

i n s u r e d p e r s o n . &
( 4 ) E n t e r t h e a g e o f t h e i n s u r e d p e r s o n b y t h e J a p a n e s e w a y o f c o u n t i n g .
( 5 ) E n t e r t h e p r e s e n t a d d r e s s o f t h e i n s u r e d p e r s o n .

( 6 ) E n t e r t h e d a t e o n w h i c h t h e q u a l i f i c a t i o n a s t h e i n s u r e d o f t h e u n e m p l o y m e n ti n s u r a n c e
w a sg i v e n . - F

( 7 ) E n t e r t h e d a t e o n w h i c h t h e i n s u r e d p e r s o n w a ss e p a r a t e d .
( 8 w a o - r U t t h e m a r k ° f U ° " h l t h e c o m u m n Ao r B a c c c r d i n g t o t h e k i n d o f t h e i n s u r e d p e r s o n ' s

( 9 ) E n t e r t h e n a m e o f t h o l a s t s i x c a l e n d a r m o n t h s o f c o v e r e de m p l o y m e n tw h i c h h a d b e e n
c a l c u l a t e d a s t h e p e r i o d o f t h e i n s u r e d p r i o r t o t h e m o n t h i n w h i c h t h e i n s u r e d p e r s o n w a s
u n e m p l o y e da c c o r d i n gt o t h e p r o v i s i o n s o f A r t i c l e 1 4 o f t h e L a w . ( W h e nt h e i n s u r e d p e r s o n

c w a i : n r r o \ x ^ m o n t h 'e n t c rt h e- < **^ a n d^ ^
( 1 ° r l u r f r . T t h G t i £ S u r e d P e r s o n ' i * w a g e w a s c o m p u t e db y l a b o r d a y s , l a b o r h o u r s , o r d e f i n e d b y

S V a t e ° l o t h e r c o n t r a c t p r i c e e n t e r t h e l a b o r d a y s ; a n d w h e n h i s w a g e sw a sd e f i n e db y
m o n t h , w e e ko r o t h e r f i x e d p e r i o d , e n t e r t h e t o t a l n u m b e ro f l a b o r d a y s d u r i n g t h e p e r i o d .

( l l ) B n t e r t h e a m o u n ti n c o l u m n( A ) w h e n t h e i n s u r e d p e r s o n ' s w a o - ei s t h e n o m i n a l w a g e
( m o n t h l y s a l a r y , w e e k l y p a y , e t c . ) ; a n d w h e nh i s w a g ew a so t h e r k i n d o f w a g e s f p a T d b y l a b o r
h o u r s , p i e c e - r a t e ,c o n t r a c t - p r i c e ,e t c . ) , e n t e r t h e a m o u n ti n t h e c o l u m n( B ) P

( 1 2 e ) o r d a n c e - t w 1 t h m t h er ° e a s o n ° o fs S S o n ? ^ 1 ^ ^ ^ ° f* *̂ r e s p o n d i n gc o l u m ni n a c -

( 1 3 ) E n t e r t h e d e t a i l e d e x p l a n a t i o n c o n c e r n i n gt h e r e a s o n so f s e p a r a t i o n .
( 1 5 ) E n t e r t h e a p p e l l a t i o n a n d l o c a t i o n o f t h e W o r k i n g - p l a c e .
° á " m p n n V e r t i ! h ef U H ^ i T ° f t h ( \ e m P J ° y e r C w h e nt h e e m p l o y e r i s t h e j u r i d i c a l p e r s o n , t h e f u l l

n a m eo f t h e r e s p o n s i b l ep e r s o n ) a n d p u t h i s s e a l .
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Form No. 7 (Surface) Japan Standard Size A No. 7

C laim a n t's N o .

Identification Card for Unemployment Insurance Claimant
Date delivered

Clai-
mant

Full name
Address

Sex Age

Date of Separation
Date of the1st application forjob

Recognition day Day to re-
ceive benefit

Date on which waiting-|
period ends

Insurance Benefit
Class Daily Am't of benefits

Remarks
1. This card shall be shown whenever you receive the recognition of unemployment, insur-

ance benefits or removal expenses.
2. If you do not present yourself to the PESO on the fixed recognition day, you may not re-

ceive the Insurance benefits.
3. You must report any earnings or employment in the benefit year, and if you fail to make

this report or to make false statements or misrepresentations for the purpose of obtaining
insurance benefits to which you are notentitled, you can not receive the benefits and' maybe
punished according to the penal regulations.

4. When you changed your name or address, you shall submit the report within 10 days as
from the date of the charge.

5. If you have any dissatisfaction concerning the recognition of unemployment or daily
amount- of insurance benefits, you may request for hearing to the Unemployment Insurance
Referee.

6. In case this card lost or defaced, you must report the fact and require its reissuance.

Competent
PESO

Location
Appellation _:.___ IPESO(Seal)

Form No. 7 (Form Page 2 to Page4,
D a t e A m a t t e r t r a n s a c t e d P E S O O ffi c i a l 's S e a l

・
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Form No. Japan Standard Size B JSTo. 5
Written Claim for Removal Expenses

* No. of the Identification Card

Working-place of his employ-
ment

Intended date on which removal
will be begun

Appellation

Location

*Old (temporary)
domicile

*New (temporary)
domicile

"Station where get on

'Station where get off

Names of Persons who remove and Their Removal Ex,enses
D iv iso n

N a m e

* D a te o f

birth A g e
* R e la-
tio n s h ip

R ailw a yfa re S h ipfare

I

C a rri-

a g es

R e m o v al

a llo w a n ce
T o ta l

Q u alifi ed

rec ip ie n t

F am ily

T ota l

A m o u n t of o u tfi t a llow a

th e e m p loy e r o f h is em

m ce fo r p la c

plo y m en t

e m e n t p a id from N o, y ea

B a lan c ed a m ou n t to th e p aid N o . y en

I claim the payment of removal expenses as above
Date - Nameand seal of the qualified recipient.. .(Seal)

To: Chief of PESO

Notices:
1. The Identification Card of the claimant shall be attached to this written claim. When the

claimant is accompanied by his family, the document which is enough to certify that they are
his dependent whose living is supported by his income shall be attached to.

2. The qualified recipient must not make any entry into the asterisked columns.

Form No. 9 Japan Standard Size B No. 4

Written Decision of Payment of Removal Expenses
1. Name and age of the person who receives the removal expenses
2. Old domicile or temporary domicile
3. New domicile or temporary domicile
4. Appellation and location of the working-place of employment

5. Amount of removal expenses

R a ilw a y f a r e , S h ip f a re , C a r r ia g e ( Q u a lifie d re c ip ie n t a n d h is f a m i-

ly o f o v e r 1 2 y e a rs o ld )
(H is f a m ily o f b e lo w 1 2 y e a rs o l d ) _ _

R e m o v a l A llo w a n c e N o .

･
N o ,

･

II ･

T o ta l ･

A m o u n t o f th e o u t fi t a llo w a n c e f o r p la c e m e n t p a id f ro m t h e e m -

p lo v e r o f h is e m p lo y m e n t
･

B a la n c e d a m o u n t to b e p a id ･

D a te

A p p e lla t io n a n d lo c a t io n o f P E S O .

N a m e a n d se a l o f th e C h ie f o f P E S O

The employer shall make the necessary entries on the following matters and shall send this

written decision to the chief of the PESO who paid the removal expenses;
1. Name of the qualified recipient who received the removal expenses;
2. The new (temporary) domicile;

3. The amount of the outfit-allowance for placement from the employer.
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I certify that the above statement is true and correct in every detail.

Date Name and seal of the employer (Seal)
Notices:

1. In case the qualified recipient who received the removal expenses presents himself to the
working-place of his employment, he shall submit this written decision to the employer without
delay.

2. In case the qualified recipient who received the removal expenses has not engaged in the
job placed by PESO, or has not removed hisdomicile or temporary domicile, he shall makethe
report of that fact to thechiefof the PESOby whom the removal expenses were paid andshall
pay back the amount equal the removal expenses received within 10 days after the confirmation
ofthatfact.

3. When the employer is the juridical person, the appellation of the-juridical person shall be
entered in the column of the employer's name with the name of the responsible person.

The Form No, 10 shall be determined later on.

Form No. ll Japan Standard Size B No. 6

Statement for Appropriation of the Amount of Premiums paid in Excess
for

month

Working-
place

Appellation

Location

No. of
working-

place
No.

Amount of
premiums

paid

¥

Am't of premiums
stated In the re-

vised-report

Corrected
amount of
premiums

AmountAdditional money
to the appropri-in

excess

¥

Total
ated am't

¥

Am't appropriated to
the premiums for
mon.from amount in

excess

Remarks:

¥ among the sura of the above amount paid inexcess and the additionalmoney ¥-
snan De appropriated to the premiums for

month
Premiums for monfh shall be paid deducting: the above amount.

Revenue Officer of Unemployment
Insurance Section in Pref.

(Seal)

Form No, 12 japan Standard Size of Post Card

Notice on Arrearage

Premiums for month, 19

Forfeit for the above premiums

Amount of fee

¥

$tf

G5

Enter here the amount calculated by means of multiplying 20sen per lOOye/t
per diem by numberofdaysfrom (date) to the preceding day of premium
payment. (In case of calculation of interest, the fraction of premiums less than
100^;/ shall be omitted and the fraction of interest less than oneyen shall be
omitted)

Please pay the above amount to the Bank of Japan (Head Office, Branch or Agency),
Post Office or the prefectural accounting officer of Unemployment Insurance Special
Account before (Date).

When not paid in full before the date specified, property will besubjected to being
attached according to Article 35 of the Law.

Date
Revenue uiiiuur ui unempiuymcui iiibuiciuv;c /-c^in
opeuicti i-x^ Prefecture

sS.

J5£^a)
(D O C3

las

Notice:
In case the amount of premium islessthan 100yen orthe forfeit is demandedonly, thecolumn

of interest shall be cancelled.

_27-



Form No. 13 (Surface) Japan Standard
Size BNo.8

No. Date

Attachment Certificate against
Arrearage on Unemployment

Insurance Premium

Seal of
Prefec-

tural
Govern-

ment ,

Form No. 13 (Back)

Official Position

Name

The bearer of this Certificate is empowered to
attach the property of employer who is in arre-

ars in the payment of Unemployment Insurance
Premiums.according to the provisions of Article
35, paragraph 3 of the Law.

Form No. 14 (Surface) Japan Standard
SizeB No.7

No. Date

Inspection Certificate on Unem-
ployment Insurance

Seal of
the Pre-
fectural
Govern-

ment

Form No. 14 (Back)

The bearer of this certificate is a compe-
tent official designated under Article 51 of the
Unemployment Insurance Law and is empower-
ed to inspect the books and working-place of
employers covered or-employers who may be
covered by the Law.

In case the person fails to make an answer
or makes false answer to a question, or re-
fuses, interrupts or evades the inspection of
the officer, bearer of this Certificate, he shall
be punished according to the provisions of
Article 53 or 54 of the Law.

Form No. 15 Japan Standard
SizeBNo. 5

Report of Deligation of the Proxy

Matters
managed by

the Proxy
Appellation

and Location
|of the Work-

ing-place

Post of the
Proxy

Fall name
and birth

day of the
Proxy

Seal of|
the

Proxy

I report4my Proxy as above.

Date

Address.
Employer's

Full name
and Seal __

To: The ChiefofUnemploy-
ment Insurance Section
in _ Prefecture

Notices :
1. The proxyof theemployer deligated bythis

Report may carry out the following matters
in the place of the employer:
a. To apply forthe en bloc coverage of un-

employment insurance and disqualification
of the voluntarily covered insured person;

b. Making, delivering andsending the Sepa-
ration Notice of the-insured person;

c. Submitting the Report of Unemployment
Insurance Premium Collection or Revised
Report of Unemployment Insurance Premium
Collection and paying the insurance pre-
miums;

d. Submitting the Report of Closing the
Working-place, Report of Changing the Em-
ployer's Name or Address, Report of Chan-
ging the Appellation and Location of the
Working-place and the Report of Changing
the Employer.
When the employer is the juridical person,

in the column of the employer's full name,
and address, the appellation of the juridical
person and the location of its major office*
shall be entered with the name and address
of the responsible person.

2.

Ministry of Labor Ordinance No. 7

June 1, 1949
The Enforcement Regulations of the Workers'

Accident Compensation Insurance Law (Ministry
of Labor Ordinance No. 1 of September, 1947)
shall be partially amended as follows:

Minister of Labor
SUZUKI Masabumi
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J^ In par, 1 of Art. 1, tlie words "or office !
(hereinafter called simply the undertaking place) "
shall be deleted and par.-2 of Art. 1 shall be
amended as follows:

Irrespective of the provision of the preceding
paragraph, the affairs concerning the insurance
benefits and survey into base of premium calcu-
lation shall be under the jurisdictionof the chief
of the Labor Standard Inspection Office in charge
of the district in which the place of an under-
taking is situated. However, in case.an under-
taking has two or more places of undertaking in
the districts under thejurisdiction of two or,more
Labor Standard Inspection Office, it shall be
subject to the jurisdiction of the chief of the
Labor Standard Inspection Office where the prin-
cipal office of the said undertaking is situated.

Par. 2 of Art. 2 shall be amended as follows:

w In case "Jigyonushi" (theheadof undertaking
or business or employer; appoints or releases his
agent, he shall present the notice stating the
following matters to the director of prefectural
Labor Standard Office through the chief of the
Labor Standard Inspection Office concerned:

(1) Title andlocality of the undertaking place;
(2) Name, age and address of the agent.
Chapter 2 shall be amended as follows:

Chapter 2 Insurance Benefits

Article4. The amount under the provision of
item 1 of paragraph 1 of Article 12 of the Law

shall be 600yen. ,
Article 5. The benefits for medical treatment

under par. 3 of Art. 12,of the Law shall be
given in the hospital or clinic designated by
the director of the prefectural Labor Standard

Office.
^ The director of the prefectural Labor Stand-

ard Office shall, in case he designates the
hospital or clinic giving benefits for medical
treatment, or retracts its designation, notify
publicly the following matters:
(1) Title and locality of the hospital or clinic;

(2) Subjects of medical examination.
The hospital or clinic designated by the

director of the prefectural Labor Standard Office
shall post in the conspicuous place the plate

under Form No. 1 or No. 2.
Article 6. The compensation for physical handi-

cap shall be classified as the Annexed Table

No. 1 according to its degrees.
In case there are two or morephysical handi-

caps, falling under one of items of the annexed
table No. 1, the grade under which heavier

^ handicap is classified, shall be applied.
In the following cases, the grades defined in

the two preceding paragraphs shall be altered

as follows; provided that the compensation for

the physical handicaps shall not exceed the
total amount of the compensation respectively
calculated according to the grades:
(1) In case when therearetwoormorephysical

handicaps of the 13th or higher grade:
one grade raised

(2) In case when there are two or mpre
physical handicaps of the 8th or higher
grade: two grades raised

(3) In case when there are two or more
physical handicaps of the 5th or higher
grade: three grades raised
In case of physical handicaps other than those

enumerated in the Annexed Table No. 1, the
same Table shall be applied mutatis mutandis
to classify the case.

When the physical handicap, from which one
had already been suffering, was aggravated by
injury or illness, the compensation according
to the class of the present handicaps with the
deduction of the compensation according to the
class of the previous handicap shall be paid.

Article 7. The compensation for the bereaved
family shall be paid to the spouse of the
labourer (including one who is actually in the
same state of affairs as in marriage, though
not registered: hereinafter the same)..

In case one had no spouse, those who are to
be paid the said compensation shall be the
worker's children, parent, grand-children and
grand-parent, who has been sustained by the
earning of the deceased at the time of death,
or who lived in one and the same household
with the deceased and the precedence of those
entitled to the said compensation shall be in the
order mentioned above. However, the foster
parent shall take precedence to the real parent,
the parent of the foster parent to the parent of
the real parent; the foster parent to the real
parent of the parent.

In case there is no one who comes under
the provisions of the preceding two paragraphs,
one who is sustained by the earnings of the
deceased shall entitled to the said compensation.

In case there is no one who falls under the
provisions of the preceding three paragraphs,
the person entitled to the said compensation
shall be the worker's child, parent grandchild,
and grand-parent, who is not covered by the
provisions of the paragraph 2, and the preced-
ence of those entitled to the said compensation
shall be in the order mentioned above.

In case when the deceased worker nominated
specially a recipient of the compensation who
falls under the preceding two paragraphs, in
his/her will or in the preliminary notification
to the employer, the nominated shall be entitled
to the said compensation, regardless to the
provisions of the preceding two paragraphs.
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In case there are two or more persons who
are on the sime standing- in the claim for the
said compensation, the said compensation shall
be distributed equally among1 them.

In case the person entitled to the said com-
pensation, was died, he shall loss the right to
the said compensation.

In case of the preceding paragraph, the said
compensation shall be paid to the person, ex-
cept the deceased, in the order stipulated in
pars. 1 to 5 inclusive, in accordance with the
provision of pars. 2 to 6 inclusive.

Article 8. The compensation in lump sum shall
be paid whenever the chief of the Labor Stand-
ards Inspection Office concerned deems it

necessary.

Article 9. The compensation for the handicaps
of the grades 1 to 10, the compensation for the
bereaved family, and the compensation in lump
su-m shall be paid at the beginning of the term
according to the Annexed Table No. 2.

After the^ commencement of the payment
under the provision of the preceding para-
graph, in case the chief of the Labor Standard
Inspection Office concerned deems it necessary,
the remaining insurance benefit shall be given
in lump sum according to the Annexed Table
No.3.

Article 10. To claim the insurance benefit, an
application in Form No. 3 shall be presented to
the Chief of the Labor Standard Inspection
Office concerned. However, In case of claiming
the medical benefit, the certificate according to
Form No. 4 shall be presented bylaborer to the
hospital or the clinic designated by the chief
of the prefectural Labor Standard Office.

Article ll. To the written claim for the com-
pensation to the bereaved family, the following
documents must be annexed:

(1) The death-certificate, the record of post-
mortem examination, report- of corner's in-
quest, or other document to prove the death
of a worker or a copy of them;

(2) The certificate concerning the permanent
domicile, full name and the relationship
to the deceased worker of the beneficiary,
issued by the head of a city/town or village
(the head of a ward in the part of Tokyo
Metropolis where ward-system is applied and
in cities under the provisionsof Art. 155, par.
2 of the Local Autonomy Law)(a copy or an
excerpt of census registry, or either of them
showing the elimination, may be substituted
for the said certificate);

(3) When the beneficiary is not legaly married
but in the same state as in marriage, the
document to prove the fact;

(4) When the beneficiary is not a spouse, the ^
document to prove the fact that there is ho
one who claims precedence, according- to the
provisions of Art, 7, to the beneficiary;

(5) When the beneficiary is the one who falls
underthe provision of par. 2 or3 of Art. 7,
the document to prove that the said beneficiary
was sustained by the earning: of the deceased
worker or was in the same household of the
deceased at the time of death;

(6) When the beneficiary is the specially

nominated one stipulated in par. 5 of Art. 7,
the document to prove the fact.

Article 12. When the beneficiary is in difficulty
of attending to the procedure for claiming:
insurance benefit and others, himself/herself
the employer must give help to the beneficiary.

An employer who is requested bya insurance
beneficiary to issue certificate necessary for ^
receiving insurance benefit, must issue the same
without delay.

Article 13. The director of the Labor Standard
Inspection Office concerned in case he has re-
ceived a written claim forthe insurance benefit,
must send the notice concerning: the payment
to the claimant within 7 days.

Article 14. In case an accident which is the
cause of the insurance benefit has been caused
by the conduct of a third person or persons,
the beneficiary or the employer shall report the
fact, name and address (in case name and ad-
dress are unknown, that same fact) and the
state of the damages to the chief of the Labor
Standard Inspection Office, without delay.
Chapter 3 shall be amended as follows:

Chapter 3 Establishment and Lapse of
Insurance Relation and Premium ^

Article 15. In case "jigyonushi" (the head of
undertaking' or business or employer) of the

undertaking under free application applies for
the insurance in accordance with the provisions
of Art. 7 of the Law, he shall present the ap-
plication stating the following matters to the
director of the profectural Labor Standard Office:
(1) Name and addressof "Jigyonushi" (incase

of the juridical person, its title, locality and
the name of its representative);

(2) Title and locality of the undertaking place;
(3) Sorts of the undertaking;

(4) Number of workers employed,

The director of the prcfectural Labor Stand-
ard Office, when lie received the application
in the preceding paragraph, shall notify with-
out delay to "Jigyonushi" the acceptance of
the application for the insurance policy on 10 -4
days after the day of his receipt.

Article 16. "Jigyonushi" of the undertaking

30-



who is to cease the insurance relation in accord-
ance with the provisions of Article ll of the
Law, shall present the application for it, setting
forth the following; matters, to the director of
the prefectural Labor Standard Office, with the
documents to certificate the approval of the
greater part of workers employed in the said

undertaking:
(1) Name andaddressof "Jigyonushi" (in case

of the juridical person, its title, locality and
the name of its representative);

(2) Title and locality of the undertaking place;
(3) Number of the workers employed. *

The provision of par. 2 of the preceding
Article shall be applied mutatis mutandis to the

preceding paragraph.
Article 17. A member of the insurance shall, in

accordance with the provision of par. 1 or 2 of
Art. 28 of the Law, present two copies of the
report of the Form No, 5-(l)^concerning the
amount and matters to be basic for calculation
of the estimated premium, to the director of
the prefectural Labor Standard Office, and shall
pay the premium bythe bill to the Bank of

Japan (includes its branch and agency: herein-
after the same), Post Office or the revenue
official of Special- Accounts for Workers' Ac-
cident Compensation Insurance in prefectural
Labor Standard Office (hereinafter called the
revenue official).

The director of prefectural Labor Standard
Office, when he received the reports under the
provision of the preceding paragraph, shall
affix the seal in the Form No. 6, to certify the
establishment of insurance relation on the re-
ports and enter the date and number of the
establishment of the insurance relation, and

1 deliver it to "Jigyonushi".
Article 18. In accordmice with the provision of

par. 3 of Art. 28ofthe Law, a memberofthe
insurance of the undertaking other than those
of which life is known in advance (hereinafter
called the terminable undertaking) may, on ap-
plication, pay the estimated premium in advance,
by dividing it into three terms, that is, the
first term being from April to July, the second
term from August to November, and the third

term for December to March of the next year.
In the preceding paragraph, the estimated

premium for the first term shall be paid within

* 30 days after the first day of the term,and one
forthe 2nd and 3rd, by the end of the previous
term to each.

In case of the terminable undertaking, of
which the life is longer than one year, a member
of the Insurance shall, on application, be
permitted to pay annually the estimated premium

by instalments.

In the preceding paragraph, the estimated
premium for the first year shall be paid within
H days after the establishment of the insurance
relation and thereafter, one for following years
(in case less than one year, for that term), by

the end of the previous term to it.
A member of the insurance shall, when he

applies in accordance with the provision of par.
1 or par. 3rin case he shall present the report
in theFormNo. 5, enteringsuch afact in those

reports in accordance with the provision of par.
1 of Art. 17, to the director of the prefcctural

Labor Standard Office.
Article 19. A member of the insurance shall, in

accordance with the provisions of Article 29,
the Law, present the report in the Form No. 5-
(2), concerning the amount of the estimated
premium calculated on the basis of the estimated
total amount of wages after the increase and
concerning the matters to be basic for calculation
of the estimated premium, to the director of
prefectural Labor Standard Office and shall pay
the premium by the bill to the Bank of Japan,
post office or the revenue official.

Article 20. A member of the insurance shall, in
accordance with the provision of par. 1 of Art.
30 of the Law, present the report in the Form
No. 7, concerning the amount, and matters to
be basic for calculation, of the fixed premium,
to the director of the prefectural Labor Standard
Office, and in case he paysthe difference under
the provision of par. 2 of the same Article,
he shall pay it bythe bill tothe Bank of Japan
post office or revenus official.

Article 21. In case the official authorized to re-
venue in Special Accounts for Workers' Accident
Compensation Insurance in prefectural Labor
Standard Office collects the premium computed
in accordance with the provisions of par. 4 of
Art. 28, Art. 29~(2)or par. 3 of Art. 30of the
Law, or in case he collects the additional
amounts, computed according to the provision
of Art. 30-(2), he shall notify its payment in
advance to a member of the insurance by
designating the term of payment.

Article 22. Article 2 of the Enforcement Regu-
lations of the Labor Standard Law, shall be
applied mutatis mutandis to the extent and
valuation of remuneration in kind other than
currency, which shall be included in the total
wage prescribed in Art. 25 of the Law.

Article 23. The premium rate shall be as in the
Annexed Table No. 4.

In case more than one undertaking or works
are operated separately in one place of under-
taking, the premium rate in the preceding
paragraph shall be applied to it, according to
the sorts of the undertaking.
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Article 24. The call in accordance with the pro-
vision of par. 2 of Art. 31 of the Law, shall be
issued under the'Form No. 8.

-In case the call has been issued, 20yen shall
be imposed as the charge for the call.

Article 25. In case there is an oddsum less than
one thousand yen in the premium amount in
computation of the arrearage charge, such an
odd sum shall be cut.

In case there is an odd sum less than 10yen
in the arrearage charge computed in accordance
with the provisions of Art. 32 of the Law and
the preceding paragraph, such an odd sum shall
be cut.

The arrearage charge shall not be imposed
when it comes under one of the following

*•E items:

(1) In case th-premiumamount to becollected
is less than 1,000yen;

(2) In case the amount of the arrearagecharge
computed in accordance with the provisions
of Art. 32 of the Law and par. 1, is less than
10 yen\

(3) In case the advance notice for payment
has been made by means of the public announ-

cement, on the reason that address and
dwelling-place of the obligor for payment is
outside Japanese territory or unknown;

(4) In case there seems some reasonable
grounds for failing to pay the premium.

Article 26. The public notice under the provisions
of Article 34 of the Law, shall be made at the
public announcement place of prefectural Labor
Standard Office.

Article 27. The government official shall, in case
of attachment of the property for arrears,
present the certificate under the Form No. 9, to
prove him as one who has been given such an
order.

In Chapter IV Miscellaneous Provisions, the
following Article shall be added as Article 28
and Art. 30 shall be Art. 29, and Articles
following Art. 30 shall be advanced in order
one by one:

Article 28. A member of the insurance shall, in

case of alteration in the matters falling under
one of the following items, present the notice,
setting forth the alterated' matters, reason
for and date of, alteration, to the director of
prefectural Labor Standard Office through the
Labor Standard Inspection Office concerned
without delay:
(1) Name and address of a member of the

insurance (in case of the juridical person, its
title, locality and the name o*f the representa-
tive);

(2) Title and locality of the undertaking place;
(3) Sorts of the undertaking.

In Art. 31, "Form No. 9," shall be amended
as "Form No. 10".

In Art. 32, "Form No. 9," shall be amended
as "Form No. ll".

In Article 35, "par, 1 of Art.24" shall be
amended as "par. 1 of Art. 9".

"Annexed Table No. 2" shall be amended
as "Annexed Table No. 1"; "Annexed Table
No. 3" as "Annexed Table No.2"; "Annexed
Table No. 4>' as "Annexed Table No. 3";
"Annexed Table No. 1, as Annexed Table

No. 4" and In "Annexed Table No. 4,"
"Remarks" column shall be deleted.

"Form No. 1"to"FormNo.9" incluiveshall
be amended as stated in Separate Table, and
"Form No. 10" and "Form No. ll"shall be
fixed as stated in Separate Table.

Supplementary Provisions :

1. This Ministerial Ordinance shall come
force as from June 1, 194§.

2. The compensation for medical treatment to
the injuries which took place before the enforce-
ment of this Ministerial Ordinance shall be paid
according to the previous provision.

Separate Table

From No. 1

K

into t^

HOSPITAL DESIGNATED by W.A.C.I.

From

L e n g t h l O c m

W id th 5 .5 c m

G r o u n d c o lo u r N a v y b lu e

L e t te r 's c o lo u r W h ite

N o . 2

CLINIC DESIGNATED by W.A. C.I.

L ength lOcm

W idth 5.5 cm
G round colour N avy blue

L etter's colour W h ite
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FormNo.3
Claim for the Compensation for Medical Treatment of W.A.CJ.

time(On the same injury or disease)
1. Mark,numberofthe 2. Nameof theinjured Sortsof 3. Injuryor

conclusion of insur- or diseased_______ works disease (Date)
ance relation No., Age

4. Causes of the disaster & the circumstances of its outbreak,

I hereby verify that person in 2 column being the worker in this undertaking place, has
been injured (diseased) as stated in 4 column.

(Date) _____Title of undertaking place _

Name of employer (Seal)

5. Name of injury or disease Its part

6. Outline of the process of the injury or disease
(Date) cured, died, changed the physician

7. Contents of medical treatment

(1) Period From (date) to (date)

(2) Medical examination a) First examination Date

b) Call on patient Km Times_

c) Others

(3) Medicines, medical treatment, materials
Sorts Times Quantity_

(4) Medical attention, operation, others
a) Sorts Times ' Quantity..

b) Physicalcare Sorts Times..

S u m  y e n

S u m  y e n

S u m  y e n

S u  m  y e n  se n

S u m  y e n

S u m  y e n

S u m  y e n  s e n(5) Hospitalization From (date) to (date) For days

(6) Nurseinattendance From(date) to(date) For days Sum yen sen

(7) Transport From to Km Times

One way, return Sum yen sen

(8) Total Sum___^_jyg^ Sen

Medical expenditures outside of 5 column (items as in the an
n exed copies of the written claim or the receipt) S um yen sen

(9) All Total Sum ZfJL^_J£UL

I hereby verify the matters stated in columns 5 to 7-(8) to be true in particular.
(Date) Locality of hospital or clinic

Part and name (Seal)

I claim the above stated compensation for medical treatment.
(Date) Address of claimant

Name of claimant (Seal)

Esq. -
Remarks:

1. In the second claim and thereafter, the column 4 may not be entered.
2. In the Form, the words not proper shall be cancelled with mark of oblique line.
3. Column 4 shall be entered in detail.
4. The medical expenditure in receiving treatment at another physician's shall be entered

in the column of "Expenditures outside of column 6" being annexed with the claim or
the receipt for the expenditures (either of them with the detailed items).
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Form No. 3~(2)

Claim for the Compensation for Stoppage, Disability, in a Lump Sum in W.A.C.I.

5.

6.

_time
1. Mark, numberofthe

conclusion of insur-
ance relation No.

2. Name of the injured
or diseased

Sorts of
works

3.

4.

Age^
Causes of the disaster & the circumstances of its outbreaks

Injury or
disease (Date)

Name of injury or disease.?
Outline of process of disease or injury
Compensation for stoppage Claimed am't _^

(1) Claimed period From (date) to (date)

(3) Stoppage period for medical treatment
I hereby verify that the person in

inj.ired (or diseased) at

Its part

yen

(Date) cured, died, changed physician

sen

For_

For days
Prom (date) to (date)

column 2. is a worker in this undertaking-, place,
ork as stated in column 4, did not receive his wage, for reason of

_days

stoppage during the period in (2) due to medical treatment, and his average daily wage is as
stated in (10).

(Date) Title of undertaking place

Name of employer (Seal)

(3) Period of unabling
to work for medical
treatmentll"

7.

From (date) to (date) For days

yen

Medical treatments days
For days

Compensation for disability Claimed am't

(1) Detailed states of disability (they shall be illustrated if possible in the annexed paper)

(2) Grades of bodily disability Grade Grade
I verify the person in column 2 is just as stated in columns 6~-(3) to 7~(2).

(Date) Locality of hospital or clinic
Part and name

Claimed am't yen

yen _^_s_e^

(Seal)

8. Compensation in a lump sum

9. Claimed am't Total

10. Daily average wage & base of its computation Average wage yen

D ay fo r closin g w ag e a cco u n t C la ssifica tion
o f w a g e

M on th ly , w eek ly , da ily or p i c e-rate p ay

P e rio d fo r w a g e D ay s of
w o rk in g

W ag e p a id
a fi x ed p erio
su ch a s m o n t
w ee k , etc.

t
d
h ,

W ag e p aid at
d a y , h o u r p iece -
ra te , o r c on -
tra ct p rice

T o ta l

F ro m (d ate ) to (d ate) F or d a y s d a y y e n y en y e n

F rom (da te ) to (d ate) F o r d ay s

F ro m (d ate ) to (d a te) F or d ay s

*T otal

I claim the above stated compensation for stoppage, disability, in a lump sum.
(Date) Address of claimant

Name of claimant (Seal)

Esq.

Remarks:
1. In the second Claim and thereafter, the column 4 may not be entered,
2. In the Form, the words not proper shall be cancelled with mark of oblique line.
3. Column 4 shall be entered in detail. **i

4. Column 10 shall be entered in detail in accordance with the provisions of Art. 12 of the

Labor Standard Law.
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Form No. 3-(3)

Claim for, Compensation for the Bereaved Family,

Expense for the Funeral Rite in W.A.C.I.

1. Mark, numberofthe 2. Nameoftheinjuried
conclusion of insur- or diseased

a nce relation No. Age_
4 . Injury or disease ( Date)

Sortsof
works

5 . Date of death

3. Average daily

wage

(Date)

6. Causes of the disaster& the circumstances of its outbreak

I hereby verify that the person in column 2 is a worker in this undertaking place, died at
work as stated in column 6 and his average daily wage is as stated in (3).

(Date) Title of- undertaking place -__

Name of employer (Seal)

7. Compensation for the bereaved family Claimed am't yen sen

(1) Persons in the same order to receive compensation, connection or relation with the dead,
relation in livelihood & compensation amount to receive

Name Born (Date)

Name Born (Date)

8. Expense for funeral rite

(1) Relation between the person to receive
the expense and the died

9. Total of the claimed amount in 7 &8 yen

R e la t io n  A m o u n t  y e n

R e la t io n  __ A m o u n t  y e n

T o ta l  y e n  s e n

C la im e d a m 't  y e n  s e n

C o n n e c t io n

I claim the above stated compensation for the bereaved family expense forthe funeral rite.

(Date)

Address of claimant

Name of claimant___, (Seal)

Esq.

Remarks:

1. In case the claimant for the compensation to the bereaved family and one forthe funeral

expense are not one and the same person, the claims shall be drawn up separately.

2. In the Form, the words not proper shall be cancelled with mark of the oblique line.

3. The average wage,in column 3 shall be entered in accordance with the provisions of

Article 12 of the Labor Standard Law.

4. Column 6 shall be entered in detail.

5. In order to claim the compensation to the bereaved family, the necessary decuments shall

be annexed in accordance with the provisions of Art. ll of the Enforcement Regulations

of the Workers' Accident Compensation Insurance Law,
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FormNo.4
Workers' Accident Compensation Insurance

Certificate of Injury (Disease) at Work __

1. Mark, number of the conclusion 2. Name of worker 3. Injury or disease
of insurance relation No. Age _ (Date)

4. Address of the injured or diseased

5. Engagement of the injured or diseased (Date)

6. Causes of the disaster & the circumstances of its outbreak

I hereby verify that the person in column 2 is a worker in this undertaking place and he
was injured (or diseased) at work due to the reason in column 6.

(Date)

Locality of undertaking place m

Name of employer _,(Seal)

FormNo.5
Workers' Accident Compensation Insurance

Estimated Premium Report

1. Mark, number of the con-
clusion of insurance rela-
tionNo.

4 . Undertaking1 place (Title)_

2. Distinction of insurance
r elation old new

3. Date of the establishment of
insurance relation (only new
one) (Date)

(Locality)

5. Estimated Premium & basic matters for its calculation

(1) Period From (Date)to(Date) (2) Number of workers employed at a normal time person

(4) Estimated cumu-
lative numbers
employed during

t he period in (1)

person
person

p erson

(5) Estimated totab
am't of wage
paid to persons
in(4)

person

(3 )  S o rt s  o f  u n d e r-
t a k in g s  ( a o
c o r d in g  to  c la s-
s ifi c a tio n  o f
p re m iu m  r a te
t a b le !

T o ta l

(6 )  P r e m iu m r a t e  ri n

v i n
r i n

(7) Estimated premium yen _ sen

ye71, se n
yen ^ sen

Total _-J?^!L - --.-sen

6. Outline of undertaking (the state of"the undertaking and 7. Payment by installment
the matters necessary for classification shall be entered
in detail) ;

I hereby verify the above stated matters to be true.

(Date) Address of employer

Name of employer (in case of the juridical person, *4
its title and name of its representative)

(Seal)
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j Form No. 5-(2)

Workers' Accident Compensation Insurance

Estimated Premium Insurance Report

1. Mark, number of the conclusion of insurance relation

2. Undertaking place (Title) (Locality) _____

No.

Estimated premium by increase & basic matters for its calculation

Sorts of
undertaking
(according to
classification
of Premium

rate table)

(2)

00

Estimated
cumulative

numbers em-
ployed before
the increase

Total

Estimated
cumulative

numbers em-
ployed after
the increase

Total

person

person

person

person

person

person

person

person.

(4) Estimated
total am't of
wage paid to
persons in (2)

Total

(5) Estimated.
total am't of
wage paid to
persons in (3)

Total

y^n
yen

yen

yen^

yen

yen

yen

yen

(6) Premium rate
_nn (7) Estimated

premium be-
jrijj fore the in-

creaseri?i

Total

y_eri_ sen yen sen
(8) Estimated ""

y^JL^J6^ premium af- __y£HL__^2i
ter the incre-

yen sen ase yen sen

yen sen Total yen sen

(9) Difference between the estimated premium before and after the insurance Total (3)-Total
(2) person _^...Total (5)--Total (4) yen Total (8)-Total (7) yen

4. Reason of increase of estimated premium Date of increase

(Date)

I hereby verify the above stated matters to be true.

(Date)

Form No. 6

Address of employer (in case of the juridical
person, its locality)

Name of employer (in case of the juridical
person, its title and name of its representa-
tive). (Seal)

Workers' ^ sation Insurance
L o n g e r
d ia m e t e r

D ia m e t e r 4 .5 c m .

S h o rt e rd ia m e te r

C o lo r o f 3 .3 c m .

s e a l- in k V e r m illio n
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Form No. 7
Workers' Accident Compensation Insurance

Fixed Premium Report

1. Mark, number of the conclusion of insur-
ance relation No.

3.

4.

Undertaking: place (Title)

2. In case of expiration of insurance relation,
its date (Date)

(Locality)
Basic matters for calculation of fixed premium
(1) Period From (Date) to (Date) For days

(2) Sports of un-
dertaking
(according" to
classification
of premium
rate table)

Total

(3) Cumulative
numbers em-
ployed during
the period in

a)

person
(4) Total amount

-P^I^5 of wage paid
to person in

person (5)

yen

yen

yen

person yen

yen sen

(5) Premium rate riit (6) Fixed

5. Contents of calculation of fixed premium

y e n  s e n
p re m iu m

y e n  se n

y e n  se n

J3
4->｣
o
s

A  c u m u l a t i v e  n u m -

b e r  o f  w o r k e r ,  t o t a l

a m o u n t  o f  w a g e

R e g u l a r  I  I r r e g u l a r

p e r - ･  p e r - ･

s o n  s o n

T o t a l

A  c u m u l a t iv e  n u m -

｣  b e r  o f  w o r k e r ,  t o t a l
a m o u n t  o f  w a g e

R e g u l a r  I  I r r e g u la r

T o t a l

,3
4->d
o
ｧ

a m o u n t  o f  w a g e

p e r -  p e r -s o n4 p e r - p e r -s o n

9

1 0

･ p e r -

s o n
･ p e r -

s o n
w 1 2

1

2

3

T o -

t a l

5

6

7 l l

T o -

t a i

T o -

t a l

A l l

t o t

a l  C u m u lo f  w o it i v <

k e r

p e r -s e Tn o t a l

o f

a m o u n tw a g e  E s t i m a t ep r e m i u n d vl F i x e

o r e

m i u m  ･  A d d i t io nR e t u r n

I hereby verify the above stated matters to be true.
(Date) Address of employer

Name of the employer (In case of the juridical
person, its title) (Seal)

FormNo8
Call-

No.

Fiscal year

Name of obligor for payment (Name of juridical person)

Address of obligor for payment

Sum

yen

___20:00_ __
Sum computed at the rate of 20sen
a day per IWyen of the assessed
premium from the next day afterthe
term of payment to the day before
the day of full payment of the pre-
mium

Summary
Fron\ (Date) (term) W.A.C.I. (estimated) (increased)

(fixed) premium
To (Date)
From (Date) Additional money to W.A.C.I. (estimated)
To (Date)(fixed) premium calculated by the government
Charge of call

Arrears

The above sum shall be paid into the Bank of Japan(its branch or agency), Post Office,
Labor Standard Office not later than (date), 19.
When it is not paid in full after the time limit designated is passed, the attachment shall be
executed.

(Date) Revenue collecting officer
Government Post Name (Seal)
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Form No. 9
(Surface)

No.

Certificate for the Attachment on the Property
of the Delinquent of the collected money of the
Workers' Accident Compensation Insurance

Seal of
Prefectural

Labor
Standard

Office

(Back)

Labor Standard Office

Government Post Name

Remarks: Length 10cm. Width 8cm.

Form No. 10
(Surface)

No." Delivered on (date) , 19

Certificate for Inspection of Under-
taking place covered by W.A.C.I.

Seal of
Ministry of

Labor or the
Prefectural

Labor Stand-
ard Office

Government Post Name

(Back)

Workers' Accident Compensation Insurance Law (An extract)
Article 48. The administrative office may, if deemed necessary, make the competent government

official inspect the place where the undertaking" subject to this Law is performed, and make
him put questions to the persons concerned or examine books and documents.

Article 52. In case a member of the insurance comes under one of the following" items, fie shall
be condemned to penal servitude not exceeding six months or a fine not exceeding 50,000

yen:
(1) Abridged.
(2) In case he refuses to answer to the inquires of the competent government official as de-

cided in this Law, make a false statement, reject, hinders or evades the inspection.
Article 53. In case a person, other than a member of the insurance, who is to receive the in-

surance benefits and other persons concerned come under one of the following items, they
shall be condemned to penal servitude not exceeding six months or a fine not exceeding
30,000yen:
(1) Abridged.
(2) In case they refuses to answer the inquiries of the competent government official as de-

cided in this Law, make a false statement, reject, hinders or evade the inspection.
Article 54. In case the agent, representative, or employee of a person, or of a juridical person,

committed illegal act of the preceding two Articles concerning business of juridical persons
or person, besides the said juridical person or persons, the persons committing the act shall
also be punished.

Remarks: Length 10cm. Width 8cm.
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Form No. ll

No.

(Surface)

Delivered on (date) , 19

W.A.C.I. Certificate for Inspection
of Records on Medical Treatment

Seal of
Ministry of
Labor or

Prefectural
Labor Stand-

ard Bureau

Official Post

Name

(Back)

Workers' Accident Compensation Insurance Law
(Anextract)

Article 49. When the administrativeoffices deems it necessary concerning the insurance benefit^
the administrative office may have the competent official inspect records on medical treat-
ment and related documents.

Article 53. In case a person, other than a member of the insurance, who is to receive the in-
surance benefits and other persons concerned come under one of the following items, they
shall be condemned to penal servitude not exceeding six months or a fine not exceeding

3O,OO0jy<?/2:
(1) Abridged.

(2) In case they refuse to answer the inquiries of the competent government official as de-
cided in this Law, make a false statement, reject, hinders or evad.e the inspection.

Article 54. In case the agent, representative, or employee of a person, or of a juridical person^
committed illegal act of the preceding two Articles concerning business of juridical persons
or person, besides the said juridical person or persons, the persons committing the act shall
also be punished.

Remarks: Length 10cm. Width 8cm.

Ministry of Labor Ordinance No. 8

June 1, 1949

The Enforcement Regulations for the Employ-
ment vSecurity Law shall be partially amended as
follows:

Minister of Labor
SUZUKI Masabumi

InArt. 6 par. 1, "the 2nd andthe3rdgrade
Labor Officials, and the 2nd or 3rd grade technical
labor officials" shall be amended as "Secretaries

of Ministry of Labor, Technical Officials of Min-
istry of Labor and otherpersonnel"; in par. 4 of
the same Article items (4),( 5), (6), (7) and (8)shall
be (5), (6), (7), (8) and (9), and the following one
item shall be added next to item (3):

(4) Where necessary for the operation of a

Public Employment Security Office, a branch
offi:e shall be established.

InArt. 6par.2 shall be deleted, and pars. 3
and4shall be pars. 2 and 3; and the following
paragraph shall be added:

4 The locations, appellations, jurisdictions and
functions of Public Employment Security Offices
and branch offices shall be as determined in the
Annexed List.

Article 7. Deleted.

In Art. 8 par. 4, "from each group represent-
ing labor, management and the public" shall be
amended as "from each group representing labor
(including the insured of Unemployment Insur-
ance), employer (including the employers of the
enterprises covered by the Unemployment Insur-
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ance)and the public interest"; in par. 5 of the
same Article, "shall request labor unions and
employer's associations to recommend " shall be
amended as "shall request labor unions and em-
ployer's associations on an industrial basis with
industries determined in principle on basis of
employment problems"; in par. 15 of the same
Article, uwith attendance of one-third each of the
member" shall be amended as uwith attendance
of at leastone of the members"; in the same
Article the following paragraph shall be added as

par. 25, and the present par. 25 shall be par. 26:
25 In addition to the abovementioned functions,

the National Employment Security Advisory
Committee shall consult with the Minister of
Labor concerning the important affairs relating
to the Unemployment Insurance, based on the
provisions of the Unemployment Insurance Law,
and may make a proposal to the appropriate

^ administrative office when it deems necessary to

make a proposal.
The following paragraph shall be added to Arti-

cle13:

4 The Public Employment Security Office shall,
upon taking a job application, find out whether
or not the applicant is aclaimant forthe Unem-
ployment Insurance benefit, and if he is, the
office shall process the necessary procedures for
his Unemployment Insurance benefit.
The following paragraph shall be added to Article

15:

8 The Public Employment Security Office, when
unable to refer an applicant to suitable employ-
er, and deemed him to be in need for daily
living suport, shall refer himto a Welfare Com-
missioner.
Art. 17 par. 3 shall be amended as follows:

^3 For the purpose of effecting efficient perfor-

mance of vocational guidance, a Public Employ-
ment Security Office shall have Vocational Guid-
ance Advisory Council, consisting of not more
than twenty (20) representatives comparatively
balanced for school staff, employers, laborers
and learned or experienced persons in vocational
guidance, with which the local office shall con-
sult concerning the following matters:

(1) How to help the applicants in making ade-
quate vocational choice;

(2) Assistance for the applicant to' put the

occupational plan into effect and follow-up;
(3) Other vocational guidance and other matters

with respect to students placement.
The following two (2; Articles shall be added

to Art. 17:
( Matters pertaining to the provisions of Article

*' 25-(3)of the Law)

Article 17-(2). Where the chief of a Public Em-
ployment Security Office has the head of a school

implement a part of the-functions of the local
office under the provisions of the local office, in
accordance with the provision of Article 25-(3)
paragraph 1 of the Law, the chief must notify
the head of the school in writing. The form
and procedure of the notification shall be as
defined by the Director of the Employment
Security Bureau.

2 Public Employment Security Office shall trans-
fer to the head of the school who hasbeen
made to perform a part of the functions of a
Public Employment Security Office, the job or-
ders deemed suitable to be handled by that
school, out of the orders taken in by the office.

3 The head of the school who performs a part
of the functions of a Public Employment Secu-
rity Office, shall notify the job orders taken in
by him, without delay, to the Public Employ-
ment Security Office, which made him perform
the abovementioned function.

4 Theheadof the school who is to performa
part of the functions of a Public Employment
Security Office must transfer the job orders or
job application which are difficult to be process-
ed by him, to the Public Employment Security
Office, without delay, which delegated a part of
the function to him, in compliance with the
procedure and form defined by the Director of
the Employment Security Bureau.

5 The Public Employment Security Office, which
received the job orders or job application ac-
cording to the preceding paragraph must exer-
cise efforts for filling openings on placing ap-
plicant by obtaining necessary job orders or
job application.

6 When the headofthe school which is to per-
form a part of the functions of a Public Employ-
ment Security Office refuses to accept job orders
or job application pursuant to provision of
Article 25-(3) paragraph 3, of the Law, he shall

explain to the employer or the job-seeker the
reason to refuse it, and direct the employer to
submit the job order to Public Employment
Security Office.

7 Theheadof a school which is to performa
part of the functions of a Public Employment
Security Office shall use job order cards or job
application cards supplied by the Public Employ-
ment Security Office and other necessary forms
established in the standards based on the Law
and this Regulation.

8 The cases when the chief of a Public Employ-
ment Security Office exercises the authority to
suspend the employment service by the head of
a school based on the provisionof Article 25-(3)
paragraph 7 of the Law shall be limited to the
cases when the head of the school neglected
the exhortation given in advance for correction
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of violated matters and he is deemed unqualified
to perform a part of the functions of the local

office.
9 When the chief of a Public Employment Secu-

rity Office is to suspend the employment service
by the head of a school on his own accord or
at the request of the head of that school he
must notify the saidhead of the school in writ-
ing according to the procedures and forms de-
fined by the1 Director of Employment Security

Bureau.
(Matters pertaining to the provisions of Article

25-(4) of the Law)

Article l7-(3). When a Public Employment Secu-
rity Office took in job orders appropriate to stu-
dents, the said local office shall provide the sui-
table school or schools within its jurisdictional
area with the information.

2 The chief of a Public Employment Security
Office shall request the collaboration of the
schools within its serving area, in:

(1) Notifying the Public Employment Security
Office of the results of the investigation of
the preference of students who are to gra-
duate on entry jobs;

(2) Taking in the job application of the stu-
dents 'who prefer the placement through the
service' of a Public Employment Security
Office, and forwarding such applications to
the competent Public Employment Security
Office;

(3) Providing the Public Employment Security
Office with the information on the vocational
guidance given to students who are to gra-
duate and other information necessary for the

placement process of students.
Art. 18 par. 2 shall be amended as follows:

2 In case facilities in a school is considered fit
to conduct vocational training in them, prefec-
tural governor may conduct vocational training
in the facilities for new school graduates who
want to find a job, withtheconsent of thehead
of the school.
The following Article shall be added after

Article 18:
(Matters pertaining to the provisions of Article

26~(2) of the Law)

Article 18-(2). The Minister of Labor must define
the standards for the kind and the degree of
handicap of those handicapped, who need' voca-
tional training in special vocational training

centre.
2 Public Employment Security Office, when deem-

ed it necessary in selecting and refering those
to be trained in special vocational centre ac-
cording to the standards of the preceding para-
graph, may conduct medical diagnosis on handi-

capped persons.

3 The Director of the Employment Security ^
Bureau may designate a specific public voca-
tionaltraining centreto make it carry on neces-
sary investigation and study for the unified
standardization of working artificial limbs and

special working tools.

Art. 19 par. 1 shall be amended as follows;
pars. 2 and 4 of the same Article shall be repealed
and par. 3 shall be amended as follow and shall
be made par. 2; the facilities producing goods
for the profit of theowner or for exportshall not
be deemed the facilities providing on-the-job tra-
ining defined by the provisions of Article 26 para-
graph 2 of the Law, par. 5 shall be made par.3:

The public body to which the Minister of Labor
or a prefectural governor may delegate, based
on the provisions of Article 27 paragraphs 2 and
4ofthe Lav/, the operation of a Public Vocational
Training Centre, shall mean the National Gov- x-
ernment, prefectural governments, municipal
office of cities, towns or villages, (including
special ward), national or public schools and
other national or public agencies.

In Art. 20 pars. 3 and 5 shall be repealed, and
par. 4 shall be made par. 3, in which "selected

on-the-job Training Centres " shall be amended as
"selected on-the-job training facilities ". Par. 6
shall be made par. 4 and the rest shall be moved

up by two accordingly.

In Art. 21 par. 1, "The shops in which train-
ing is given" shall be amendedas "The facilities
in which on-the-job training is given".

Art. 22 shall be amended as follows:

(Matters pertaining to the provisions of Article

30 of the Law)
Article 22. The factory or industrial establish-

ment which plans and implements such training >-
program as defined in Article 30, paragraph 2
of the Law, may request, two (2) months prior
to implementation of such program, the Minister
of Labor for dispatch of the training leaders and

sending necessary documents, through the pre-
fectural governor having jurisdiction over the

place where such factory or establishment is
located, accompanied with the copy of such pro-

gram.
2 The form of the requestinthe preceding para-

graph, the items to be stated inthe training
program and other necessary matters for re-
questing technical assistance of on-the-job train-
ing shall be determined by the Director of the.

Employment Security Bureau."

In Art. 23 pars. 5 and 8 shall be repealed; par.

6 shall be made par. 5 and par. 7 shall be mad8f<

par.6.

Article 24 shall be amended as follows:



X (Matters pertaining to provisions of Article 32
of the Law)

Article 24. The occupations stated in the proviso
of Article 32 paragraph1 of the Law, as artists
musicians, entertainers, and other highly spe-
cialized scientific or professional services, shall
include the followings:
(1) Artist;
(2) Musician;
(3) Entertainer;
(4) Scientist;
(5) Doctor, dentist, veterinary, pharmaceutist,

public health nurse, mid-wife, nurse;
(6) Lawyer, attorney, registered accountant;
(7) Barber;
(8) Such other occupations of similar nature as

may be designated by the Minister of Labor
upon recommendation of the National Employ-

^ ment Security Advisory Committee.
2 Persons who intend to carry on fee-charging

employment exchange shall apply for permis-
sion to the Minister of Laborthroughthe chiefs
of Public Employment Security Offices having
jurisdiction over the place where the applicant's
offices are located.

3 Fee schedule and terms of operations shall be
filed with the Minister of Labor at the time of
application for license.

4 Fee-charging employment exchange agencies
who want to change fees or terms of operation
shall apply for the permission to the Minister of
Labor through the chiefs of Public Employment
Security Offices where the agency's offices are
located.

5 The applications prescribed in paragraph2 and
paragraph 4 shall be forwarded by the chiefs of

^ Public Employment Security Offices through the
Prefectural Governors to the Minister of Labor.

6 Applications shall be made in accordance with
forms and procedures to be established by the
Director of the Employment Security Bureau
and changed by him from time to time.

7 The procedures for payment and refundinent
of the bond defined by Article 32 paragraph 3 of
the Law shall be as stated below in addition to
what aredefined by the Deposit Law (Law No. 15

of 1899):
(1) The person licensed for the fee-charging

employment exchange project for profit-making
shall pay the bond within thirty (30) days of
the issuance of the license.

(2) The bond must be paid in cash, national
bond or negotiable instrument.

(3) The person who has paid the bond shall
0, submit aduplicate copy of thebond-certificate

to the Minister of Labor through the chief of
the Public Employment Security Office having
jurisdiction over the area where the agency's

office is located.
(4) When a person who conducts afee-charging,

employment exchange project for profit-making
has paid compensation for damage out of the
bond according to Article 32 paragraph 4 of
the Law, he must pay, withoutdelay, incash,
national bond or negotiable instrument, or the
amount equivalent to the compensation paid

off.

(5) The Minister of Labor, when received the
notification of closings fee-charging employ:
ment exchange project for profit-making,
when the term of the license for fee-charging
employment exchange for profit-making has
expired or when he has cancelled the license
for fee-cha!rging employment exchange for
profit-making, must issue the certificate for
the termination of the cause for depositing

the bond.
I The procedures to claim for the compensation

from the bond pursuant to Article 32 paragraph
4 of the Law shall be as follows:

(1) When the person suffering from the damage
is to claim for thedamage out of thebond on
the agreement of the person who paid the
bond, the claimant must obtain the authenti-
cation of the damage, submitting the demand
for the authentication of the damage to the
Minister of Lab.or through the chief of the
Public Employment Security Office having
jurisdiction over the area where the office of
the person who paid the bond is located.

(2) When thesufferer of thedamage isto claim
for the compensation of the damage from the
bond, by the decision of judicial authorities
on the existence of actual damage to be com-
pensated for and the amount of the"compen-
sation, he must obtain the authentication of
the damage from the Minister of Labor, sub-
mitting a duplicate of the original decision
after the preceding procedure.

(3) The Minister of Labor, when verified the
fact tobe compensated, must issue the consent
of the payment and the authentication of the
damage, and deliver them to the claimant
through the Employment Security Office having
jurisdiction over the area where the office of
the person who paid the bond is located.,

(4) Having obtained the confirmation of the
judicial authorities by submitting the docu-
ments of the preceding item, the original of a
written bond in custody of the person who
paid the bond and the seal certificate to the
same authorities, the claimant shall receive
the compensation.

9 The amount of the license fee defined by
Article 32 paragraph 5 of the Law shall be
sufficient enough to cover the necessary expenses
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for licensing a fee-charging- employment ex-
change project and the supervision of the pro-
ject and to prove the financial conditions of the
person who conducts a fee-charging employment
exchange project.

10 The procedures for claying1 thelicense fee for
a fee-charging employment exchange project
based on the provisions of Article 32 paragraph
5 of the Law shall be as follows:

(1) The person who is licensed for the fee-
charging employment exchange project shall
pay the license fee within thirty (30) days of
the issuance of licence.

(2) The Minister of Labor shall demand the
p3rson licensed for the fee charging employ-
ment exchange project, of the payment of the
license fee by a payment notice, through the
chief of the Public Employment Security Office
having jurisdiction over the area where the
offices of the agency so-licensed is located,

(3) When the person licensed for the fee-
charging employment exchange project has
paid the license fee, he must notify the fact,
without delay, to the chief of the Public Em-
ployment Security Office having jurisdiction
over the area where the office of the agency
is located.

ll The fee-charging agency shall post in a pro-
minent place in its placeof business a schedule
of fees and other terms of its operations,

12 'When the fee-charging agencies discontinued
their employment exchange projects, they shall
submit "written reports to the Minister of Labor
through the chiefs of Public Employment
Security Offices having jurisdiction over the
place when the offices of the agencies are
located, within seven days after the date of
discontinuance.

13 The written reports shall be forwarded by the
chiefs of Public Employment Security Offices
through the Prefectural Governors to the Min-
ister of Labor.

14 When person who conducts a fee-charging
employment exchange project for profit-making
has closed the project, when the valid term of
the license for fee-charging employment ex-
change project for profit-making has expired,
or when the license for fee-charging employment
exchange project for profit-making has been
cancelled, the bond deposited according to the
provisions of Article 32 paragraph 3 of the Law
shall be refunded to the depositor.

15 At the discretion of the Director of Employ-
ment Security Bureau, any regulations or in-
structions applied to Public Employment Security
Offices under the Law, may be made applicable
mutatis mutandis to fee-charging employment
exchange projects.

In Art.25 par. 1, "Persons who intend to carry
on a non-fee-charging employment exchange"
shall be amended as "Persons who intend to
carry on free employment exchange project based
on the provisions of Article 33 of the Law"; in
par. 3 of the same Article, "moral responsibilities"
as "his financial and moral resposibilities"; in
par. 5 of the same Article, "non-fee-charging
employment exchange " as "free employment ex-
change"; in par. 5 of the same Article, "non-
fee-charging agencies discontinue" as "the per-
sons"who operate free employment exchange pro-
jects based on the provisions of Article 33 of the
Law discontinue" andin par. 7, "non-fee-charging
employment exchange projects " as "free employ-
ment exchange projects operated on the strength
of the Law Article 33".

The following paragraph shall be inserted as
par. 2, and the present par. 2 shall be made as
par.3:
2 Terms of operation shall be filed with the

Minister of Labor at the time of application for
license.

The following Article shall be added after Art.
25:

(Matters pertaining to Article 33~-(2) of the Law)
Article 25-(2). The head of a school who intends

to operate free employment exchange pursuant
to the provisions of Article 33~(2) paragraph 1
of the Law shall submit a notification to the
Minister of Labor through the chief of the
Public Employment Security Office having the
jurisdiction over the area where the school is
located.

2 In submitting the preceding notification, the
terms of operation must be accompanied.

3 The chief of a Public Employment Security
Office, when received the notification of para- •E"
graph 1, must forward it to the Minister of
Labor, without delay, through the prefectural

governor.
4 The chief of a'Public Employment Security

Office, when received the notification of para-
graph 1, must notify the date of receiving the
said notification to the person who submitted
the said notification.

5 The procedures and forms of the notification
of paragraph 1 shall be determined by the
Director of the Employment Security Bureau.

6 The permission for employment exchange in-
volving the change of residence of applicants,
based on the proviso of Article 33-(2) paragraph
2 of the"Law must be applied forto thechief of
the Public Employment Security Office having
jurisdiction over the area where the school is
-located.

7 The permission standards for the application
of the preceding paragraph shall be determined
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by the Director of the Employment Security

Bureau.
8 The procedures and forms for the permission

application of paragraph 6 shall be determined
by the Director of the Employment Security

Bureau.
9 When the head of a school who conducts a

free employment exchange under the provisions
of Article 33~(2) paragraph 3 of the Law ap-
pointed the persons from among: the school staff
to take charge of the employment exchange, he
must notify the fact to the chief of the Public
Employment Security Office having jurisdiction
over the area where the school is located.

10 When the headof a school who operates the
free employment exchange proje'ct closed the
project, he must notify the fact within seven (7)
days of closing, tothe Ministerof Labor through

r the chief of the PublicNEmployment Security
Office having jurisdiction over the area where

the. school is located.
ll The chief of a Public Employment Security

Office when received the notification of the pre-
ceding paragraph must forward it to the Minister
of Labor through the prcfectural governor.

Annexed Table

Name of PESO
(Name of Branch)

Hokkaido:

Sapporo

Hakodate (Mori)

Asahikawa (Fura-
no)

Obihiro (Ikeda)

Kitami (Mombetsu)

Otaru (Yoichi)

Takigawa (Fukaga-
wa)

Kushiro (Nemuro)

Location
(Location of Branch)

Sapporo-shi

Hakodate-shi (Mori-machi,
Kayabe-gun)

Asahikawa-shi (Furano-ma~
chi, Sorachi-gun)

Obihiro-shi (Ikoda-machi,

Nakagawa-gun)

Kitami-shi (Mombctsu-ma-
chi, Mombetsu-gun)

Otaru-shi (Yoichi-machi,
"Yoichi-gun)

Takigawa-machi, Sorachi-
gun (Fukagawa-mura, Ur-
ya-gun)

Kushiro-shi (Nemuro-ma-
chi, Nemuro-gun)

12 At the discretion of the Director of Employ-
ment Security Bureau, any regulations or in-
structions applied to Public Employment Security
Offices under the Law may be made applicable
mutatis mutandis to free employment exchange
project operated by the heads of schools.

In Art. 26 par. 1, uNon-governmental employ-
ment exchange projects whether fee-charging or
profit-making or non-fee-charging" shall be
amended as "The employment exchange projects
conducted by other than Employment Security
Organization ",

In Art. 32 par. 3, "that the union is registered
and bona fide according to the Trade UnionLaw"
shall be amendedas "that the union is in com-
pliance with the provisions of Article 2 and Article
5 paragraph 2 of the Trade Union Law (Law No.
174 of 1949)".

Supplementary Provision:

This Ordinance shall come into force as from
the day of its promulgation and shall be applied
as from May 20, 1949. However, the provisions
of Article 32 paragraph 3 shall be applied as from

June 10, 1949.

Jurisdiction Area

Sapporo-shi; Sapporo-gun; Chitose-gun; Ishika-
ri-gun; Atsuta-gun

Hakodate-shi; Kameda-gun; Kamiiso-gnn; Ma-
tsumae-gun; Kayabe-gtm ; Yamakoshi-gun ; Futo-
ro~gun; Setana-gun

Asahikawa-shi ; Kamikawa-gun(Ishikamno-kuni);
Karai-furano-mur?, Naka-furano-mura, Furano-
machi, Minami-furano-mura, Yamubc-mura, Hi-
gashi3rama-mtira in Sorachi-gun ; Shimukappu-
mura in Yufutsu-gun

Obihiro-shi ; Kasei-gun ; Kamikawa-gun (Tokachi-
no kursi); Katogun; Nakagawa-gun (Tokachi-
no-kuni); Tokachi-gun; Hiroo-gun; Ashiyori-gun

Kitarni-shi ; Tokoro-gun (excepting Tokoro-mura);
Tsubetsu-rnura, Bihoro-machi in Abashiri-gun;
Mombctsu-gun

Otaru-shi; Oshoro-gun; Yoichi-gun; Bikuni-gun;
Shakotsu-gun ; Furuhira-gun

Takigawa-machi, Sunakawa-inachi, Kamisuneka-
wa-machi, Naie-mura, Ebettsu-mura, Utashinai-
machi, Akahira-machi, Ashibotsu-machi, Otoe-
mura in Sorachi-gun; Hamamasuke-gun, Urya-
gun, Shintotsukawa-mtira in Kabato-gun

Kushiro-shi; Kushiro-gun; Atsukishi-gun; Kawa-
kami-gun; Akan-gun; Shiranuka-gun; Nemuro-
gun; Hanasaki-gun; Notsuke-gun; Shibetsu-
gun; Menashi-gun; Kunijiri-gun; Shikotsu-gun;
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Mttroran Muroran-shi

Iwamizawa Iwamizawa-shi

Wakkanai Wakkanai-shi

Iwanai Iwanai-machi, Iwanai-gun

R u m o i R u m o i-sh i

N a y o ro N a y o r o -m a c h i, K a m ik a w a -

g u n

U r a g a U r a g a -m a c h i, U r a e a -g u n

Y u b a r i Y u b a r i-s h i

E s a sh i E s a s h i-m a c h i, H iy a m a -sr u n

A b a s h ir i A b a s h iri-s h i

T o m a k o m a i T o m a k o m a i-s h i

Aomori Prefecture:

Aomori Aomori-shi
Hachinohe(Sannoe) Hachinohe-shi (Sannohe-

gun; Sannohe-machi) (Ha-
chinohe-shi)
Hirosaki-shi (Kr.roishi-ma-

chi, Minami-tsugaru-gunJ
Tanabe-machi, Shimokita-

gun
Nobechi-machi, Shimo-kita-

gnn

(Takadate)

Hirosaki (Kuroishi)

Tanabe

Nobechi

Goshogahara

Ajigasawa

Omisawa

Iwate Prefecture:

Morioka (Numaku-
nai)
Kamaishi

Miyako

Goshogahara-machi, Nishi-
tsugaru-gun

Ajigasawa-machi, Nishi-

tsugaru-gun
Omisawa-machi, shimo-ki-
ta-gun

Etoro-gun; Shana-gun; Shibetori-gun1; Uruppu-
gun; Shinshiru-gun; Shumnshu-gun
Muroran~shi; Horobetsu-gun; Usu-gun; Abuta-
machi, Toyoura-rnachij Doya-mura in Abuta-
gu"h
Iwatnizawa-shi ; Kita-rnuras Kurisawa-machi, Ho-
romuki-mnra, Mikasa-machi, Bibai-machi in So-
rachi-gun; Kabato-gun (Excepting Shintotsuka-
wa-mura)
Wakkanai-shi; Soya-gun; Esashi-gun; Teshio-
gun; Rishiri-gu.n; Rebun-g:un-...... TT>! lii _-.--. T-_1
gun; xvismn-gun; Keoun-gun

Iwanai-gun; Isoya-gun; Suttsu~gun; Utasutsu-
gun; Shimamaki-2run: Puruu-srun: Ktichian-ma-
chi, Kyogoku-mura, Kimobetsu-mura} Rusutsu-

Abu-mura
XVUJS

, Karifuto-mura, Makaribetsu-mura in
t a-gttnia-g;un
Rumoi-shi ; Mashike-gun; Tomamae-gun
Kamikawa-gun (Teshio-no-kuni); Nakagawa-gun
(Teshio-no-kuni)
Urakawa-gun; Samani-gun; Horoizumi-gun; Mi-
tsuishi-gun; Shizunai-gun; Niikappu-gun

Yubari-shi ; Yubari-gun
Hiyama-gun; Nishi-gun; 'Kuto-gun; Okusliiri-gun
Abashiri-shi; Shari-gun; Memambetsu-mura in
Abasliiri-gun; Tokoro-mura in Tokoro-gan
Tomakomai-shi; Atsuma-mura, Ahira-mura, Mu-
kawa-mura, Hobetsu-mura in Yufutsu-gun; Shi-
raoi-gun ; Saru-gun

Aomori-shi; Higashi-tsugaru-gun
Hachinohe-shi; Sannohe-shi

Hirosaki-shi ; Minami-tsugaru-gun ; Naka-tsugaru-

gun
Shimokita-gun

Nobeclii-machi, Yokohama-mura, Rokkasho-mura,
Katchi-mura, Shichinohe-machi, Temmabayashi-
mura, Uranotate-mura in Kamikita-gun

Kita-tsugaru-gun

Nishi-tsugaru-gun

Sambongi-machi, Momoishi-machi, Omisawa-ma-
chi, Ofukanai-mura, Rokunohe-mura, Shimoda-
mura, Fujisaka-mura, Shiwa-mura, Towada-rnti-
ra in Kami-kita-gun

Morioka-shi (Numakunai-
machi, Iwate-gun)
Kamaishi-shi

M iyako-shi

Morioka-shi, Shiba-gun; Iwate-gun

Kamaishi-shi; Ozuchi-machi, Koshi-mura, Uno-
zumai-mura, Kurihashi-mura, Kanezawa-mura in
Kamihei-gun; Toni-mura in Kisen-gun
Miyako-shi; Shimohoi-guu (excepting Fudai-
mura)
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Hanamaki (Tono) Hanamaki-machi, Hienuki-
gun (Tono-machi, Kamihei-

gun)

Ichinoseki (Semraa- Ichinoseki-shi (Semrnaya-
ya) machi, Higashi-iwai-gun)
Mizusawa Mizusawa-machi, Isawa-

g-un

Kurosawajiri

Iwatetakada
Ninohe

V Kuji

Miyagi Prefecture :

vSendai

Ishinomaki

Shiogama

Furukawa

Ogahara (Shiroishi)

Tsukidate

Sanuma

Kesennuma (Shizu-
kawa)

Kurosawajiri-raachi, Waka-

gun

Takada-machi, Kisen-gun
Fukuoka-machi, Ninohe-

gun

Fuji-machij Kunohe-gun

Sendai~shi

Ishinomaki-shi

vShiogama-shi

Furukawa-machi, Shita-gun

O&ahara-machi, Shibata-
gun (ShiroiShi-machi, Kat-
ta-gun)
Tsukidate-machi, Kurihara-

gun
Sanuma-machi, Toyome-

ffun
Kesennuma-machi, Motoyo-
shi-gun (Shizukawa-machi,

Motoyoshi-gun)

Hienuki -gun; Tsuchizawa-machi, Oyamada-mura,
Taninai-mura, Sasama-mura in Waka-gun; To-
no-machi, Matsusaki-mura, Kamigo-mura, Aosa-
sa-mura, Tsuchibuchi-mura, Tsuknmoushi-mura,
Ayaori-mura, Otomo-mura, Masusawa-mura, Mi-
yamori-mura, Tassobe-rnura in Shimohei-gun.
Ichinoseki-shi; Nishi-iwai-gun; Higashi-iwai-gun
(excepting Seibo-rriura)
Isawa-gun (excepting Aisari-niura); Esashi-gun
(excepting Inase-mura, Fukuoka-mura; Seibo-
mura in Higashi-iwai-gun
Waka-gun (excepting Tsuchisawa-machi, Oyama-
da-mura, Taninai-mura, Sasama-mura); Inase-
mura, Fukuoka-mura in Esashi-gun; Aisari-

mura in Isawa-gun
Kisen-gun (excepting Toni-mura)
Ninohe-gun; Karumai-machi, Kogarumai-mura,
Hariyama-mura, Kosashika-mura, Ibonai-mura,
Toda-mura in Kunohe-gun
Kunohe-gun (excepting jurisdiction area of Ni-
nohe PESO)

Sendai-shi; Natori-gun; Watari-gun; Nanakitada-
mura, Hirose-mura, Neno-sliiroishi-mura, Osawa-
mura in Miyagi-gun
Ishinomaki-shi; Oshika-gun; Monofu-gun (ex-
cepting Nobiru-mura, Miyato-mura); Junsan-
hama-mura in Motoyoshi-gun; Wakuya-machi,

Onuki-mura, Motowakuya-mura, Nonodake-mura
in Toda-gun
Shiogama-shi; Kurokawa-gun; Matsushima-ma-
chi, Shichigahama-mura, Rifu-mura, Urado-mura,
Takajo-mura in Miyagi-gun; Nobiru-mura, Miya-
to-mura in Momofu-gun
Shita-gun; Kami-gun; Tamazukuri-gun; Toda-
gun (excepting Wakuya-machi, Onuki-mura,
Motowakuya-mura, Nonodake-mura); Takashi-
mizu-machij Kiyotaki-mura., Miyasawa-mura, Na-
gaoka-mura in Kurihara-gun
Shibata-gun; Katta-gun; Igu-gun

Kurihara-gun (excepting: Takashimizu-machi,
Kiyotaki-mura, Miyasawa-mura, Nagaoka-mura)
Toyome-gun; Yanaizu-machi in Motoyoshi-gun

Motoyoshi-gun
Yanaizu-machi)

(excepting junsanhama-mura,

Akita Prefecture : ,

Akita (Funakawa) Akita-shi (Funakawa-mina- ' Akita-shi; Minami-akita-gun; Kawabe-gun
to-machi, Minami-akita-
gun)

Noshiro Noshiro-shi Noshiro-shi ; Yamamoto-gun
Odate Odate-machi, Kita-akita- Kita-akita-gun

gun

-47



Omagari Omagari-machi, Senhoku- Senhoku-gun

gun
Honjo Honjo-machi, Yuri-gun Yuri-gun
Yokote (Yuzawaj Yokote-machi, Hiraga-gun Hiraga-gun; Okachi-gun

(Yuzawa-machi, Okachi-
gun)

Hanawa Hanawa-machi, Katstino- Katsuho-gun

gun

Yamagata Prefecture.*

Yamagata (Sagae) Yamagatashi (Sagae-ma-
chi, Nishi-murayama-g:un)

(Kamimachi) (Higashine-machi, Kita-

murayama-gun)
Yonezawa Yonezawa-shi

Sakata Sakata-shi

T su ru o k a T su ru ok a -sh i

S h injo S h in io -s h i, M og am i-g u n

N a g ai N ag ai-m a ch i, N ish i-o itam a-

g u n
T ate ok a ' T ateo k a-m ach i, K ita-m u ra-

y am a-g u n

Fukushima Prefecture:

Fukushima Fukushima-shi

Koriyama

Taira
Aizu-wakamatsu
(Tajima-machi)

Shirakawa

Sukagawa

Soma

Nihornmatsu

Kitagata

Koriyama-shi

Taira-shi
Wakamatsu-shi (Tajirna-
machi, Minami-aizu-gun)

Shirakawa-shi

Sukagawa-machi, Iwase-

gun
Nakamura-machi, Soma-

gun
Nihommatsu-machi, Ada-
chi-gun

Kitagata-machi, Yama-gun

Tomioka Tomioka-machi, Futaba-

gun

Yamagata~shi ; Higashi-mur.iyama-gun; Minami-
murayama-gun; Nishi-murayama-gun
Oaza Kamimachi in Higashine-machi in Kita-

murayama-gun
Yonezawa-shi ; Minatni-oitama-gun; Higashi-oita-

ma-gun
Sakata-shi; -Akumi-gun; Sodeura-mura in Nishi-

tagawa-gun; Niibori mura, Hirono-mura, Sakae-
mura, Amarume-machi, Joman-mura, Yamato-
mura, Karikawa-mura, Kiyokawa-mura in Higa-
shi-tagawa-gun
Tsuruoka-shi; Nishi-tagawa-gun (excepting So-
deura-mura); Higashi-tagawa-gun (excepting
jurisdiction area of Sakata PESO)
Shinjo-shi; Mogami-gun
Nishi-oitama-gun

Kita-murayama-gun (excepting Oaza Kamimachi
in Higashine-machi)

Fukushima-shi; Shinobu-gun; Date-gun; Odate-

mura, liso-mura in. Soma-gun
Koriyama-shi; Atami-machi in Adachi-gun; Asa-

ka-gun; Tamura-gun
Taira-shi; Iwaki-gun
Wakamatsu-shi; Kita-aizu-gun; Onuma-gun; Ban-
dai-mura, Okinashima-mura, Chisato-mura, Tsu~
kinowa-machi, Nagase-mura, Inawashiro-machi,
Azuma-mura in Yama-gun; Kawanuma-gun (ex-
cepting jurisdiction area of Kitagata PESO);
Minami-aizu-gun
Shirakawa-shi; Nishi-shirakawa-gun; Higashi-
shirakawa-gun

Iwase-gun; Ishikawa-gun

Soma-gun (excepting; Otate-mura, liso-mura)

Adachi-gun (excepting Atami-machi)

Yama-gun (excepting jurisdiction area of Aizu-
wakamatsu PESO); Onomoto-mura, Shimotani-
mura, Tosejima-mura, Mutsuai-mura, Nozawa-
machi, Muraoka-mura, Hosaka-mura, Kamino-
shiri-mura, Shingo-mura, Sensaku-mura in Ka-

wanuma-gun
Futaba-gnn
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j Ibaragi Prefecture:

Mito (Kasama)

Hidachi (Ota)

Shimodate
(Shimotsuma)

Tsuchiura

Koga

Mizukaido

Mito-sbi (Kasama-macbi,
Nisbi-ibaragi-gun)

Hidachi-shi(Ota-machi, Ku-
ji-gun)
Shimodate-machi, Makabe-
gun (Shimotsuraa-rhachi,
Makabe-gun)

Tsuchiura~shl

Koga-machi, Sashima-gun

Mizukaido-machi, Yuki-gun

Hokoda (Aso)

Ishioka

Hokoda-machi, Kashima-
gnn (Aso-machi, Namekata-
gun)

Ishipka-machi, Niibari-gun

Hitachiomiya Omiya-machi, Naka-gun

Ryugasaki Ryugasaki-machi, Inashiki-
g-un ,

Mito-shi; Naka-gun (excepting' jurisdiction area
of Hitachi Oraiya PESO); Higashi-ibaragi-gun,
(excepting Kaminoai-mura, Shirakawa-mura, Ta-
cliibana-mura, Ogawa-machi, Takehara-mura,

Katakura-mura); Nishi-ibaragi-gun
Hidachi-shi; Taga-gun; Kuji-gun, (excepting
jurisdiction area of Hidachi Omiya PESO)
Makabe-gun; Yuki-raachi, Kimigawa-raura, To-
yokami-mura, Kogai-mura, Sodo-mura, Toyoda-
mura, Ishige-machi, Fusakami-mura, Tama-mura,
Nishi-toyoda-mura, Ogata-mura, Okada-mura,
linuma-mura, Ansei-mura, Shimoyuki-mura in
Yuki-gun; Takasai-mura, Sakuoka-mura, Yoshi-
numa-mura, Kamigo-mura in Tsukuba-gun
Tsuchiura-shi; Niibari~gun (excepting jurisdic-
tion area of Ishio-ka PESO); Kukizaki-mura,
Funeshima-mura, Ami~machi5 Asahi-mura in Ina-
shiki-gun; Tsukuba-gun (excepting jurisdiction
area of Mizukaido and Shimodate PESOs)
Sashima-gun (excepting jurisdiction area of Mi-
zukaido PESO); Egawa-mura, Yamakawa-mura,
Kamiyamakawa-mura, Nakayuki-mura, Nasaki-

mura in Yuki-gun
Yuki-gun (excepting jurisdiction area of Shimo-
date and! Koga PESOs); Kurakake-mura, Yuma-

da-mura, Iida~mura, Kamiomi-mura, Iwai-machi,
Nanago-mura, Nakagawa-mura in Sashima-gun ;
Mase-mura, Fukuoka-mura, Jikka-mura, Yahara-
mura, Obari-mura, Itabashi-mura, Yutaka-mura,
Yaida-mura, Mishima-mura, Kuga-mura in Tsu-
kuba-gun; Kita-soma-gun (excepting jurisdic-
tion area of Ryugasaki PESO)
Kashima-gun; Noai-mura, Shirakawa-mura, Ta-
chibana-mura in Higa"shi-ibaragi-gun; Akitsu-y
mura in Namekata-gun; Ukishima mura, Moto-
shinshima-mura, Ts.'iki-machi, Toyoshima mura
in Inashiki-gun
Ishioka-machi, Takahama-machi, Taamari-mura,
Tamikawa-'mura, Sekikawa-mura, Niibari-mura,
Kawarae-mura, Ashiho-mura, Koise-mura, Mi-
mura, Shizuku-mura, Ozakura-mura, Obata-mura,
Kakioka-mura, Ilayashi-mura, Sonobe-mura in
Niibari-gun; Takeliara-mura, Katakura-mnra, O~
gawa-mura in Higashi-ibaragi-gun

Riugo-mura, Hizawa-mura, Yamayata-mura, Shi-
oda-mura, Ose-mura, Yasato-mura, Nagakura-
mura, Shizu-mura, Oba-mura, Ueno-mura, Omi-
ya~mura, Oga-mura, Tamagawa-mura, Noguchi-
mura in Naka-gun; Kurosawa-mura, Sawara-
mura, Miyakawa-mura, Taishi-macni, Igami-
mura, Fukuroda-mura, Namase-mura, Kami-oga-
wa mura, Shimo-ogawa-mura, Morotono-mura in
Kuji-gun
Inashiki-gun (excepting jurisdiction area of Tsu-
chiura and Hokoda PESOs); Toride-machi, Ino-
mnra, Rokugo-mura? Omomma-mura, Takasu-
mura, Kaharashiro-mura, Kita-momma-mura, Fu~
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mi-mura, Momma-mura, Higaslii-momma-mura,
Fukawa-mura in Kita-soma-gun K

Tochigi Prefecture:
Utsunomiya

Kanuma

Utsunorniya shi

Kanuma-shi

T o c h ig -i T o c h ig i-s h i

S a n o S a n o -s h i

A s h ik a g a A s h ik a g a -sh i

M a o k a M a o k a -m a c h i, H a g a -g u n

Y a ita Y a it a -m a c h i, S h io y a ~g u n

O ta b a r a (K u ro iso ) O t a b a ra -m a c h i, N a s u -e u n

( K u r o is o -m a c h i, N a s u -g u n )

O y a m a o y a m a -m a c h i, S h im o ts u g a

g u n

Karasuyama Karasuyama-machi, Nasu-

gun

Gumma Prefecture:
Maebashi

Takasaki (Annaka)

Kiryu

Maebashi-shi

Takasaki-shi (Annaka-ma-
chi, Usui-gun)

Kiryu-shi

I s e z a k i  I s e z a k i- s h i

O t a  O t a - s h i

T a t e b a y a s h i  T a t e b a y a s h i - m a c h i ,  O r a -

g u n

N u m a t a  N u m a t a - m a c ii i , T o n e - p u n

G u m m a - t o m i o k a  T o m i o k a - m a c h i , K i t a - k a

g u n

Utsunomiya-shi; Kawachi-gun (excepting- Toyo-
oka-mura, Osawa-mura); Akutsu-mura in Shioya-
gun; Kiyohara-mura in *Haga~gun; Minami-inu-
gai-mura in Shimo-tsuga-gun
Kanuma-shi; Kami-tsuga-gun (excepting Ashio-
mura, Nagano-mura, Manago-mura); Toyooka-
mura, Osawa-mura in Kawachi-gun; Miyori-mura,
Kuriyama-mura, Fujihara-machi in Shioya-gun
Tochigi-shi; Shimo-tsuga-gun (excepting jurisdic-
tion area of Oyama and Karasuyama PESOs); Ma-,
nago-mura, Nagano-mura in Kami-tsuga-gun
Sano shi; Aso-gun; Onodera-mura, Mikamo-mu-
ra in Shimo-tsuga-gun; Azuma-mura in Ashika-

ga~gun
Ashikaga-shi; Ashikaga-gun (excepting Azuma-
mura); Ashio-machi in Kami-tsuga-gun ^y
Haga-gun (excepting Kiyohara-mura)
Shioya-gun (excepting jurisdiction area of Ka-
numa and Karasuyama PESOs); Nozaki-mura in
Nasu-gun
Nasu-gun (excepting jurisdiction area of Karasu-
yama and Yaita PESOs)
Oyama-machi, Sugata-mura, Ishibashi-machi, Ko-
kubunji-mura, Kuwa-mura, Kinu-mura, Otani-
mura, Hozumi-mura, Naka-mura, Mamada-mura,
Nogi-mura, Namai-mura in Shimo-tsuga-gun
Kita-takanezawa-machi in Shioya-gun ; Oyamada-
mura, Ouchi-mura, Bato-machi, Takemo-mura,
Sakai-mura, Mukada-mura, Arakawa-mura, Na-
naai-mura, Shimo-egawa-mura, Kami-egawa-mu-
ra, Ogawa-mura, Karasuyama-machi in Nasu-gun

Maebashi-shi; Seta-gun (excepting Niisato-mura,
Kurohone-mura, Azuma-mura, Kita-tachibana-mu-V-

ra, Yokono-mura, Shikishima-mura); Soja-machi,
Azuma-mura, Kokufu-mura, Kiyosato-mura in
Gumma-gun
Takasaki-shi ; Gumma-gun (excepting jurisdiction
area of Maebashi and Shibukawa PESOs); Usui-
gun, Myogi-machi in Kita-kanra-gun
Kiryu-shi ; Yamada-gun (excepting Morita-machi,
Yabakawa-mura, Rinhaku-mura); Kasukake-mu-
ra in Nitta-gun; Niisato-mura, Kurohone-mura,
Azuma-mura in Seta-gun
Isezaki-shi; S.aha-gun; Serata-mura, Watsuchi-
mura in Nitta-gun
Ota-shi, Nitta-gun ("excepting Kasakake-mura,
Serata-mura, Watauchi-mura); Morita-mura, Ya-
bakawa-mura, Kyuhnku-mura in Yamada-gun
Ora-gun

Tone-gun --4

Kita-kanra-gun (excepting Myogi-machi)
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Fujioka
Shibukawa

(Nakanojo)

Pujioka-machi, Tano-gun
Sbibukawa-machi, Gttmma-
gun; (Nakanojomachi, A-
ztitna-gun)

Saitama Prefecture:
Kawaguchi Kawaguchi-shi

Kumagaya (Honjo) Kumagaya-shl (Honjo-jna-
chi, Kodama-gtm

Omiya

Kawagoe
(Matsuyama)

Urawa

Tokorozawa
(Hanno)

Chichibu

Kasukabe (Soka)

Gyoda

Chiba Prefecture:
Chiba (Narita)

Ichikawa

Choshi

Omiya-shi

Kawagoe-shi (Matsuyama-
rnachi, Hiki-gun)

Urawa-shi

Tokorozawa-machi, Iruma-
gun (Hanno-machi, Iruma-

Chichibu-machi, Chichibu-

gun
Kasukabe-machi, Minami-
saitama-gun (Soka-machi,
Kita-adachi-gun)
Gyoda-shi

Chiba-shi (Narita-machi,

Imba-g-un)

Ichikawa-shi

Choshi-shi

Tano-gun
Kita-tachibana-mura, Yokono-mura, Shikishima-
mura in Seta-gun; Shibukawa-machi, Komayori-
mura, Furumaki-mura, Meiji-mura, Momoi-mura,
Toyoaki-mura, Ikaho-mura, Nagao-mura, Shiro-

satoi-mura, Onogatni-mura In Gumma-gun; Azu-

ma-gun

Kawaguchi-shi; Warabi-machi, Toda-machi in Ki-
ta-adachi-gun
Kumagaya-shi; Osato-gun (excepting; Yoshimi-
mura); Kodama-gun; Nakajo-mura in Kita-saita-

ma-gun
Omiya-shi; Kita-adachi-gun (excepting jurisdic-
tion area of Kawaguchi, Urawa, Oshi, Kawagoe
and Kasukabo PESOs)
Kawagoe-shi; Iruma~gun (excepting jurisdiction
area of Tokorozawa PESO); Owada-machi, Kata-

yatna-mura, Asaka-machi, Shiki-machi, Yamato-
machi in Kita-adachi-gun; Hiki-gun (excepting
Imajuku-mura, Kamei-mura); Okunugi-mura, O-
gawara-mura, Tsukikawa-mura in Chichibu-gun;
Yoshimi-mura in Osato-gan
Urawa-shi ; Daimon-mura, Noda-mura, Katayana-
gi-mura, Yono-machi, Okubo-mura, Doai-mura,
Misawa-mura in Kita-adachi-gun
Tokorozawa-machi, Miyoshi-mura, Yanase-mura,
Mikashima-mura, Motosayama-mura, Miyadera-
mura, Kaneko-mura, Higashi-kaneko-mura, To-
yooka-machi, Fujisawa-mura, Iruma-mura, Hori-
kane-mura, Irumagawa-mura, Kashiwabara-mu-
ra, Hanno-machi, Mizutomi-rnura, Takahagi-mu-
ra, Koma-tnura, Komagawa-mura, Oya-mura, Nyu-
sai-mura, Kawakado-mura, Moroyama-machi, O-
gose-machi, Umezono-mura, Higashi-agano-rau-
ra, Haraichiba-mura, Agano-mura, Naguri-mura
in Iruma-gun; Imajiku-mura, Kamei-mura in Hi-
ki-gun
Chichibu-gun (excepting Okunugi-mura, Ogawa-
ra-mura, Tsukikawa-mura)
Kita-katsushika-gun; Minami-saitama-gun ; Soka-
machi, Totsuka-mura, Tanizuka-machi, Nitta-
mura, Angyo-mura in Kita-adachi-gun
Gyoda-shi; Kita-saitama-gun (excepting Nakajo-
mura); Fukiage-machi, Kotani-mura in Kita-
adachi-gun

Chiba-shi; Ichihara-gun (excepting Heizo-mura,
Toyama-mura, Takataki-mura, Satomi-mura, Shi-
ratori-rnura); Oihama-mura, Shiina-mura, Honda-
mura, Shirai-mura, Sarashina-mura, Kotehashi-
mura, Makuhari-mura in Chiba-gun; Imba-gun
(excepting Shirai-mura, Aso-mura)

Ichikawa-shi; Urayasu-machi, Minami-gyotoku-
machi, Gyotoku-machi, Okashiwa-mura in Higa-
shi-katsushika-gun
Choshi-shi; Kaijo-gun; Sosa-gun
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Tateyama
Kisarazu
Sawara
Mobara (Ohara)

Matsudo

Funabashi

Tateyama-shi
Kisarazu-shi
Sawara-machi,
Mobara-maclii,
(Ohara-machi,

Matsudo-shi

Funabashi-shi

Katori-gtin
Chosei-gun

Isurm-gun)

T ok y o M etro p olis :

lid ab ash i B u n k y o -k u , T o k y o

K a n d ab a sh i C h iy o d a-k u , T ok y o

U e n o D aito -k u , T o k y o

M ita , M in ato -k u , T o k y o

G o ta n d a s h in ag aw a -k u , T ok y o

O m o ri o ta k u , T o k y o

S h ib u y a s h ib u y a-k u , T ok y o

S h in ju k u S h in ju k u -k u , T o k y o

Ikebukuro
Oji
Adachi
Honden
Kamcido
Hachioji
Tachikawa

Toshima ku, Tokyo
Kita-ku, Tokyo
Adachi-ku, Tokyo
Katsushika-ku, Tokyo
Koto-kit, Tokyo
Hachioji-shi
Tachikawa-shi

Ome
Mitaka

Kanagawa Prefecture :
Yokohama
(Higashi-kanagawa)

(Yokohama Labor)
Tsnrumi
Totsuka
Kawasaki
Yokosuka
Hiratsuka

Ome-machi, Nishi-tama-gun
Mitaka-machi, Kita-tama-

gun

Tateyama-shi; Awa-gun
Kisarazu-shi; Kimitsu-gun
Katori-gun
Chosei-gun; Sambu-gun; Izumi-gun; Heizo-mu-
ra, Toyama-mura, Takataki-mura, Satomi-mura,
Shiratori-mura In Ichihara-gun
Matsudo-shi; Higashi-katsushika-gun (excepting
jurisdiction area of Ichikawa and Punabashi
PESOs)
Funabashi-shi ; Chiba-gun (excepting jurisdiction
of Chiba PESO); Shirai-mura, Aso-mura in Im-
ba-gun; Kamagaya-mura in Higashi-katsushika-

gun

Shinjuku-ku (excepting jurisdiction area of Na-
kano PESO); Bunkyo-ku
Chuo~ku; Chiyoda-ku, Hachijoshima; Oshima;
Miyakeshima v<
Daito~ku
Minato-ku
Shinagawa~ku; Meguro-ku
Ota-ku
Shibuya-ku ; Setagaya-ku
Nakano-ku; Suginami-ku; Higashi-okubo from 1
to 3-chome, Nishi-okubo from 1-to 4~chome, Hya-
kunin-machi from 1 to 4-chome, Totsuka-cho
from 1 to 4-chome, Suwa-cho, Kami-ochiai from
1 to vS-chome, Nishi-ochiai from 1 to 3-chome,
Juniso-yodobashi, Kashiwagi~cho from 1 to 5~
chome in Shinjuku-ku
Toshima-ku; Itabashi-ku; Ncrima-ku
Kita-ku
Adachi-ku; Arakawa-ku
Sumida-ku ; Katsiishika-ku
Edogawa-ku, Koto-ku
Hachioji-shi ; Minami-tama-gun
Tachikawa-shi; Fuchu-machi, Koganei-machi,*
Kokubunji-machi, Showa-machi, Yabo-mura, Ni-
shifu-mura, Tama-raura, Higaslii-murayama-mu-
ra, Kodaira-machi, Haijima-mura, Yamato-mura,
Sunakawa-mura, Murayama-mura in Kita-tama-

gun
Nishi-tama-gun
Musashino-shi; Kita-tama-gun ("excepting juris-
diction area of Tachikawa PESO)

Naka-ku, Yokohama
(Kanagawa-ku, Yokohama-
s'li)

(Naka-ku, Yokohama-shi)

Tsurumi-ku, Yokohama-shi
Totsuka-ku, Yokohama-shi

Kawasaki-shi
Yokosuka-shi

Hiratsuka-shi

Yokohama-shi (excepting Tsurumi-ku, Totsuka-
ku

Tsurumi-ku in Yokoharna-shi
Totsuka-ku in Yokohama shi; Kamakura shi
Kawasaki-shi
Yokosuka-shi; Miura-gun
Hiratsuka-shi; Naka-gun (excepting Hatano-ma-
chi, Minami-hatano-machi, Higashi-hatano mura,
Nishi-hatano-mura, Kitahatano-mura)

57-



Odawara
jd, Fujisawa

Sagamihara

Atsugi

Matsuda

Niigata Prefecture:
Niigata

Nagaoka

Takada (Naoetsu)

Odawara~shi
Fujisawa-shi

Sagamihara-machi,
Koza-gun
Atsugi-machi, Aiko-gun

Matsuda-machi, Ashigara-
kami-gun

Niigata-shl

Nagaoka-shi

Takada-shi (Naoetsu machi,
Nakakubiki-gun)

S a n jo S a n jo s h i ,

K a s h iw a z a k i K a s h i w a z a k i s h i

S h ib a l a ・ S h ib a t a -s h i

N iits u N iit s u -m a c lii, N a k a -k a m b a -

r a -g u n

T o k a -m a c h i T o k a -m a c h i, N a k a -u o n u m a -

g u n

O jiy a (K o id e ) "" O jiy a -m a c h i, K it a -u o n u m a -

gun (Koide-machi, Kita-uo-
numa-gun)

Itoigawa * Itoigawa-machi, Nishi-ku-

•E biki-gun
Maki Maki-machi, Nishi-kambara-

gun
Muika-machi Muika-machi, Minami-uo-

numa-gun
Ryotsu Ryotsu-machi, Sado-gun
Murakami Murakami-machi, Iwafune-

gun

Odawara-shi ; Ashigara-shimo'-gun
Fujisawa-shi; Cbigasaki~shi, Samukawa-machi,
Koide-mura, Goshomi-mura, Shibuya-mura in

Koza-gun
Sagamihara-machi, Zama-machi in Koza-gun;

Tsukui-gun
Aiko-gun; Yamato-niachi, Ayase-machi, Arima-
mura, Ebina-machi in Koza-gun
Ashigara-kami-gun; Naka-gun (excepting juris-
diction area of Hiratsuka PESO)

Niigata-shi; Nigorikawa-mura, Matsugasaki-mura
in Kita-kambara-gun; Yokogoshi-mura, Rokueya-
raa-mura, Sonegi-mura, Nishikawa-mura, Kameda-
machi in Naka-kambara-gun; Sakaiwa-mura, Uchi-
no-mura, Kurosaki-mura in Nishi-kambara-gun
N-agaoka-shi; Santo-gun; Koshi-gun (excepting
Muikaichi-mura, Takezawa-mura, Higashi-take-
zawa-mura, Higashiyama-mura)

Takada-shi; Naka-kubiki-gun (excepting Yone-
yama-mura, Kami-yoneyama-mura); Higashi-ku-
biki-gun
Sanjo-slii ; Minami-kambara-gun
Kashiwazaki-shi; Kariha-gun; Yoneyama-mura,
Kami-yoneyama-mura in Nakakubiki-gun
Shibata-shi; Kita-kambara-gun (excepting juris-
diction area of Niigata and Niitsu PESOs)

Naka-kambara-gun (excepting jurisdiction area
of Niigata PESO); Yasuda-mura, Waketa-mura,
Horikoshi-mura, Kyogase-mura, Mizuhara-machi
in Kita-kambara-gun ; Higashi-karabara-gun
Naka-uonuma-gun

Kita-uonuma-gun; Muikaiehi-rnura, Takazawa-
mura, Higashi-takazawa-niura, Higashiyama-mu-
ra,in Koshi-gun

Nishi-kubiki-gun

Nishi-kambara-gun (excepting Sakaiwa-mura, U-
chino-mura, Kurosaki-mura)
Mitiarai-uonuma gun

Sado-gun
Iwafune-gun

Toyama Prefecture:
Toyama
Takaoka

(Shimminato)

Uotsu

De-machi

^ Himi
Namerikawa

Toyama-shi Toyama-shi; Kami-niikawa-gun ; Nehi-gun
Takaoka-shi (Takaoka-shi) Takaoka-shi; Imizu-gun

Uotsu-machi, Shimo-niika- Shimo-niikawa-gun

wa-gun ^
De-machi, Higashi-tonami- Higashi-tonami-gun

gun
Himi-machi, Himi-gun Himi-gun
Namerikawa-machi, Naka- Naka-niikawa-gun
niikawa-gun
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Isurugi 'Isurugi-machi, Nishi-tona- Nishi-tonami-gun

mi-gun

I s h ik a w a P re f e c t u re :

K a n a z a w a K a n a z a w a -s h i (T su b a ta -

(T s u b a t a ) m a c h i, K a h o k u -g u n )

K o m a t s u K o m a t s u -s h i

N a n a o N a n a o s h i

U s h u t s u (lid a ) U s h u t s u -m a c h i, F u g e s h i-

g u n , ( U e d o -m u r a , S u z u -

g u n ]

D a ij o ji D a ij o ji-m a c lii, E n u m a -g u n

H a g u i H a g u i-m a c h i, H a g u i-g u n

W a j lin a W a jim a -m a c h i , F u sre s h i-

g u n

F u k u i P r e fe c tu r e ;

F u k u i F u k u i-s h i

T a k e fu (A s a h l) T a k e f u -s h i (A s a h i-m a c h i,

N if u -g u n )

O n o o n o -m u ra , O n o -i.m ii

M ik u n i M ik u n i-m a c h i, S a k a i-g u n

T s u r u g a T s u r u g a -s h i

O h a ro a o h a m a -m a c h i, O n if u -e u n

Yamanashi Prefecture :
Kofu ' Kofu-shi

Yamura (Otsuki)

Enzan

Nirasaki

Kajikazawa

Minobu

Nagano Prefecture
Nagano
Matsumoto

Okaya
Ueda
Iida

Yamura-rnachi, Minami-
tstiru-gun (Olsuki-machi,
Kitatsuru-gun")
Enzan-machi, _ Higashi-
yamanashi-g-un

Nirasaki-machi, Kita-koma-

gun
Kajikazawa-machi, Minami-
koma-?un

Minobu-machi, Minami-
koraa-gun

Kanazawa-shi; Kahoku-gun; Ishikawa-gun; To-
rigoe-mura, Okuchi-mura, Shirane-mura in No-
mi-gun
Komatsu-shi, Nomi-gun (excepting Torigoe-mu-
ra, Okuchi-mura, Shirane-mura)
Nanao-shi ; Kashima-gun
Suzu-gun; Ushutsu-machi, Machino-machi, Ya-
nagida-mura, Kanno-mura, Minami-mura, Moro-
hashi-mura, Ukawa-mura in Fugeshi-gun
Enuma-gun
Hagui-gun
Fugeshi-gun (excepting jurisdiction area of U-
shutsu PESO)

Fukui-shi; Asuwa-gun; Yoshida-gun; Naruka-
mura, Isobe-mura, Harue-mura, Daianji-mura in
Sakai-gun; Nishiago-raura in Nifu-gun
Takefu-shi; Imadate-gun; Nanjo-gun; Nifu-gun
(Excepting Nishiyasugo-mura, Kunimi-mura)

Ono~gun
Sakai-gun (excepting juridiction area of Fukui
PFSO); Kunimi-mura in Nifu-gun
Tsuruga-shi; Tsuruga-gun; Mikata-gun
Onifu-gun ; Oi~gun

Kofu-shi ; Nishi-yamanashi-gun ; Naka-koma-gun;
Okabe-mura in Higashi-yamanashi-gun; Higashi-
yalsushiro-gun (excepting Aioki-mura, Iwai-mura,
Asakawa-mura)
Minami-tsuru-gun ; Kita-tsuru-gun

Higashi-yamanashi-gun (excepting Okabe-muraj,
Aioki-mura, Iwai-mnra, Asama-mura in Higashi-

y atsushiro-erunyatsushiro-gun
Kita-koma-gun

Kajikazawa-machi, Masuho-machi, Gokai-mura,
Hozumi-mura, Nishijima-mura, Osunari-mura,
Shizukawa-mura in Minami-koma-gun; Nishi-
yatsushiro-gun (excepting Okochi-mura, Sakae-
mura)
Minami-koma-gun (excepting jurisdiction area
of Kajikazawa PESO; Okochi-mura, Sakae-mura,
in Nishi-yatsushiro-gun)

Nagano-shi
Matsumoto-shi

Okaya-shi
Ueda-shi
Iida-shi
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Nagano-shi ; Kami-minochi-gun
Matsumoto-shi; Higashi-chikuma-gun; Minami-
azumi-gun ,
Okaya-shi; Suwa-shi; Suwa-gun
Ueda-shi; Chiisagata-gun
Iida-shi; Shimo-ina-gun



Ina Ina-machi, Kami-ina-gun Kami-ina-gun
Shinonoi Shinonoi-machi, Sarashina- Sarashina-gun; Hanishina gun

gun
Iiyama Iiyama-machi, Shimo-mino- Shimo-minochi-gun; Shimo-takai~gun

chi-gun

Komoro Komoro-machi, Kita-saku- Kita-saku-gun

gun
Nagano-fukushima Fukushima-machi, Nishi- Nishi-chikuma-gun

chikuma-gun

Nozawa , Nozawa-machi, Minami- Minami-saku-gun
saku-gun

Omachi Omachi, Kita-azumi-gun Kita-azumi-gun

Suzaka Suzaka-machi, Kami-takai- Kami-takai-gun

gun

Gifu Prefeture:
Gifu Gifu shi Gifu shi; Inaba-gun; Hashima-gun; Yamagata-

gun; Motosu-gun
Ogaki (Ibi) Ogaki-shi (Ibimachi, Ibi- Ogaki-shi; Kaizu-gun; Fuwa-gun; Yoro-gun;

gun) Ampachi-gun; Ibi-gun

Tajimi Tajimi-shi Tajimi-shi; Doki-gun ; Kani-gun
Takayama Takayama-shi Takayama-shi; Ono-gun; Yoshiki-gun; Masuda-

gun
Oi (Nakatsugawa) Oi-machi, Ena-gun (Naka- Ena-gun

tsu-machi, Ena-gun)
Seki Seki-machi, Mugi-gun Tabara-mura, Tomioka-mura in Kamo-gun ; Mugi-

gun (excepting Kamifuchi-mura, Sugata-mura,
Kanayania-machi, Sakanohigashi-mura, Kamiaso-
mura)

Gifu-Ota Ota-machi, Kamo-gun Kamo-gun (excepting Tabara-mura, Tomioka-

mura); Mugi-gun (excepting jurisdiction area
of Seki PESO)

Gifu-hachiman Hachiman-machi, Gunjo-gun
Gunjo-gun

Shizuoka Prefecture:
Shizuoka Shizuoka-shi Shizuoka-shi; Abe-gun
Hamamatsu (Kiga) Hamamatsu-shi (Kiga~ma- Hamamatsu-shi; Hamana-gun; Inasa-gun

chi, Inasa-gun)
Numazu Numazu-shi Numazu-shi; Sunto-gun

Shimizu Shimizu-shi Shimizu-shi; Ibara-gun (excepting Uchibusa-
mura, Matsuno-mura)

Mishima (Ito) Mishima-shi (Ilo-shi) Mishima-shi ; Takata-gun

Kakekawa. Kakekawa-machi, Okasa- Ogasa-gun

gun
Fujimiya Fujiraiya-shi Fujimiya-shi ; Fuji-gun (excepting jurisdiction

area of Yoshihara PESO); Uchifusa-mura, Matsu-
no-mura in Ibara-gun

Shitnada(Kawasaki) Shimada-shi (Kawasaki-ma- Shimada-shi; Shida-gun; Haibara-gun

chi, Haibara-gun)
Iwata (Mori) Iwata-shi(Mori-machi, Iwa- Iwata-shi; Iwata-gun; Suchi-gun

ta-gun)
Yoshihara Yoshihara-shi Yoshihara-shi ; Moto-yoshihara-mura, Sutsu-mura,

Yoshinaga-mura, Harada-mura, Fuji-machi, Tago-
noura-mura, Iwamatsu-mura, Obuchi-mura, Taka-
oka-machi

Shimoda Shimoda-machi, Kamo-gun Kamo-gun
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Aiclii Prefecture:
Nagoya-naka (Sasa-
jima Labor)

Nagoya-kita
(Osone Labor)
(Kasugai)

Nagoya-minami
(Atsuta Labor)

Toyohaslii
Okazaki

Ichinomiya

Handa

Seto

Koromo

Tsushima

Kariya

Naka kn, Nagoya-shi(Naka-

mura-ku, Nagoya-shi)

NIshi ku, Nagoya-shi (Higa-

sbi-ku, Nagoya-shi)

(Kasugai-shi)

Atstita-ku, Nagoya-sbi,
(Atsuta Labor, Nagoya-shi)

Toyoliashi-shi
Okazaki-shi

Ichinomiya-shi

Handa-shi

Seto shi

Koromo-machi, Nishi-kamo-

gun
Tsushima-slit

Kariya-machi, Hekikai-gun

N ish io N is h io m a c h i, H a z u g u n

I n u y a m a In u y a m a -m a c h i, N iw a -g u n

T o y o k a w a T o y o k a w a -sh i

S h in s h iro S h in s h iro -m a c h i, M in a m i

s h it a r a -g u n

M ie P re fe c tu re :

Y o k k a ic h i Y o k k a ic h i-s h i

U j iy a m a d a U j iy a m a d a -s h i

Naka-ku, Chigusa-ku, Nakamura-ku, Showa-ku,
Nakagawa-ku, Mizuho-ku in Nagoya-shi; Tempa-
ku-mura, Idaka-mura, Nishin-mura, Togo-mura,
in Aichi-gun
Nishi-ku, Kita-ku, Higashi-ku in Nagoya-shi;
Nishi-kasugai-gun, Kasugai-shi; Komaki-machi,
Moriyama-machi, Ajioka-mura, Shinooka-mura in
Higashi-kasugai-gun
Atsuta~ku, Minato-ku, Minami-ku in Nagoya-shi;
Narumi-machi, Toyoaki-mura in Aichi-gun; Ari-
matsu-machi; Otaka-machi, Ueno-machi in Chita-

gun
Toyohashi-shi; Atsumi-gun
Okazaki-shi; Nukada-gun; Mutsurai-mura in

Hekikai-gun
Ichinomiya-shi; Tan-yo-mura in Niwa-gun; Ha-
guri-gun (excepting Kusai-mura); Inasawa-machi,
Yatnato-mura, Iinaise-machi, Oku-machi, Okoshi-
machij Hagihara-machi, Asahi-mura, Meiji-mura, v
Sofue-mura, Osato-mura in Nakajima-gun
Handa-shi; Akuhi-mura, Higashiura-mura, Ya-
hata-machi, Yokosuga-machi, Kawawa-machi,
Fuki-machi, Taketoyo-machi, Okada-machi, Asa-
hi-mura, Miwa-mura, Omo-machi, Onizaki-mura,
Tokotiame-mura, Nishiura-machi, Kosugaya-mu-
ra, Noma-machi, Utsumi-machi, Toyosawa-
machi, Morosaki-machi, Shinojima-mura, Hima-
kas-hima mura in Chita-gun
Seto-shi, Nagakute-mura, Hatayama-mura in
Aichi-gun; Rono-mura, Asahi-machi, Mizuno-
mura, Sakashita-machi, Kozoji-machi, Shidami-
mura in Higashi-kasugai-gun
Nishi-kamo-gun; Higashi-kamo-gun; Kamigo-
inura in Hekikai-gun
Amabe-gun; Nagaoka-mura, Chiyoda-mura, Hei-
wa-mura in Nakajima-gun
Hakinan~shi; Anjo-machi, Yosami-mura, Taka-

hama-machi, Meiji-mura, Sakurai-mura, Yahagai-
machi, Takaoka-mura, Fujimatsu-mura, Chiriu-
machi, Kariya-machi in Hekikai-gun; Ofu-machi
in Chita-gun ' ,
Hazu-gun
Niwa-gun (excepting Tan-yo-mura); Kusai-mura
in Haguri-gun
Toyokawa-shi ; Hoi-gun ; Kamo-mura, Kanazawa-
mura, Mikami-mura, Ishimaki-mura, Yamato-
in Yana-gun
Minami-shitara-gun; Kita-shitara-gun; Ono-ma-
chi, Nanasato-mura, Punatsuki-mura, Yamayo-
shida-mura, Yana-mura in Yana-gun

Yokkaichi-shi; Suzuka-shi; Mie-gun (excepting
Asahi-mura); Suzuka-gun (excepting Hirufu-
mura) ,
Ujiyamada-shi; Watarai-gun (excepting Ouchi- -1
yama-mura); Shima-gun; Oyodo-machi, Myojo-
mura in Take-gun
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A
Tsu Tsu-shi

^f

Shiga Prefecture :
Otsu (Kusatsu)

Nagahama

Hikone
Yokaiclii

Minafcuchi

Kyoto-fu :
Kyoto-nishijiti
(Sonobe)

Kyoto-shichijo
(Sembon Labor)
(Fushimi)
Tanabe (Kizu)

Fukuchiyama

Maizuru
(Higashimaizuru)

Mineyama (Miyazu)

Osaka~fu :
Osaka-joto
(Imazato)
Temma (Tenroku)

Naniwa
(Sakaigawa)
Abeno (Nishinari)

Nishinoda (Noda)

Tsu-shi; Kawage-gun; Ano-gun; Hirufu-mura
in Suzuka-^un; Isshigun (excepting: Toyoda-
mura, Tempaku-mura, Asaka-mura, Nakahara-
mura, Yonenosho-mura, Matsugasaki-mura)
Matsuzaka-shi ; Iinami~gun ; Take-gun (excepting
Oyodo-machi, Myojo-mura); Isshi-gun (excepting1
jurisdiction area of Tsu PESO)
Kuwana-shi; Iinami-gun; Inabe gun; Asalii-mura
in Mie-gun
Ueno-shi ; Ayama-gun; Naga-gun
Minami-muro-gun; Kita-muro-gun; Ouchiyama-
mura in Watarai-gun

Otsu-slii ' (Kusatsu-machi, Otsu-shi; Shiga~gun; Takashima-gun; Kurita-
Kurita-gun) (Ado-machi, gun; Yasu-gun
Takashima-gun)
Nagahama-shi Nagahama-shi; Sakata-gurs; Higashi-asai-gun;

Ika-gun
Hikone-shi Hikone-shi; Inukami-gun; Aichi-gun
Yokaichi-machi, Kanzaki- Kanzaki-gun; Gamoti-gun

gun
Minakuchi-machi, Koga-gun Koga-gun

M a tsu za k a M a tsu z ak a -s h i

K u w a n a K u w a n a-sh i

U e n o U e n o-sh i

K in o m o to K in o m o to-m ac hL M in am i-

m u ro-g u n (O w asb i-ra a ch i,

K ita -m u ro-g u n )

Kamikyo-ku, Kyoto-shi
(Sonobe-machi, Funai-gun)

Shimokyo-ku, Kyoto-shi
(Shimokyo~ku, Kyoto-shi)
(Fushimi-kn, Kyoto-shi)
Tanabe-machi, Tsuzuki-gun
(Kizu-machi, Soraku-gun)
Fukuchiyama-shi

Maizuru-shi (Maizuru-shi)

Mineyama-mura, Naka-gun
(Miyazu-machi, Yosa-guti)

Tennoji-ku, Osaka-shi (Hi-
gashinari-ku, Osaka-slii)
Kita-ku, Osaka-shi (Oyodo-
ku; Osaka-shi)

NIshi-ku, Osaka-shi (Mina-
to-ku, Osaka-shi)
Tennoji-ktt, Osaka-shi (Ni-
shinari-ku, Osaka-shi)

Konohana-ku, Osaka-shi
(Fukustuma-ku, Osaka-shi)

Kamikyo-ku, Sakyo-ku, Nakakyo-ku, Ukyo-ku
in Kyoto-shi; Kita-kuwada-gun; Minami-kuwa-
da-gun; Funai-gun
Shimokyo-ku, Fushimi-ku, Higashiyama-ku in
Kyoto; Otokuni-gun; Uji-gun

Tsuzuki-gun; Kuze-gun; Soraku-gtui

Fukuchiyaina-shi; Komori-machi, Komorikami-
mura, Kawahigashi-mura, Ariji-katni-mura, Arlji-
shimo-mura, Ka'-vanishi-mura in Kasa-gun; Ika^
ruga-gun; (excepting iligashihatta-mura); Ama-
ta-gun
Maizuru-shi; Kasa gun; (excepting jurisdiction
area of Fukuchiyama PESO); Higashihatta mura
in Ikaruga-gun
Naka-gun; Yosa-gun; Takeno-gun; Kuraano-gun

Higashi-ku, Higashinari-ku, Tennoji-ku, Joto-
ku, IkmiQ-ku in Osaka-shi
Kita-ku, Miyakojima-ku, Asahi-ku, Oyodo-ku in
Osaka-shi; Moriguchi-shi; Matsuda-machi, Miha-
migo-mura, Futashlma-mura, Shlnomiya-mura,
Kadoma-mura, Niwakubo-mura, Omada-mura in
Kita-kawachi-gun
Nishi-ku, Naniwa-ku, Minami-ku, Minato-ku,
Taisho-ku in Osaka-shi)
Sumiyoshi-ku, Nishinari-ku, Abeno ku, Higashi-
sumiyoshi-ku in Osaka-shi; Tatsumi-mura, Kami-
mura, Uriwari-mura, Yada-mura in Naka-kawa-
chi-gun
Konohana-ku, Nishi-yodogawa-ku, Fukushima-ku
in Osaka-shi
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Yodogawa

Fuse

Higashi-yodogawa-ku, Osa
ka-shi

Fuse-shi

Sakai fSakai-shi) Sakai-shi (Sakai-shi)

Kisliiwacla
Ikeda
Iztimiotsu

Kawachi-kashiwa-
bara

Hirakata

Izumi-sano

Ibaragi

Kawachi-nagano

Hyogo Prefecture:
Kobe (Kasugano-
michi Labor)

(Onohama-Labor)
(Nishide-machi
Labor)
(Itajuku)

Amagasaki

Nishinomiya

Himeji

Kakogawa

Itami

Akashi

Kishiwada-shi'
Ikeda-shi
Izumiotsu-shi

Kashiwabara-machi, Naka-
kawachi-gtm

Hirakata-shi

Sano-shi

Ibaragi-shi

Nagano-machi,
kawaclii-^un

Higashi-yodogawa-ku in Osaka~shi; Suita-shi;
Ajifu-mura, Mashita-mura, Nitta-mura, Yamada-
mura in Mishima-gun
Fuse-shi ; Yao-shi; 'Naka-kawachi-gun (excepting
jurisdiction area of Abeno and Kawachi-kashiwa-
bara-PESOs)

Sakai-shi; Fukuizumi-machi, Toroshi-mura, Kuse-
mura, Niwatani-mura, Higashi-toki-mura, Nishi-
toki-mura, Mikita-mura in Senhoku-gun, Kita-
yashimo-mura, Minami-yashimo-mura, Hikisho-
mura, Oktisa-mura in Minami-kawachi-gun

Kishiwada-shi; Kaizuka-shi
Ikeda-shi ; Toyonaka-shi ; Toyono-gun
Izumiotsu-shi; Senhoku-gun (excepting jurisdic-
tion area of Sakai PESO)

Kashiwabara-machi, Nagayoshi-mura, Matsubara-
mura, Miyake-mura, Ega-mura, Nunose-mura,
Amami-mura in Naka-kawachi-gun; Furuiclii-
machi, Komagadani-mura, Kokubu-mura, Hatiiu-
mura, Takawashi-mura, Domyoji-mura, Fujiidera-
machi, Shiki-mura, Nishiura-mura in Minami-
kawachi-gun

Hirakata-shi ; Kita-kawachi-gun (excepting juris-
diction area of Temma PESO)

Sano-sni; Sennan-gun

Takatsuki-shi; Ibaragi-shi; Mishima-gun (excep-
ting Ajifu-mura, Mashita-mura, Shinden-mura,
Yamada-mura)

Minami-kawachi-gun (excepting jurisdiction area
of Kawachi-kashiwabara PESO & Sakai PESO)

Ikuta~ku, Kobe-shi(Fukiai- Kobe-shi (excepting jurisdiction area of Akashi
ku, Kobe-shi)

(Fukiai-ku, Kobe-shi)
(Hyogo-ku, Kobe-shi)
(Suma-ku, Kobe-shi)

Amngasaki-shi

Nishinomiya-shi

Ilimeji-shi

Kakogawa-machi, Kako-gun

Iiami-shi

Akashi-shi

PESO); Arima-gun (excepting Shiose-mura); Mi-

kage-machi, Uosaki-machi, Sumiyoshi-mura, Moto-
yama-mura, Honjo-mura in Muko-gun

Amagasaki-shi (excepting jurisdiction area of
Itami PESO)
Nishinomiya-shi; Ashiya-shi; Ryogen-mura, Na-
ruo-mura in Muko~gun; Ohama-mura in Kawabe-
gun; Shiose-mura in Arima-gun
Himeji-shi (excepting jurisdiction area of Ami-

shio & Shikama PFSOs); Kanzaki-gun; Shikama-
gun (excepting jurisdiction area of Shikama
PESO)

Kako-gun; Innami-gun (excepting jurisdiction
area of Shikama PESO)
Itami-shi, Kawabe-gun (excepting Ohama-mura):
Mori, Kamisakabe, Wakaoji, Misono, Kunitanaka,
Konakashima, Hokaiji, Sonowa, Tonouchi in
Amagasaki-shi
Akashi-shi; Akashi-gun; Mino-gun; Ikawatani-
machi, Tamazu-machi, Hazetani-machi, Oshibe-
tani-machi, Kamiide-machi, Iwaoka-machi, Hira-
no-machi in Tarumi~ku, Kobe-shi
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Toyooka (Kasumi) Toyooka-machi, Kinosaki- Kinosaki-gun; Izushi-gun; Mikata-gun

^f

Nishiwaki
Sumoto
Shikama

Kaibara
(Shinoyama)

Tatsuno

Aioi (Akaho)

Amishio

gun (Kasumi-machi, Kino-
saki-gun)
Nishiwaki-maclii, Taka-gun
Sumoto-shi
Himeji-shi

Kaibara-machi, Hikami-gun
(Shinoyama-machi, Taki-

Tatsuno-machi, Ibo-gun

Aioi-shi (Akaho-macbi, Aka-
ho-gun)
Himeji-shi

Yaoka-maclii, Yafu-gunYaoka

Nara Prefecture :

Nara (Kooriyama) Nara-shi(Kooriyama-machi,
Ikoma-gun)
Y amato-takadashiKatsuragi

Sakurai (Ouda)

S himoichi

Sakurai-machi, Shiki-gun
(Ouda-machi, Uda-gun)
Shimoichi-machi, Yoshino-

gun

Wakayama Prefecture :

Wakayama Wakayama-shi

Shingu vShingu-shi

Tanabe (Kushimoto) Tanabe-shi (Kushimoto-
machi, Nishi-muro-gun)

Gobo Gobo-mach, Hidaka-gun.

Yuasa
Kainan

Yuasa-machi, Arita-gun
Kainau-shi

Hashimoto

Tottori Prefecture :

Tottori
Yonago (Neu)

0., Kurayoshi

Yatsukami

Hashimoto-machi, Ito-gun

Taka-gun; Kato-gun; Kasai-gun
Sumoto-shi; Tsuna-gun; Mihara:gun
Shikama-ku, Shirahama-ku, Hirohata-ku in Hi-

meji-shi, Ieshima-machi, Yagi-mura, Itohiki-mura
in Shikama-gun; Oshio-machi, Kitahama-mura,
Matogata-mura in Innatni-guti
Hikami-gun; Taki-gun

Sayo-gun ; Shisawa-gun ; Ibo-gun(excepting juris-
diction area of Amishio PESO)
Aioi-shi; Akaho-gun

Amishio-ku, Katsuhara-ku, Yobe-ku, Otsu-ku in
Himeji-shi; Mitsu-mura, Iwami-mura, Murotsu-
mura, Kawauchi-mura in Ibo-gun
Asako-gun; Yafu-gun

Nara-shi; Soekami-gun; Yamabe-gun; Ikoma-gun

Yamato-takada-shi; Kita-katsuragi-gun ; Minami-
katsuragi-gun; Takaichi-gun
Shiki-gun; Uda-gun; Takami-mura, Ogawa-mura,
Shigo-mura in Yoshino-gun
Uchi-gun, Ycshino-gun (excepting jurisdiction
area of Sakurai PESO)

Wakayama-shi ; Kaiso-gun(excepting jurisdiction
area of Kainan PESO); Naka-gun (excepting jur-
isdiction area of Kainan PESO)
Shingurshi; Higaslii-muro-gun (excepting juris-
diction area of Tanabe PESO)
Tanabe-shi; Nishi-muro-gun; Oshima-mura in
Higashi-muro-gun; Minabe-maohi in Hidaka-gun
Hidaka-gun (excepting jurisdiction area of Ta-
nabe PESO)
Arita-gun
Kainan-shi; Shimokawa-mura, Tatsumi-mura, Ka-
mo-mura, Ningi-mura, Shiotsu-mura, Osaki-mura,
Hajikami-mura, Shimozu-machi in Kaiso-gun;
Higashi-nogami-machi, Kita-nogami-machi, Na-
ka-nogami-machi, Minami-nogami-machi, Ogawa-
mura, Kami-karaino-mura, Shimo-kamino-mura,
Hasegebara-mura, Sarukawa-mura, Makuni-mura,
Hosono-mura, Shigano-mura in Naka-gun
Ito-gun

Tottori-shi
Yonagoshi (Neu-machi,
Hino-gun)
Kurayoshi-machi, Tohaku- Tohaku-gun

gun
Kamo-mura, Yatsbkami-gtm Yatsukami-gun

Tottori-shi; lwami-gun; Ketaka-gun
Yonago-shi; Seihaku-gun; Hino-gun
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Shimanc Prefecture:
Matsue (Yasugi) Matsue-shi (Yasugi-machi, Matsue-shi ; Yatsttka grin; Nogi-gun-; Suki-gun
(Saigo) - Nogi-gun) (Saigo-machi, Su-

ki-gun)
Hamada (Kawamoto) Hamada-shi (Kawamoto-ma- Hamada shi; Naka gfun; Ochi-gun

chi, Ochi-gun)
Izumo (Ota) Izumo-shi (Ota-machi, Ano- Izumo-shi; Hikawa-gun; Ano-gun; Nima-gun

gun)
Masuda ' Masuda-rmachi, Mino-gun Mino-gun; Kanoashi-gun
Kisuk^K Kisuki-m-achi, Ohara-gun Ohara-gun; Nita-gun; Iishi-gun

Okayama Prefecture:
Okayama

Tsuyama

Kurashiki

Tamatio

Kotoura

Wake

Tekaliashi (Nilmi)

Kasaoka (Ihara)

Tamashima

Hayashino

Saidaiji

Okayama-shi

Tsuyarna-shi

Kurashiki-shi

Tamano-shi

Kototira-machi, Kojima-gun

Wake-machi, Wake-gun

Takahashi-machi, Jobo-gun
(Niimi-machi, Atetsu-gun)

Kasaoka-machf, Oda-gun
([hara-machi, Shizuki-gun)
Tarnashima-machi, Asaku-
fbi-gtm

Hayashitio-machi, Aida-gun.

Saidaiji-machi, Jodo-gun

Hiroshima Prefecture:
Hiroshima (Saijo) Hiroshima-slii(Saijo-maehi,

Kamo-gun)

Okayama-slri ; Mitsu-gun; Takee-mura, Gojo-mu-
ra5 Katsuragi-mura, Takatsuki-mura in Akaiwa-
gun; Hata-mura, Okita-mura, Samban-mura, To-
miyama-mura, Soyo-mura, Takashima-mura in
Jodo-gun; Kibi-machi, Fukuda-mura, Senoo-ma-
chi in Tsukubo-gun; Magane-machi in Kibi-gun
Tsuyama-shi ; Tomada-gun; Kume-gun; Maniwa-
gun; Kawabe-mura, Hirono-mura, Katsukamo-
mura, Niino-mura, Takio-mura, Osaki-mura in
Katsuda-gun
Kurashiki-shi; Tsukubo-gun (excepting Fukuda-
mura, Kibi-machi, Senoo-machi); Kibi-gun (ex-
cepting1 Magane-mura, Hoida-mura, Shirnokura-
mura, Minochi-mura, Tomiyama-mura, Yamato-
mura, Himi-mura;; Fukuda-machi in Kojima-gun;
Nishi-achi-machi, Tsurashima-machi in Kodama-

gun
Tamano-shi; Fujita-mura, Kojo-mura, Nadasaki-
maclii, Shonai-nrura, Yachihama-machi, Yamada-
mura, Hokotachi-mura, Kogushi-mura, K^onoura-
mura, Muneage-mura in Kojima-gun
Kojima-shi ; Kotoura-machi, Tsubue-mura, Gonai-
mara, Fujito-machi in Kojima-gun
Wake-gitn; Akaiwa-gun (excepting Takeeda-mu-
ras Gomo-mura, Katsuragi-mura, Takatsuki-mura)
Jobo-gun; Atetsu-gtin ; Shimokura-mura, Mino-
chi-mura, Tomiyama-mura, Yamato-mura, Himi-
mura in Kibi-gun
Oda-gun; Shizuki-gun; Satosho-mura, Oshima-
mura in Asakuchi-gun
Asakuchi-gun (excepting Nishi-achi-machi, Tsu-
rashima-machi, Satosho-mura, Oshima-mura);
Hoida-mura in Kibi-gun
Aida-gun ; Katsuda-gun (excepting Kawabe-mura,

Hirono-mura, Katsukamo-mura, Niino-mura, Ta-
kio-mura, Osaki-mura)
jodo-gun (excepting Takashiraa-mura, Hata-mu-
ra, Tomiyama-mura, Soyo-mura, Samban-inura,
Okita-mura); Oku gun

Iliroshima-shi; Aki-gun (excepting jurisdiction
area of Kure PESO); Okaki-machi, Mitaka-mura,
Naka-mura, Takada-mura, Kanokawa-mura, Fu-
kae-mura, Hitonose-mura in Saheki-gun; Kamo-
gun (excepting jurisdiction area of Takehara
PESO;; Gion-machi in Asa-gun
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Kure Kure-shi

-Y

Onomichi (Kozm) Ono'inclii-shi (Kazan machi,

Sera-gun)
Pukuyama Fu'cuyama-shi

Millara Mihara-shi

Miyoshi (Yoshida)

* Kabe (Kake)

Miyoslii-machi, Futami-gun
(Yoshida-machi, Takada-
gtm)
Kabe-machi, Asa-gun (Ka-
ke-machi, Yamagata-gun)

Takehara Takehara-machi, Kamo-gun

Shobara
Fuchu

Shobara-machi, Hiba-gun
Fuchu-machi, Ashina-gtm

Otake Otake-machi, Sahcki-gun
(Hatsukaichi-machi) (Hatsukaichi-machi, Sahc-

ki-gun)

Yamaguchi Prefecture:
Yamaguchi Yamaguchi-shi

Shimonoseki

Ube

Onoda

Bofu
Hagi

Tokuyama
(Kudamatsu)

Iwakuni

Yanai (Oshima)

Shimonoseki-shi
Ube-shi

Onoda-shi

Bofu-shi
Hagi-shi

Tokuyama-shi
(Kudamatsu-shi)

Iwakuni-shi

Yanai-machi, Kuga-gun
(Kuga-machi, Oshima-gun)

Kure-shi; Showa-mura, Oya-mura, Edajima-mura,
Ondo-machi, Kami-kamakarishima-mura, Shimo-
kamakarishima-rnura, Mukai-mura, Kurahashiji-
ma-mura in Aki-gun; Yasuura-machi, Kawajiri-

mach, Ato-rdura In Kamo-gun
Onomichi-shi; Sera-gun; Mitsugi-guu; Nishi-

mara, Takasu-mura in Numakuraa-gun
Fukuyama-shi; Fukuyasu-gun; Numakuma-gun
(excepting Nishi-mura,,Takasu-mura); Ekiya-ma-
chi, Mubeyatna-mura in Ashina-gun
Mihara-shi; Toyodagun (excepting Takehara

PESO)
Futami-gun; Takada-gun; Kamikawa-mura, Ko-
nu-mura, Tabusa-mura in Konu-gun

Asa-gun (excepting**jurisdiction area of Hiroshi-
ma PESO); Yamigata-gun; Minochi-mura in Sa-
hei-gun
Takehara-machi, Akitsu-machi, Shimono-mura,
Higashino-mura, Shono-mura, Kanaga-mttra in
Kamo-gun, Yoshina-raura, Hisatomo-mura, Dai-
cho-mura, Nishino-mura, Higashino-mura, Naka-
no-mura, Mitarai-machi, Osakiminami-mtira, Ki-
noe-machi, Toyohama-mura in Toyoda-gun

Hiba-gun
Ashina-gun (excepting jurisdiction area of Fu-
kuyama PESO); Jinseki-gun; Konu-gun (except-
ing jurisdiction area of Miyoshi PESO)
Saheki-gun (excepting jurisdiction area of Hiro-

shima and Kabe PESOs)

Yamaguchi-shi; Yoshiki-gun (excepting Daido-
mura); Sasanami-mura, Shinobu-mura, Jifuku-
mura, Tokusa-mura, Ikumo-mura, Kanc-mura in
Amu-gun
Shimonoseki-shi; Toyoura-gun
Ube-shi;.Koto-mura, Futaraatase-miira, Ono-mu-
ra, KIbe-mura, Makitra-mura in Asa-gun; Ota-
machi, Ayagi-mura, Managata-mura, Akiyoshi-
mura, Iwanaga-mura, Akago-mura in Mine-gun
Onoda-shi; hunakl-machi, Asa-maclii, Haniu-ma-
chi, Oki-mura, Yoshida-mura in Asa-gun; Isa-
maclii, Omine-machi, Higashi-atsuho-mura, Nishi-
atsuho-mura, Ofuku-mura, Beppu-mura, Kyowa-
mura in Mine-gun
Bofu-shi; Saba-gun; Daido-mura in Yoshiki-gun
Hagt-shi; Otsa-gun; Amu-gun (excepting juris-
diction area of Yamaguchi PEvSO)
Tokuyama-shi; Kudamatsu-shi; Hikari-shi; Tsu-
no-gun; Takamizu-mura, Katsuma-mura, Yashi-
ro-mura, Mitsuoka-mura, Suho-mura, -Yamato-
mura in Kumage-gun
Iwakuni-shi; Kuga-gun (excepting jurisdiction
area of Yanai PESO)
Oshima-gun; Yuu-machi, Kojiro-mura, Naruto-
mura, Yanai-machi, Shisho-mura, Yota-mura,
Ikaclii-mura in Kuga-gun; Kumage-gun (except-
ing jurisdiction area of Tokifyama PESO)
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Tokushima Prefecture:
Tokushima Tokushima-shi (Komatsu-

(Komatsujima) jima-machi, Katsuura-gun)

Awa-ikeda ^

Waki-machi

Naka (Mugi)

Kamojima

Naruto.

Ikoda-machi, Miyoshi-gun

Waki-machi, Mima-gun

Tomioka-machi, Naka-gun
(Mugi-machi, Kaibu-gun)
Kamojima-machi, Oe-g-un

Naruto-shi

Kagawa Prefecture:
Takamatsu Takamatsu-shi (Tonosho-

(Tonosho) machi, Shozu-gun)

Marugame

Sakaide

Kannonji

Nagao

Marugamo-shi

Sakaide-shi

Kannonji-machi, Mitoyo-

gun
Nagao-machi, Okawa-gun

Ehime Prefecture:
Matsnyama (Kuma) Matsuyama-shi (Kuma-

machi, Kamiukena-gun)
Imabari Imabari-shi

Yahatahama (Osu) Yahatahama-shi (Osu-

machi, Kita-gun)
Uwajima Uwajima-shi
Niihama Niihama-shi

Saijo Saijoshi

Ehime-mishima Mishima-machi, Uma-gun

Kochi Prefecture:
Kochi (Yamada)

Susaki

Nakamura

Kochi-slii (Yamada-machi,

Kami-gun)

Stisaki-machi, Takaoka-

gun

Nakamura-machi, Hata-gun

Tokushima-shi; Myoto-gun; Myosai-gun; Katsu-
ura-gun; Kawanouchi-mura, Ojin-mura in Itano-

gun
Miyoshi-gun; Higashi-iyayama-mura, Nishi-iya-
yama-mura in Mima-gun
Mima-gun (excepting Higashi-iyayama-mura, Ni-
shi-iyayama-mura); Izawa-mura, Hayashi-mura
in Awa-gun; Koyadaira-mura in Oe-gun
Naka-gun; Kaibu-gun

Awa-gun (excepting Izawa-mura, Hayashi-mura);
Oe-gun (excepting Koyadaira-mura)
Naruto-shi; "Itano-gun (excepting Kawanouchi-
mura, Ojin-mura)

Takamatsu-shi; Kagawa-gun; Kita-gun (except-
ing Ido-mura, Shimotakaoka-mura, Kamiyama-
mura, Hikami-mura); Shido-machi in Okawa-gun;
Hashioka-mura, Yamanouchi-mura, Showa-mura
in Ayauta-gun; Shozu-gun
Marugame-slii; Nalcatado-gun (excepting Yoshi-
ma-mura); Doki-mura, Kawanishi-mura in Aya-
uta-gun; Awashima-mura in Mitoyo-gun
Sakaide-shi; Ayauta-gun (excepting Doki-mura,
Kawanishi-mura, Hashioka-mura, Yamanouchi-mu-
ra, Showa-mura); Yoshima-mura in Nakatado-gun
Mitoyo-gun (excepting Awashima-mura)

Okawa-gun (excepting Shido-machi); Ido-mura,
Shimotakaoka-mura, Kamiyama-mura, Hikami
mura in Kita-gun

Matsuyama-shi; Onsen-gun; lyo-gun; Kami-
ukena-gun
Imabari-shi; Ochi-gun (excepting jurisdiction
area of Niihama PESO)
Yahatahama-shi; Nishi-uwa-gun; Kita-gun;
Higashi-uwa-gun
Uwajima-shi; Kita-uwa-gun; Minami-uwa-gun
Niihama-shi; Nii-gun (excepting Daijoin-mura,
Kamo-mura, Ohoki-mura); Betsushiyama-mura
in Uma-gun; Kajishima, Myojinshima, Yoshima,
Minoshima, Nezumishima, in Oaza Tomoura,
Miyakubo-mura in Ochi-gun
Saijo-shi ; Shuso-gun; Daijoin-mura, Kamo-mura,
Ohoki-mura in Nii-gun
Uma-gun (excepting Betsushiyama-mura)

Kochi-shi; Kami-gun; Nagaoka-gun; Tosa-gun
(excepting Honkawa-mura, Uji-mura); Yoshi-
hara-mura, Moroki-mura, Nishiwake-mura, Aki-
yama-mura in Agawa-gun
Takaoka-gun (excepting jurisdiction area of Ino
PESO); Ikekawa-machi, Nanogawa-mura, Osaki-
mura, Yokohata-niura in Agawa-gun
Hata-gun
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^
Aki
Ino

Aki-machi, Aid-gun
Ino-machi, Agawa-gun

-f

A

F u k u o k a P re fe c t u r e :

F u k u o k a ( P u k u o k a F u k u o k a -s h i ( F u k u o k a -s h i)

L a b o r)

I iz u k a I iz u k a ~s h i

O m u d a O m u d a -s h i

Y a h a t a Y a h a t a -s h i

K u r u m e K u r u m e -s h i

K o k u ra K o k u r a -sh i

N a o k a ta N a o k a t a -s h i

T a g a w a T a g a w a -s h i

Y u k u h a s h i Y u k u h a sh i-m a c h i, M iy a k o -

g u n

W a k a tn a t s u W a k a m a t s u -s h i

K a s h ii K a s h ii- m a c h i, K a s u y a -g u n

M o j i M o j i-s h i

F u k u o k a - F u k u s h im a -m a c h i, Y a m c -

F u k u s h im a g u n

A m a k i A m a k i-m a c h i, A s a k u ra -g u n

S a g a P r e f e c t u r e :

S a g a S a g a -s h i

(O g i) ( M ik a z u k i m a c h i, O g i-g u n )

(K a n z a k i) (K a n z a k i-m a c h i, K a n z a k i-

g u n

K a r a ts u K a r a t s u -s h i

T a k e o T a k e o -m a c h i, K is h im a -g u n

Imari

Tosu
Kashima

Nagasaki Prefecture :

Nagasaki (Seto)

Saseho

Imari-machi, Nishi-matsu-

ura-gun
Tosu-machi, Miyaki-gun
Kashima-machi, Fujitsu-

gun

Nagasaki-shi (Seto-machi,

Nishi-sonoki-gun)

Saseho-shi

Isahaya Isahaya~shi

Aki gun
Agawa-gun (excepting jurisdiction area of Kocbi
& Susaki PESOs); Uji-mura5 Honkawa-mura, in

Tosa-gun; Kawauchi-mura, Kusaka-mura, Kamo-
mura, Takaoka-machi, Kitahara-mura, Hasuike-
mura, Notsu-mura, Hewa-nmra, Hagc-mura,
Takaishi-mura, Shin-usa-machi, in Takaoka-gun

Fukuoka-shi; Itoshima-gun; Sawara-gun; Tsu-

kushi-gun
Iizuka-shi; Kaho-gun
Omuda-shi; Miike-gun; Yamato-gun
Yahata-shi; Onga-gun
Kurume-shi; Mii-gun; Ukiha^g-un; Mizuma-gun

Kokura-slii ; Tobata-shi
Naokata-shi ; Kuratc-shi
Tagawa-shi; Tagawa-gun
Miyako-gun; Chikujo-gun

Wakamatsu-shi
Kasuya-gun ; Munakata-gun

Moji-shi
Yame-gun

Asakura-gun

Saga-shi; Sag-a-gun; Ogi-gun; Kanzaki-gun

Karatsu-shi ; Higaslii-matsuura-gun
Kishima-gun (excepting Minami-ariake mura,
Ryuo-mura)
Nishi-matsuura-gun

Miyaki-gun
Fujitsu-gun; Minami-ariake-mura, Ryuo-mura in
Kishirna-gun

Nagasaki-shi ; Nishi-sonoki-gun (excepting Omo-
daka-mura, Segawa-mura, Ejinia-mura, Hira-
shima-mura, Kikizu-mura); Tayui-mura, Toisu-
mura in Kita-takaki-gun
Saseho-shi; Kozasa-mura, Sasa-machi, Yoshii-
mura, Sechiharu-machi, Yunoki-mura, Kuro-
shima-mura, Ojika-mura, Taira-mura, Kounoura-
mura in Kita-matsuura-gun; Oriose-mura, Miya-
mura, Egami-mura, Sakihario-mura in Higashi-
sonoki-gun ; Omodaka-mura, Segawa-mura,
Ejima-raura, Hirashima-mura in Nishi-sorioki-

gun
Isahaya-shi; Kikizu-mura in Nishi-sonoki-gun;
Aino-mura, Yamada-mura, Moriyama-mura, Chi-
jiwa-machi in Minami-takaku-gun; Kita-takaki-
gun (excepting jurisdiction area of "Nagasaki
PESO)
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Omtira

Shimabara

Hirato

Fukue

Tsushima (Iki)

Kumamoto Pr&fectuie :
Kumamoto
(Kami-mas'hiki)

Yatsushiro
(Ashikita)
Kikuchi

Omura-shi

Shimabara-shi

IIirato-machi, Kiti-matsu-

ura-gun
Fukue-machi, Minami-
matsuura-gun
Izuhara-machi, Shimoagata-
gun (Mashozu-machi, Iki-
gun)

Kumamoto-shi (Mifune-
machi? Katni-mashiki-gun)

Yatsushiro-shi (Minamata-
machi, Ashikita-gun)
Waifu-machi, Kikuchi-gun

Tamana (Arao)

Amakusa

Kuma
Uki

Aso

Oita Prefecture;
Oita (Mie)

Tamana-machi, Tamana-
gun (Arao-shi)
Hondo-machi, Amakusa-

gun
Hitoyoshi-shi
Matsubase-machi, Shimo-
mashiki-gun
Miyaji-machi, Aso-gun

Oita-shi (Mie-machi, Ono-
g'tin)

Beppu

Nakatsu
Hida
Usuki

Saheki

Usa

Miyazaki Prefecture:
Miyazaki

Nobeoka
(Tomishima)
Miyakonojo
Obi

Takanabe
Kobayashi

Kagoshima Prefecture
Kagoshima
(Ibusuki)

Beppu-shi

Nakatsu-shi
Hida-shi
Usuki-machi, Kita-amabe-

gun
Saheki-shi

Yokkaichi-machi, Usa-gun

Miyazaki-shi

Omura-shi; Sonoki-machi, Chiwata-mura, Kawa-
tana-machi, Kami-hasami-machi, Shimo-hasami-
mura in Higashi-sonoki-gun
Shimabara-shi; Minami-takaki-gun (excepting
jurisdiction area of Isahaya PESO)
Kita-niatsuura-gun (excepting jurisdiction area
of Saseho PESO)
Minami-matsuura-gun

Shimo-agata-gun; Kami agata-gun; Iki-gun

Kumamoto-shi ; Hotaku-gun; Kami-mashiki-gun;
Otsu-machi, Tsuda-mura, Jinnai-mura, Seta-mura
in Kikuchi-gun
Yatsushiro-shi ; Yatsushiro-gun ; Ashikita-gun

Kikuchi-gun (excepting jurisdiction area of
Kumamoto PESO); Kamoto-gun; Midori-mura,
Kamio-mura, Togo-mura in Tamana-gun
Tamana-gun (excepting, jurisdiction area of
Kikuchi PESO); Arao-shi
Amakusa-gun

Hitoyoshi-shi; Kuma-gun
Uto-gun ; Shimo-mashiki-gun

Aso-gun

Oita-shi; Oita-gun; Ono-gun (excepting Onoichi-
mura, Shigeoka-mura); Nahori-gun; Kawazoe-
mura in Kita-amabe-gun; Yufuin-machi in Ha-
yami-gun
Beppu-shi; Hayami-gun (excepting Yufuin-ma-
chi ; Higashi-kunisaki-gun
Nakatsu-shi ; Shimoge-gun
Hida-shi; Hida-gun; Kusu-gun
Kita-amabe-gun (excepting Kawazoe-mura)

Saheki-shi; Minami-amabe-gun; Onoichi-mura,
Shigeoka-mura in Ono-gun
Usa-gun; Nishi-kunisaki-gun

Miyazaki-shi ; Miyazaki-gun; Higashi-morogata-

Nobeoka-shi (Tomishima-
machij Higashi-usuki-gun)
Miyakonojo-shi
Obi-machi, Minami-naka-

gun
Takanabe-machi, Koyu-gun
Kobayashi-machi, Nishi-

m orogata~gun

gun
Nobeoka-shi; Nishi-usuki-gun; Higashi-usuki-

gun
Miyakonojo-shi; Kita-morogata-gnn
Minami-naka-gun

Koyu-gun
Nishi-morogata-gun

Kagoshima-shi (Ibusuki-
machi, Ibusuki-gun)

Kagoshima-shi; Kagoshima-gun; Ibusuki-gun

-64



Sendai (Miyanojo)

Kanoya
Kokubu

Sendal-shi (Miyanojo-
machi, Satsuma-gun) -
Kanoya~shi
Kokubu-machi, Aira-gun

Sendai-shi, Satsuma-gun

Kanoya-shi; Kimotsuki-gun
Aira-gun (excepting Kurino-machi, Yokogawa-
machi, Makizono-machi, Yosliimatsu-mura

Kawanobe-gun

Hioki-gun
Isa-gun; Kurino-machi, Yokogawa-machi, Maki-
zono-machi, Yoshimatsu-mura in Aira-gun

Soo-gun
Izumi-gun

Kumage-gun

Scope of Activities to be Handled:
1. Matters concerning employment exchange for regular employ and for day laborers;
2. Matters concerning vocational guidance and adaptability test;
3. Matters concerning industrial services;
4. Matters concerning supervision and manpower allotment for public works projects and work

relief projects;
5. Matters concerning recognition of unemployment and payment of unemployment insurance

be.ne fits;
6. Matters concerning supervision of fee-charging or non-fee charging employment exchange

projects by other persons than employment security agencies;
7. Matters concerning supervision of labor supply project;
8. Matters concerning labor recruitment.

B a n s e i B a n s e i-m a c h i, K a w a n o b e -

g u n

I ju in I j u in -m a c h i , H io k i-g u n

O g u c h i ( K u r in o ) O g u c h i-m a c h i, I s a -g u n

(K u r in o -m a c h i, A ir a -g u n )

I w a g a w a X w a g a w a -m a c h i , S o o -g u n

I z u m i ' I z u m i-m a c h i, I z u m i-g u n

K u m a g e N ish in o o r̂ o t e -m a c h i,

K u m a g e -g u n

BOARD ORDINANCE

Economic Stabilisation Board Ordinance
No.1

June 1, 1949
The Economic Stabilization Board Organization

Regulations shall be established as follows in
order to carry out the Economic Stabilization
Board Establishment Law (Law No. 164 of 1949):

"* President of Economic Stabilization

Board
YOSHIDA Shigeru

Economic Stabilization Board Organization
Regulations

Chapter I Board Proper

Section 1 Internal Subdivisions

(President's Secretariat) \
Article 1. The General Affairs Section, Accounts,

Section, Planning Section, Research Section,
Statistics Section, Public Relations Section,
Economic Rehabilitation Planning Office, Labor
Office and Liaison Division shall be set up in
the President's Secretariat.

Article 2. The General Affairs Section shall be
charged with the following matters:
(1) Confidential affairs;

^(2) Classification, appointment and dismissal,

status, disciplinary punishment, performance
of duty and other personnel affairs, as well

as their instruction and training;
(3) Custody of official seals of the President,

the Director-General, Deputy Director-General
and the Board;

(4) Receipt, dispatch compilation and custody
of official documents;

(5) Inspection of administration;
(6) Coordinations of affairs relating to the

Regional Economic Stabilization Bureaus;
(7) Matters not under the jurisdiction of other

bureaus, sections or divisions.

Article 3. The Accounts Section shall be charged
with the following matters:

(1) Budget, settlement of accounts and accounts
of expenditure and revenue, and accounts
audit;

(2) Control of administrative properties and
goods;

(3) Overseeing inside the Board;
(4) Health, medical treatment and other welfare

measures for personnel.
Article 4. The Planning Section shall be charged

with the following matters:
(1) Planning in general of economic stabili-

zation measures;
(2) Coordination and adjustment of the affairs

under the jurisdiction of the Board;
(3) General matters concerning the Kodan

system;
(4) Matters relating to the Appeal Board;
(5) Matters relating to the Advisors.

65-



Article 5. The Research Section shall be charged
with the following matters not under the juris-
diction on other bureaus or sections:
(1) Research, and preparation and compiling

of reference data necessary to form measures
for economic stabilization;

(2) Research and study of foreign economic
situations ;

(3) Custody and utilization of books and re-
ference documents.

Article 6. The Statistics Section shall be charged
with tho following matters not under the juris-
diction of other bureaus or sections:
(1) Preparation, processing, keeping and utiliza-

tion of economic statistics;
(2) Statistical study of fundamental problems

necessary to form the measures of economic
stabilization.

Article 7. The Public Relations Section shall be
charged with the following matters:
(1) Publicity and education with regard to

economic stabilization measures;
(2) Liaison with the National Diet.

Article 8. The Economic Rehabilitation Planning
Office shall be charged with the matters relating
to the economic rehabilitation program.

Article 9. The Labor Office shall be charged
with the following matters:

' (1) Wages and other labor conditions as well'
as adjustment of labor relations in general;

(2) Securing of materials for workers;
(3) Population, employment adjustment and un-

employment measures;
(4) Other matters relating to general labor

policy.
Article 10. The Liaison Division shall be charged

with the matters relating to liaison with out-
side.
(Production Bureau)

Article ll. The Demand and Supply Section,
Metal Section, Machinery Section, Chemical
Section I, Chemical Section II, Textiles Section,
Agricultural Products Section, Marine Products
Section and Forestry Products Section shall be
set up in the Production Bureau.

Article 12. The Demand andSupply Section shall
be charged with the following matters:
(1) Measures in general concerning demand

and supply of of materials;
(2) Establishment coordination and adjustment

of fundamental policies concerning programs
of demand and supply of materials (excluding
those under the jurisdiction of other bureaus);

(3) Measures in general concerning control of
production of materials;

(4) Matters not under the jurisdiction of other
sections.

Article 13. The Metal Section.shall be charged
with the following matters:

(1) General policies concerning- production and \

distribution of minerals, iron and steel, their
secondary products, non-ferrous and light
metals and their products;

(2) Establishment of production programs and
allocation programs by demand groups of the
materials mentioned in the preceding item.

Article 14. The Machinery Section shall be
charged with the following matters:

(1) General policies concerning production and
distribution of machinery (excluding those
under the jurisdiction of other sections);

(2) Establishment of production programs and
allocation programs by demand groups of the
materials mentioned in the preceding item.

Article 15. The Chemical Section I shall be
charged with the following matters:

(1) General policies concerning production and
distribution of ammonium sulphate, calciumX
cyanamide, calcium superphosphates, potas-
sium fertilizer and potassium salt, anmonium
derivatives, sulphuric acid, carbide, salt,
soda, tar and its products, synthetic organic,
inorganic chemicals and other basic chemical
products not under the jurisdiction of other
sections (excluding distribution of ammonium
sulphate, calcium cyanamide, calcium super-
phosphates, potassium fertilizer and other
chemical fertilizer);

(2) Establishment of production programs and
allocation programs by demand groups of the
materials mentioned in the preceding item
(excluding allocation programs of ammonium
sulphate, calcium cyanamide, calcium super-
phosphates, potassium fertilizer and other
chemical fertilizers).

Article 16. The Chemical Section II shall be>
charged with the following matters:

(1) General policies concerning production and
distribution of oil and fats and their products,
paints, alcohol, celluloid, rubber products,
hide and leather, their products, ceramics,
pulp and paper;

(2) Establishment of production programs and
allocation programs by demand groups of the
materials mentioned in the preceding item.

Article 17. The Textiles Section shall bo charged
with the following matters:
(1) General policies concerning production and

distribution of textiles and textiles products
(excluding those under the jurisdiction of
other section);

(2) Establishment of production programs and

allocation programs by demand groups of
the materials mentioned in the preceding item>

Article 18, The Agricultural Products Section
shall be charged wjth the following matters:
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(1) General policies concerning agriculture,
stock farming and sericulture;

(2) Establishment of production programs of
agricultural products, live-stock, live-stock
products (excluding those under the juris-
diction of other bureaus and sections) and silk
cocoon;

(3) Matters relating to the Agriculture and
Stock Farming Departments of the National
Food and Nutrition Committee.

Article 19. The Marine Products Section shall be
charged with the following matters:
(1) General policies concerning fishery;
(2) Establishment of production programs of

fishery products;
(3) Establishment of production programs of

fishing boat and fishing tackle;
(4) Matters relating to the Fishery Depart-

ment of the National Food and Nutrition
Committee.

Article 20. Ths Forestry Products Section shall
be charged with the following matters:
(1) General policies concerning forestry;
(2) Establishment of production programs and

allocation programs by demand groups of
lumber and other forestry products (excluding
charcoal and firewood).

(Power Bureau)
Article 21. The Coal Section, Petroleum Section

and Electric Power Section shall be set up in
the Power Bureau.

Article 22. The Coal Section shall be charged
with the following matters:
(1) General policies concerning production and

distribution of coal, Hghite, gas and coke (in-
cluding semi-coke);

(2) Establishment of production programs and
allocation programs by demand groups of
coal, gas and Coks (including semi-coke);

(3) Matters not under the jurisdiction of other
sections.

Article 23. The Petroleum Section shall be
charged with the following matters:
(1) General policies concerning production and

distribution of petroleum;
(2) Establishment of production programs and

allocation programs by demand groups of
Petroleum.

Article 24. The Electric Power Section shall be
charged with the following matters:
(1) General policies concerning production and

distribution of electric power;
(2) Establishment of production programs and

allocation programs by demand groups of
electric power.

(Civilian Rationing Bureau)
Article 25. The CoordinationSection, Staple Foods

Section, Groceries Section, Clothings Section,

Domestic Fuel Section, Daily Commodities Sec-
tion, Medical Supplies Section and Incentive

Goods Section shall be set up in the Civilian
Rationing Bureau.

Article 26. The Coordination Section shall be
charged with the following matters:
(1) Reasonable standard of living and its im-

provement ;
(2) Establishment, coordination and adjustment

of fundamental policies concerning programs
of demand and supply of livelihood commo-
dities;

(3) Measures in general concerning control of

livelihood commodities;
(4) Distribution of materials*for workers;
(5) Matters relating to the National Food and

Nutrition Committee and its Nutrition, Circu-
lation and Processing Departments;

(6) Matters not under the jurisdiction of other
sections.

Article 27. The Staple Foods Section shall be
charged with the following matters:
(1) General policies concerning production, col-

lection and distribution of staple foodstuffs;
(2) Establishment of processing programs of

staple foodstuffs ;
(3) Fundamental plans of release of imported

foodstuffs.
Article 28. The Groceries Sectionshall be charged

with the following matters:
(1) General policies concerning production, col-

lection, distribution, processing and storage
of fresh fruits and vegetables, marine pro-
ducts, stock-farming products, seasonings,
sweet foodstuffs, oil and fats processed pro-
ducts and other groceries;

(2) Establishment of production and distribu-
tion programs of the materials mentioned in
the preceding item;

(3) Production, allocation and distribution of
liquor and tobacco.

Article 29. The Clothings Section shall becharged
with the following matters:
(1) Supply in general of clothings;

(2) General policies concerning distribution of
clothings ;

(3) Establishment of distribution program of
clothings ;

(4) Establishment of production programs of
knitted goods, sewing thread, refined cotton
and sewed goods.

Article 30. The Domestic Fuels Section shall be
charged with the following matters:

(1) General policies concerning demand and
supply of firewood and charcoal (including
those for gas generating use) and briquette;

(2) Establishment of production and distribu-
tion programs of the materials mentioned in
the preceding item;
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(3) Allocation of house us? gas and electric

power;
(4) General policies concerning consumption of

domestic fuels in addition to the preceding
item.

Article 31. The Daily Commodities Section shall
be charged with the following matters:
(1) General policies concerning production, dis-

tribution and consumption of daily commodi-
ties made of rubber, leather, chemical products,
metals, etc.;

(2) Establishment of production and distribu-
tion programs of the materials mentioded in
the preceding item.

Article 32. The Medical Supplies Section shall be
charged with general policies concerning distri-
bution and consumption of medical supplies and
sanitary goods.

Article 33. The Incentive GoodsSection shall be
charged with the following matters:
(1) Securing the supply and speedy distribution

of incentive goods;
(2) Promotion and coordination of the affairs of

the administrative agencies concerned concern-
ing the distribution of incentive goods.

(Finance Bureau)

Article 34. The Public Finance Section, Financial
Policy Section, Industrial Fund Section and the
National Income Research Office shall be set up
in the Finance Bureau.

Article 35. The Public Finance Section shall be
charged with the following matters:
(1) Establishment, coordination and adjustment

of fundamental policies concerning public
finance ;

(2) Establishment of policies for compilation of
budget and adjustment of principal expendi-

ture and revenue items;
(3) Supervising policies of finance;
(4) Financial afflirs of the Kodan and public

enterprise;
(5) Establishment, coordination and adjustment

of fundamental policies concerning economic
democratization, such as prohibition of paivate
monopoly and securing of fair trade;

(6) Establishment, coordination and adjustment
of fundamental policies concerning the stan-
dardof business accountings and other business
finance;

(7) Policy on enterprise reconstruction and re-
organization ;

(8) Matters relating to Economic Reconstruc-
tion and Reorganization Committee;

(9) Matters not under the jurisdiction of other
sections.

Article 36. The Financial Policy Section shall be
charged with the following matters:
(1) Establishment, coordination and adjustment

of fundamental policies concerning currency
and finance;

(2) Establishment of over-all fund program and
the operation program of the US Aid Counter-
part Fund;

(3) Estimateofnational income and expenditure;
(4) Matters relating to international finance;
(5) Matters relating to the Currency Issuance

Deliberation Committee;
(6) Matters relating to the Bank of Japan Poli-

cy Committee and Temporary Interest Rate
Adjustment Committee;

(7) Policy on financial institutions reconstruc-
tion and reorganization;

(8) Supervising policies of currency and finance.

Article 37. The Industrial Fund Section shall be
charged with the following matters:
(1) Establishment, coordination and adjustment

of fundamental policies concerning industrial
loans;

(2) Establishment of demand and supply pro-

gram of industrial fund and the operation
program of the industrial fund supplied by
the US Aid Counterpart Fund;

(3) Operation policy ef financial institutions
with regard to the procurement of industrial

fund;
(4) Supervising policies of industrial loans;
(5) Matters relating to stock exchange.

Article 38. The National Income Research Office
shall be charged with research into national
income and national expenditure.
(Foreign Trade Bureau)

Article 39. The Policy Section, Planning Section
I and Planning Section IIshall beset up inthe
Foreign Trade Bureau.

Article 40. The Policy Section shall be charged
with the following"matters:

(1) General policies concerning foreign trade;
(2) Coordination and adjustment of foreign trade

programs (including distribution program of
foreign currency fund);

(3) Matters not under the jurisdiction of other
sections.

Article 41. The Planning Section I shall be
charged with the following matters:
(1) Establishment of export programs;
(2) Establishment of allocation programs of

materials required for export production;
(3) vSecuring the trade of machinery, metals,

mineral products, fuels, chemical products and
medical supplies.

Article42. The Planning Section II shall be
charged with the following matters:
(1) Establishment of import programs (including

distribution program of foreign currency
fund);

(2) Securing the trade of textiles, paper, rubber,
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hide and leather, ceramics, miscellaneous goods,
fertilizer, foodstuffs, groceriesand agricultural,
stock-farming and fishery products.

(Construction and Transportation Bureau)
Article 43. The Planning vSection, Land Develop-

ment Section, Public Works Section, Supervision
Section*, Land Transportation Section, Marine
Transportation Section and Communication Sec-
tion shall be set up in the Construction and
Transportation Bureau.

Article 44. The Planning Section shall be charged
with the following matters:
(1) General policies concerning construction and

management of construction capacity;
(2) Matters relating to the national land pro-

gram;
(3) Matters not under the jurisdiction of other

sections.
Article 45. The Land Development Section shall

be charged with the following matters:
(1) Establishment, coordination and adjustment

of basic policies and programs concerning

local land development;
(2) Establishment, coordination and adjustment

of basic policies concerning over-all river de-
velopment (including electric power source
development);

(3) Establishment, coordination and adjustment
of basic policies concerning construction of
industrial and tourist equipments.

Article 46. The Public Works Section shall be
charged with the following matters:

(1) Establishment coordination and adjustment
of basic policies and programs concerning
public works;

(2) Matters relating to the approval of public

works.
Article 47. The Supervision Section shall be

charged with propulation, supervision and guid-
ance of public works.

Article 48. The Land TransportationSecfion shall
be charged with the following matters:
(1) Establishment, coordination and adjustment

of basic policies and programs concerning land
transportation;

(2) Establishment of over-all land, and marine

transportation program.

Article 49. The Marine Transportation Section
shall be charged with the following matters:
(1) Establishment, coordination and adjustment

of basic policies and programs concerning
marine transportation ;

(2) Coordination and adjustment of shipbuilding
(including building of fishing boats) and ship-
ping machine works (excluding those under
the jurisdiction of other bureaus and sections).

Article 50. The Communication Section shall be
charged with the establishment, coordination

and adjustment of basic policies and programs
concerning communication.
(Special positions)

Article 51. The Liaision Division shall have one
(1) Deputy Chief of Division.

2 The Deputy Chief of Division shall assist the
Chief of Division and administer the affairs of
the division.

3 The National Income Research Office and the
Labor Office shall have one (1) Deputy Chief of
Office each.

4 The Chief of Office shall be responsible forthe
affairs of the office.

5 The Deputy Chief of Office shall assist the
Chief of Office and administer the affairs of the
office.

(Appeal Board)
Article 52. The Board Proper shall have the Ap-

peal Board.
2 The Appeal Board shall consist of the Deputy

Director-General, Chief of Secretariat, and
Directors and Deputy Directors of Production
Bureau, Power Bureau and Civilian Rationing
Bureau.

3 The Deputy Director-General shall be the Chair-
man of the Appeal Board.

4 The meeting of theAppeal Board shall be held
by convocation of the Chairman,

5 The decisionofthe AppealBoardshall bemade
by a majority of members who are present.

6 No meeting can be held unless majority of
committee members are present in case decisions
mentioned in the preceding paragraph is to be
made.

7 The Director-General shall make decision when*
the vote is evenly divided in case of paragraph
4.

8 The Chiefs of Sections orBoard members con-
cerned may be present at the meeting of the
Appeal Board and express their opinions.

Section 2 Regional Economic
Stabilization Bureau

Article 53. The Regional Economic Stabilization
Bureau shall have the First Section, Second
Section and Third Section.

Article 54. The First Section shall be charged
with following matters:

(1) Confidential affairs;
(2) Appointment, dismissal and status of per-

sonnel;
(3) Custody of official seals;
(4) Receipt and sending of official documents;
(5) Budget, settlement of accounts and accounts;
(6) Custody of properties and goods;
(7) Supervision and coordination of reviewing

of allocation;
(8) Liaison;
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(9) Demand and supply of coal, electric power
and petroleum products;

(10) Demand and supply of iron and steel, non-
ferrous metals, other metals and their pro-
ducts;

(ll) Demand and supply of important chemical

products ;
(12) Demand and supply of textiles;
(13) Demand and supply of paper, hide and lea-

ther, cement and glass;
. (14) Demand andsupply offertilizerandlumber;

(15) Utilization of idle materials;
(16) Promotion of foreign trade in local areas;
(17) Other matters falling under the jurisdiction

of the Production, Power and Foreign Trade
Bureaus of the Board.

Article 55. The Second Section shall be charged
with the following matters:

(1) General standard of living;
(2) Demand and supply of staple foods;
(3) Demand and supply of groceries;
(4) Demand and' supply of charcoal and fire-

wood, processed charcoal and other domestic
fuels;

(5) Demand and supply of clothings, daily goods
and other daily necessities;

(6) Promotion of the link system;
(7) Materials for workers;
(8) Wages and adjustment of labor relations;
(9) Local welfare activities;

(10) Other matters failing under the jurisdiction
of the Civilian Rationing Bureau and Labor
Office of the Board,

Article 56. The Third Section shall be charged
with the following matters:
(1) Development of local economy;

(2) Promotion of construction activities;
(3) Planning, coordination and adjustment.of

land and marine transportation;
(4) Joint use of wire facilities and other matters

relating to communication;
(5) Economic reconstruction and reorganiza-

tion;
(6) Fund adjustment and other matters relating

to finance;
(7) Other matters falling under the jurisdiction

of the Construction and Transportation and
Public Finance Bureaus of the Board.

Article 57. The Tokyo Regional Economic Sta-
bilization Bureau and Osaka Regional Economic
Stabilization Bureau may have General Affairs
Section.

2 In case where the General Affairs Section is
established in accordance with the preceding
paragraph, the General Affairs Section shall be
charged with the matters stipulated in items 1
to 8 of Article 53 and the First Section items 9
to16.

Chapter II Price Agency

Section 1 Internal Subdivisions

(Director-General's Secretariat)
Article 58. The Director-General's Secretariat

shall have the Personnel and Accounts Section.
Article 59. The Personnel and Accounts Section

shall be charged with the following matters:
(1) Confidential affairs;
(2) Classification, appointment and dismissal,

status, disciplinary punishment, performance
of duty and otherpersonnel affairs, as wellas
their instruction" and training;

(3) Custody of official seals of the Director-

General and the Agency;
(4) Budget, settlement of accounts and accounts

of expenditure and revenue and accounts
audit;

(5) Control of administrative properties and
goods;

(6) Health, medical treatment and other welfare
measures for personnel;

(7) Inspection of administration;
(8) Collection of the differentials and premiums

stipulated in Articles 19 and 20 of the Price
Control Ordinance;

(9) Payment of the Government subsidies for
price stabilization;

(10) Overseeing inside the Agency.
(First Division)

Article 60. The General Affairs Section, Planning
Section, Accounting Section, Research Section
and Liaison Section shall be set up in the First
Division.

Article 61. The General Affairs Section shall be
charged with the following matters:

(1) Planning, coordination and adjustment of

measures concerning price;
(2) Coordination, adjustment and propulsion of

the affairs of the administrative agencies con-

cerned^ concerning price;
(3) Planning in general concerning the matters

under the jurisdiction of the Agency;
(4) Coordination and adjustment, such as ex-

amination of draft bills and orders;
(5) Coordination of affairs relating to the Re-

gional Price Bureaus;
(6) Examination and delivery of documents;
(7) Reccpt, dispatch, compilation and custody

of official documents;
(8) Matters relating to Official Gazette, reports

and public relations;
(9) General affairs relating to the Price Adjust-

ment Kodans
(10) General affairs relating to price determina-

tion;
(ll) Government subsidy for price stabilization;
(12) General affairs relating to the prices of ex-

port and import commodities;
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(13) Matters not under the jurisdiction of the
Secretariat, other divisions or sections.

Article 62. The Planning Section shall be charged
with the following matters:
(1) Establishment of fundamental policies and

programs-concerning price;
(2) Unification of costs calculation and costs

supervision ;
(3) Public relations and propagation.

Article 63. The Accounting Section shall be
charged with the matters relating to inves-
tigation and determination of the differentials
and premiums stipulated in Articles 19 and 20
of the Price Control Ordinance.

Article 64. The Research Section shall be charged
with the following matters:
(1) Research and study of prices and cost of

living;
(2) Preparation, compilation and report of

statistics relating to prices;
(3) Research and study of measures concerning

prices and cost of living taken in foreign

countries ;
(4) Custody of books and reference documents.

Article 65. The Liaison Section shall be charged
with the mattere relating to liaison with out-
side.

(Second Division)
Article 66. The Staple Foods Section, Perishable

Foods Section, Manufactured Foods Section and
Special Products Section shall be set up in the
Second Division.

Article 67. The Staple Foods Section shall be
charged with the following matters:
(1) Control of prices and the like of staple

foods, processed staple foods, feedstuffs and

liquor;
(2) Matters not under the jurisdiction of other

sections.
Article 68. The Perishable Foods Section shall

be charged with the matters relating to control
of prices and the like of perishable foods and

livestock products.
Article 69. The Manufactured Foods Section shall

be charged with the matters relating to control
of prices and the like of seasonings, bottled and
canned foods, edible oil and fats, beverage,
cakes and other manufactured foods.

Articte 70. The Special Products Section shall
be charged with the matters relating to control
of prices and the like of special agricultural
Products, forestry products and other agricul-
tural, forestry, livestock and marine products
and commodities related thereto under the
jurisdiction of the Second Division but not
under other sections thereof.
(Third Division)

Article 71. The Power Section, Metal Section,

Machinery Section, Chemical^ Section, Manu-
factured Goods Section and Textiles Section
shall be set up in the Third Division.

Article 72. The Power Section shall be charged

with the following matters:
(1) Control of prices and the like of coal,

petroleum and electric power;
(2) Matters not under the jurisdiction of other

sections.
Article 73. The Metal Section shall be charged

with the matters relating to control of prices
and the like of iron and steel, non-ferrous
metals and mineral ores.

Article 74. The Machinery Section shall be
charged with the matters relating to control of
prices and the like of electric machinery, in-
dustrial machinery, machine tools, automobiles,
rolling stock and other machinery products
(excluding ships).

Article 75. The Chemical Section shall be charg-
ed with the following matters;
(1) Control of prices and the like of salt,soda,

chemical fertilizers and other inorganic
chemical products;

(2) Controlofprices and the like of gas and
coke;

(3) Control of prices and the like of cement,
glass and other ceramic products (excluding
pottery and porcelain and enamelled iron
ware);

(4) Control of prices and the like of tar pro-
ducts, synthetic dyestuffs, acetic acid, syn-
thetic resins and other organic chemical
products.

Article 76. The Manufactured Goods Section
shall be charged with the following; matters:
(1) Control of prices and the like of rubber

products, leather products and oil and fats
products ;

(2) Control of prices and the like of paper and
pulp;_

(3) Control of prices and the like of medicines
and sanitary goods;

(4) Control of prices and thelike of daily com-
modities and other manufactured goods under
the jurisdiction of the Third Division but not*
under other sections thereof.

Article 77. The Textiles Section shall be charged
with the mattersrelating to control of prices and
the like of cotton, staple fibre, silk, wool, linen
and other textiles products.
(Fourth Division)

Article 78. The Transportation Section, Real
Estate Section and Rate Section shall be set up
in the Fourth Division,

Article 79. The Transportation Section shall be
charged with the following matters:
(1) Control of land and water transportation

charges and prices and the like relating
thereto ;
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(2) Control of charges for loading: and unload-
ing, commission for transport and other
charges for works in connection with trans-
portation ;

(3) Control of storage charges;
(4) Control of prices and chartering and repair

charges of ships;
(5) Matters not tinder the jurisdiction of other

sections.
Article 80. The Real Estate Section shall be

charged with the following matters:

(1) Control of prices and the like of land and
building;

(2) Control of land, house and farm rents;
(3) Control of premium for rental land and

house;
(4) Control of contractor's feed and building

repair charges.
Article 81. The Rate Section shall be charged

with the following matters:

(1) Control of postage, telegram, telephone and
water-supply charges and prices and the like

-relating thereto;
(2) Control of insurance premium;
(3) Control of broadcasting, newspaper and

hotel charges and other prices and the like
under-the jurisdiction of the Fourth Division
but not under other sections thereof.

Section 2 Regional Price Bureau

Article 82. The First Division shall be charged
with the following matters:

(1) Confidential affairs;
(2) Classification, appointment and dismissal,

status, disciplinary punishment, performance
of duty and other personnel affairs, as well
as their instruction and training;

(3) Custody of official seals of the Director and
the Bureau;

(4) Budget, settlement of accounts andaccounts
of expenditure and revenue;

(5) Control of administrative properties and

goods;
(6) Health, medical treatment and other welfare

measures for personnel;
(7) Inspection of administration;
(8) Receipt, dispatch, compilation and custody

of official documents;
(9) Planning in general concerning the matters

under the jurisdiction of the Bureau;
(10) Coordination and adjustment, such as ex-

animation of draft bills and orders;
(ll) Supervision over the Prefectural Price In-

spection Committee and the Regional Price
Inspection Council;

(12) Propagation education, guidance and other
public relations concerning measures relating
to prices;

(13) Execution of laws and regulations concern-
ing prices;

(14) Research and statistics;

(15) Investigation, determination and collection
of the differentials and premiums stipulated
in Articles 19 and 20 of the Price Control
Ordinance;

(16) Other matters under the jurisdiction of the
Bureau but not under the Second Division.

Article 83. The Second Divisionshall be charged
with the matters relating to control of prices,
transportation charges, storage charges, rents,
processing charges, repair charges and other
charges.

Article 84. The sections to be set up in the Re-
gional Price Bureau and their respective juris-
dictions shall be provided for by the Director
of the Regional Price Bureau with the approval
of the Director-General* of the Price Agency
within the extent allowed by the Economic Sta-
bilization Board Establishment Law and the
present Board Ordinance. The sections shall be
established only when necessary budgetary ap-
propriations are made therefor.

Supplementary Provisions :

1 The present Economic Stabilization Board Ordi-
nance shall be put into force as from the day
of its promulgation. *

2 The Economic Stabilization Board Regulations
(Cabinet Ordinance No. 18 of 1947) and the Es-
tablishment of Regional Price Bureau and Re-
gional Price Stabilization Committee (Cabinet
Notification No. 22 of 1946) shall be hereby
abolished.

INSTRUCTIONS

Ministry of Labor Instructions No. 3

June 1, 1949
Labor Standards Bureau, Ministry of Labor:

Prefectural Labor Standards Office:

Labor Standards Inspection Station:

Regulation for Supervisors of Workers' Accident
Compensation Insurance shall be fixed as follows:

' Minister of Labor
SUZUKI Masabumi

Regulation for Supervisors of "Workers'
Accident Compensation Insurance

Article 1. For the purpose of conducting smooth
and proper operation of Workers' Accident
Compensation Insurance, there shall be estab-
lished National Supervisors of Workers' Accident
Compensation Insurance (hereinafter called "Na-
tional Supervisor") in the Workers' Accident
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Compensation Insurance Section, Labor Stan-
dards Bureau, Ministry of Labor; and Field
Supervisors of Workers' Accident Compensation
Insurance (hereinafter called uField Super-
visors ") in the Workers' Accident Compensation
Insurance Section of Prefectural Labor Standards
Office.

Article 2. The Director ofLaborStandardsBureau,
Ministry of Labor, shall appoint National Super-
visors from among Labor Standards Inspectors
or Labor Secretaries of the Workers' Accident
Compensation Insurance Section, Labor Stan-
dards Bureau, Ministry of Labor; and Field
Supervisors from among Labor Standards In-
spectors or Labor Secretaries belonging to the
Workers' Accident Compensation Section of
Prefectural Labor Standards Office.

Article 3. The National Supervisor shall be in
f charge of supervising the following matters on

the business of Workers' Accident Compensation
Insurance conducted by. the Workers' Accident
Compensation Insurance Section, Prefectural
Labor Standards Office (also Labor Standards
Inspection Station, as occasion calls), along
with the guidance and and supervision of officials
concerned under his control:

(1) Have the staff been assigned in suitable
positions?

(2) Have the staff grasped fully the situationon
the establishments covered by the Insurance?

(3) Have premiums and other assessments been
rightly collected?

(4) Have insurance benefits been paid promptly
and appropriately?

(5) Has the accounting business been managed
properly?

(6) Has the business on the receipts, supply
4 andcustodyofgoods and articlesbeen handled

rightly?
(7) Has the business on statistics beenconducted

properly?
(8) Has the filing of the books, ledgers and
- other documents been kept in good order?

(9) Have the insurance facilities been rightly
operated?

(10) Have Field Supervisors been fully per-
forming their duties?

Article' 4. Field Supervisors shall inspect the
following matters on the business of Workers'
Accident Compensation Insurance to be handled
by the Labor Standards Inspection Office:

(1) Have the insurance benefits been paid
promptly and correctly?

(2) Have the advance payments been handled
justly?

(3) Have there been conducted spot investiga-
tions on the applications filed by workers for
insurance benefits?

(4) Have actual investigations been made on
the repoits presented by employers concerning
the basis for calculating the amount of the

premium?
(5) Have the staff been making effort towards

the grasping of the situations on the establish-
' ments coming under the application of the

insurance?
(6) Has the filing of books, ledgers and other

documents been arranged in good order?
Article 5, The necessary matters for the execu-

tion of the function of the National or Field
Supervisors other than the above Regulations
shall be provided for by the Director of the
Labor Standards Bureau, Ministry of Labor.

Supplementary Provision:

This Instructions shall come into force as from
the day of its promulgation.

Economic Stabilization Board. Instructions
No. 24

June 1, 1949
To each Ministry concerned:

In accordance with the provisions of item 14 of
Article 5 of the Economic Stabilization Board.
Establishment Law, Cabinet Instructions No. 3 of
1947 concerning the Procedure Regulation on
Distribution of the Designated Rationed Goods is
partially amended as follows:

President of Economic
'Stabilization Board

YOSHIDA Shigeru
In the remarks of the column of Textile goods

in the Attached List, "mosquito net" shall be
deleted, and ''excluding silk textiles and waste
textiles" shall be added after "other household
textiles ".

Supplementary Provision :

The present Instructions shall come into force
as from the day of its promulgation.

Ministry of Finance Notification No. 345

June 1, 1949
In accordance with the provisions of Article 79

of the Tobacco Monopoly Law (Law No. Ill of
1949), Article 55 of the Salt Monopoly Law (Law
No. 112 of 1949), and Article 28 of the Camphor
Monopoly Law (Law No. 133 of 1949), officers and
employees of the Japan Monopoly Public Corpora-
tion who perform the duties of the Director of
Tax Administration Bureau or the duties of the
chief of Taxation Office under the Anti-National
Tax Evasion Law (Law No. 67 of 1900), and
the area of their jurisdiction, and the employees
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of the Japan Monopoly Public Corporation who
perform the duties of Tax Collector prescribed by
the said Law, shall be designated as shown on
the annexed table, and this Notification shall come
into force as from this date.

Provided that this designation shall lose the
effect as from the day when one month after the

promulgation of the Tobacco Monopoly Law or
the day when the designation shall be made based
on the nomination by the President of Japan
Monopoly Public Corporation in accordance with
the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of
Article 79 o( the Tobacco Monopoly Law.

Minister of Finance
IKEDA Hayato

Annexed Table
Person who is in charge Person who is in charge
of the business of Direc-
torof Tax Administration

of the business of Head
of Taxation Office under

Bureau under the provi- the provision oftheAnti- a--,,<, in inrUrliptinn
sionof theAnti-National National Tax Evasion
Tax Evasion Law

Post Name
Director KOjIMA
of Tokyo Munetaka
Local
Office
J.M.P.C.

Law

Post Name
Tokyo-to
Kanagawa-ken
Saitama-ken
Chiba-ken
Yamanashi-ken

Person who is in
charge of the busi-
ness of tax collector
under the provision
of the Anti-Natio-
nal Tax Evaison
Law

OTANI Hiroshi
SUGIYAMA Isamu
IWAMA Katsumi
SHIZUHARA

Yoshio
SAKAMAKI Masao
TAKAHASHI

Kazumi
ISHIKAWA Kiichi

FUJISAKI
Yasutomo

HIRAMATSU
Hiroshi

FUKUSHIMA
Sakujiro

YAMAMOTO
Hisatoshi

FUKUDA Naoki
KANDA Yoshitomo
ITOKAWA Masaki
KIMURA Ichiro
ENDO Takao
AKIYAMA Tsuneji
YASHIRO Kiyoji*
MIZUTANI Kenji
TOMIYAMA

Morisaku
MITSUI Yasuo
S-HIMA Takeshi
MATSUMOTO

Hidenosuke
SHINOZUKA

Yoshio
JONO Takao
SUZUKI Tsutomu
ISHIGURO Mineaki
IZAWA Yoshio
TANI Kanemoto
HAYASHI Yasuro
UEMURA

Takeyoshi
OKAYAMA Roknro

HOSAKA Kotoko
TANAKA Masakichi

SH1MADA Mineo
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K O Y A N O Isam u

S U Z U K I G oro

H A S H IR O S h oji

S E K IY A S h oich i

K O B A Y A S H I

S ab tiro

K U T S U K A K E

M a sa k o

T O R IM IT S U

H aru k o

C h ief of A K I Y A M A K an a g a w a-k e n H IG U C H I

Y ok oh a - S o ero k tt Y o k oh am a -sh L Y o k o - K ic h ie m o n

h am a su k a-sh i, K a w asak i-sh i, S U G IT A M in o ru

B ran c h , K a m ak u ra sh i, F u ji- Y O S H IH A R A K a oru

J.M .P .C . s aw a-sh i, C h ig a sak i- K O IK E S ad a k o

sh i, M iu ra-g u n , K am a- 1S H IZ A K A N o b oru

k u ra-ff u n , K o za-g u n T A M A K I E iju n

E B IN E S h o ich i

S A ID A S h o ji

S U Z U K I

T o m isab u ro

A W A T A Ic h iro

H O R IN O R y o zo

K U M A D A T o k io

T A K A H A S H I

S u su m u

C h ief of A R A IB A K an ag a w a -k e n N A G A Y A M A Ic h iro

H atan o K iy osh i H ira tsu k a-sh i, O d aw a - O T A K o ic h iro

B ra n ch , ra-sh i, N a k a-g u n , A sh i- N A K A T S U G A W A

j.M .P .C . g ara-k a m i-g u n , A sh i- D en ch o

g ara -sh im o -g u n , A ik o- K O M M O T O H iroji

g u n , T su k u i-g u n M IY A M O T O

N o b u tak a

K A W A G U C H I

S h ic h iro

C h ief of N A G A T A S aita m a -k e n s A K A I M oto m ic h i

U ra w a K a m ejiro K a w a g oe -sh i, K a w a ŝ u - E G A W A H iro sh i

B ra n c h , c h i-sh i, U ra w a -sh i, O - H O S H IN O M isao

J .M .P .C . ' m iy a-sh i. K ita-a d ach i- T A K A Y A N A G I

g u n , 'M in a m i-sa itam a- S h ig e ru

g u n , H ik i-g u n N A K A JIM A H id eo

N IS H IY A M A S ho zo

N E G IS H I T su n eo

C h ief of IN O U E C h ib a -k en E G U C H I S a d ao

C h ib a Y o shik az u C h ib a-sh i,Ic h ik a w a -sh i, F U R U K A W A

B ra n ch , F u n ab a sh i-sh i, C h ose i- M a sak az u

J .M .P .C . g u n , S am b u -g u n , Ich i- K O Y A S U K eiza b u ro

h a ra -g u n , C h ib a-g u n M IG IT A M asa o m i

H ig ash i-k atsu sh ik a- H IR A T A K o sak u

g u n G y oto k u -m ac h i, K O ID E R y o ich i

M in a m i-g y o to k u -m ach i, T S U N E IZ U M I

U ra y a su -m ac h i T etsu o

Im b a-g u n IS H IB A S H I

S h in -ich i

C h ie f o f T A N U M A Y am an ash i-k en S A T O Y osh ilom o

K o fu S o sh ich i H A B A N ao to

B ra n c h , T A K A N O c h ik a ra

J .M .P .C . IC H IK A W A

T a m o tsu



C h ief of Y O S H ID A S aita m a -k e n

C h ich ib u T om o k ich i C h ich ib u -g u n

S u b -

b ra n ch ,

J .M .P .C .

C h ief o f IS O D A Sa itam a-k en

K u m ag a - S h u sa k u K u m a g a y a -sh i, O sa to -

y a S u b - g u n , K o d am a-g u n , K ita-
b ra n ch , saita m a -g u n

J .M .P .C .

C h ie f o f A R IM A C h ib a-k e n

T atey am a S h oic h iro T a te y am a-sh i, K isara -

S u b - zu -sh i, Isu m i-g u n , K i-

b ra n ch , m itsu-g u n , A w a-g u n

J.M .P .C .

C h ie f o f M I8 U G I - C h ib a-k e n

N od a S u b - N a k ajiro M atsu do -sh i, H ig a sh i-

b ra n ch , k a tsu sh ik a-g u n (e x cep t

J.M .P .C . G y o to k u -m a ch i, M in a-

mi-gyotoku-machi, Ura-
yasu-machi)

Saitama-ken
Kita-katsushika-gun

C h ie f o f K A M E Z A K I C h ib a -k e n

S a w a r a T o m o ji C h o s h i-s h i, K a t o r i ĝ u n ,

S u b - S o s a -g u n , K a ijo g u n

b r a n c h ,

J .M .P .C .

D ir e c t o r K A T O T a k e o I b a r a g i-k e n

o f M it o

L o c a l

O ffic e

T.M .P .C .

NAKAGOME
Hajime

SHINOHARA Eiichi
SAITo Yoshihiro
NAKAMURA Kazuo
NAKATA Suzue
SANO Kenjiro
YASUTOMI Kunio
H0R1GUCHI

Seizaburo
ISHIKAWA Takeji
IWATA Takeharu
ASAKA Yasuji

YABE Sogoro
SEKIGUCHI Haruo
HARA Tomigoro

ISHII Toshikazu

KAMATA Isao
ISHII Yoshio
IZUMI Jiro
JITSUKATA

Junzaburo
SHISHIDA Shoji

EBINUMA
Yoshiichi

ISHIKAWA
Yosaburo

SAKAMAKI Shoji
SEMINE Fujikazu
MAEDA Kohichi
FURUHASHI

Yutaka
NAGAOKA lyozo

OHASHI Toru
MIURA Noboru
KUBOKI Tomihisa *
MORIMOTO Hisao
YAGI Akira

KOJIMA Masatsugu
YOSHIMURA

Toshihiko
SUZUKI Kanekichi
MASUI

Natsunosuke
TAKATSU

Toshichiro
SATO Makoto
SUMINOYA Makoto
KIKUCHI Noboru
KOIZUMI

Tadayoshi
YAHAGI Sdsumu
WACHI Haoyuki
YOTSUKURA

Yoshitaka
NAGASU Tokuo

-H



C h ief of Y A H A G I

H id ac h i Y a n osu k e

S u b -

b ran ch ,

J .M .P .C

C h ie f o f S H IG A

K a sam a M ich in o su k e

S u b -

b ra n ch ,

J .M .P .C .

Chief of
Minato
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Ishizuka
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Ibaragi-ken
Hidachi-shi, Taga-gun
(except Taga-machi)

OSONE
Hikonoshin

TAKAHASHI
Shigehisa

Ibaragi-ken
Nishi-ibaragi-gun (ex-
cept Nanae-mura Oaza
Shioko, Kokatsu, Toku-
ra),
Makabe~gun Okuni-mu-
ra, Niihari-mura, Oguri-

mura
Ibarag'i-keti

Higashi-ibaragi-gun I-
sominato-machi, Onuki-
machi, Shimo-ono-mu-
ra, Inari-mura, Oba-
mura, Sakado-mura,
Ishizaki-mura, Shira-
kawa-mura Oaza Shi-
mo-yoshikage, Kamiai,
lisaki
Naka-gun Nakaminato-
machi, Hiraiso-machi,
Katsuta-machi, Yana-
gawa-mura, Maewatari-
mura, Sano-mura, Mu-
ramatsu-mura, Godai-

mura
Kashima-gun,
Namckata-gun (except
Tachibana-mura),
Inashiki-gun Honnii-
jima-mura

Ibaragi-ken
Higashi-ibaragi-gun
Tsliizuka-machi, Iitomi-
mura, Komatsu-mura,
Saigo-mura, Shimo-mu-
ra, Iwafune-mura, Sawa-
yama-mura, Isehata-mu-
ra, Yamane-mura Oaza
Narisawa, Yatsu, Kono-
hashita, Dai-6-ku

YAMAMOTO
Chikara

KOSHIMO Takaaki
TAN Urato
ISHIKAWA Fumio
NAKASAKI

Kihachiro
AKIBA Saburo
KAMBARA Midori

SEKTNE Ei
OTANO Tarna
IWASAKI Ro
MIDORIKAWA

Yushiro
KOBAYASHI Nihei
KUROSAWA Masao
KAWAKAMI

Yoshiro

ISHIJIMA Hiroshi
MEGURO Nobekichi
WATANOBE

Mitsunori
TSURUTA Kosliichi

INOUE Seikichi
'KASHIMURA

Masakichi
INANOBE Kan-ichi
IMAGAWA Akira
KAWAMATA

Miyoshi
KAMOGAWA

Takashi

AKIYAMA Yasuo
KOBAYASHI Yo
KOBYASHI Teruo
TOKUYADO

Tamotsu
ITDA Katsuichi
YAMAOKA

Takamasa
IIJIMA Masayasu
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Chief of
Omiya
Sub-
branch,
J.M.P.C.

YOKOZAWA
Ichiro

Chief of
Ota Sub-
branch,
J.M.P.C.

HIRANO
Kin-ichi

Chief of KAMINAGA

Daigo Sub- Hiroyoshi

branch,
J.M.P.C.

Nishi-ibaragi-gun Na~
nae-mura Oaza Shioko,
Kokatsu, Tokura
Naka-gun Kunita-mura,
Toda-mura, Noguchi-
mura, Nagakura-mura,
Ose-mura Oaza Kuni-
naga, Yasato-mura Oaza
Abura-Kochi, Matsuno-
kusa Senta, Irihongo,
Yoshimaru

Ibaragi-ken
Naka-gun Omiya-machi,
Sugaya-machi, Yoshino-
machi, Kizaki-mura,
Urizure-mura, Oba-mu-
ra, Shizuka-mura, Ue-
no-mura, Oga-mura,
Taraagawa-rnuras Hi-

zawa-mura, Ryogo-mu-
ra, Shioda-mura (except
Nagasawa), Yasato-mu-
ra Oaza Oiwa, Kobune,
Osesawa, Ose-mura (ex-
cept Oaza Kuninaga)
Kuji-gun Gundo-mura,
Kanasato-mura Oaza
Shimo-toshikazu, Take-
ai, Mino, Okata, Shimo-

ogawa-muraOaza Kuriu,
Seki-mura Oaza Tomi-
oka, Ogura, Shiobara,
Tatsunokuchi

Ibaragi-ken
Kuji-gun(except Gundo-
mura, Kanasato-mura
Oaza Shimo-toshikazu,
Okata, Takeai, Mino,
Shimo-ogawa-mura, Se-
ki-mura, Ohira-machi,
Morotomino-mura, Na-
mase-mura, Miyakawa-
mura, Kurosawa-mura,
Igami-mura, Sahara-
mura, Pukurota-mura,
Kami-ogawa-mura)
Naka-gun Ishigami-
mura, Kanzaki-mura,
Nukata-mura
Taga-gun Taga-machi

Ibaragi-ken
Kuji-gun Daigo-machi,
Morotomino-mura, Na-
mase-mura, Miyakawa-
mura, Kurosawa-mura,
Igami-mura, Sawara-
mura, Fukurota-mura,
Kami-ogawa-mura, Se-
ki-mura Oaza Konuki,

AOKI Hitoshi
TOMIZAWA

Hiroshi
IIMURA Saburo
NAKATA Tomiya
WATANABE Akizo
IIZUKA Hiroshi

TANITABE
Masayoshi

TAKASAKI Masao
YOKOSE Kohei
OMORI Tokusaburo
SUZUKI Gomio
MUTO Yasuo
WADA Tetsuzo
HIRANO Tomiya

TAKAMATSU
Shonosuke

KOMURO Kyosuke
HORIE Seiichi
AIZAWA Akira
SETANI Tamotsu
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Chief of

Ishioka

Sub-
branch,

J.M.P.C.

HIRANO
Yoshi

Chief of SUZUKI So
Shimodate
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of

Iwai Sub-

branch,

J.M.P.C.

OTSU
Yoshimitsu

Shimo-ogawa-mura O-
aza Nishikane, Mori-
kane, Kawara
Naka~gun Yamakata-
machi, Shiota-mura O-
aza Nagasawa

Ibaragi-ken
Higashi-ibaragi-gun O-
gawa-machi, Karni-noai-
mura, Tachibana-mura,
Takehara-mura, Kata-
"kiira-mura, Shirakawa-
mura Oaza Seraku, Sai-
jo, Yoshikage
Namekata-gun Tachi-
bana-mura
Niihari-gun,
Tsuchiura-shi,
Inashiki-gun (except
Honniishima-nmra, Ku-
kizaki-mura, Ushihisa-
mura, Okada-mura)

Ibaragi-ken
Makabe-gtm (except O-
kuni-mura, Niihari-
inura, Oguri-mura, Ka-
wanishi-mura),
Yuki-gun Yuki-machi
Tsukuba-gun Tsukuba-
machi, Hojo-machi,
Takasai-mura, Sakuoka-
mura, Tamiyama-mura,
Sugama-mura, Tai-mu-
ra, Oda-mura

Ibaragi-ken
Sashima-gun Iwai-
rnachi, Kutsukakc-mura,
Nakagawa-mura, Nanae-
mura, Yumata-mura,
Kanomi-mura, Nanago-
mura, Nagasu-mura, li-
jima-mura
Yuki-gun Mizukaido-
machi, Mitsuma-mura,
Ohanaha-mura, Kokai-
mura, Toyooka-mura,
Toyokami-mura, Ishige-
machi, Onofu-mura,
Goka-mura, Sugahara-
mura, Toyota-mura,
Tama-mur.i, Sodo-mura,
Fusakami-mnra
Tsukuba-gun (except
Tsukuba-machi, Hojo-
machi, Takasai-mura,
Sakuoka-mura, Tami-
yama-mura, Sugama-
mura, Tai-mura, Oda-
mura),
Kita-soma-gun

YANAKA Shigeru
SASAME Hirozo
KOMATSUZAKI

Kan
MAEJIMA Miyoshi
SHOSHI Kiyoji
KUBOTA Yoshibee
TAGAMI

Kennosuke
OTSUKA Minoru

IWABUCHI
Shigesabnro

NEMOTO Yasuyuki
IKUURA Tadashi
NINOHIRA Fumio
KIMURA Tokiclii

OKANO Tsuyaji
KITAJIMA Koichiro
SEKI Masanosuke
SUZUKI Kihei
YAMAGAMI Kan
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Chief of
Sakai
Sub-
branch,
J.M.P.C.

OKANO
Ryujiro

Director
of Utsu-
nomiya
Local
Office,
j.m.p.c.

HONDA
Eiichi

Inashiki-gun Kukisaki-
mura, Ushihiku-mtira,
Okada-mura

Ibaragi-ken
Sashima-gun (except
Iwai-machi, Kutsukake-
mura, Nakagawa-mura,
Yumata-mura, Nanae-
mura, Kan-omi-mura,
Nanago-mura, Nagasu-
mura, lijima-mura),
Yuki-gun Naka-yuki-
mura, Kinugawa-mura,
Egawa-mura, Nishi-
toyoda-mura, Shimo-
yuki-mura, linuma-
mura, Okada-mura, O-
gata-mura, Ansei-mura,
Kami-ogawa-mura, Na-
zaki-mura, Yamakawa-
mura
Makabe-gun Kawa-
nishi-mura

Tochigi-ken

Chief of
Motegi
Branch,
J.M.P.C.

TAKAMATSU
Shoichi

Haga-gun Motegi-ma-
chi, Sudo-mura (except
Oaza Sumida, Namai),
Nakagawa-mura, Saka-
gawa-mura, Xchiba-mu-
ra, Kogai-mura (except

T0M1HARI Reiji
KAGEYAMA Hide
SHIOBARA

Shigezo
KIMURA Takashi
AKAIWA Takaji
NAGAKI

Shigeyoshi

KUBOYAMA
Motokichi

NAKAJIMA Kakuji
MASUKO Takeji
GOMIBUCHI Kinji
SATO Chuhachi
AKIMOTO Takashi
SAKAMOTO Torao
ISHIZAKI Minoru
KIMIJIMA

Michihiko
NAKAYAMA Kuniji
KIWADA Jun
KIKUCHI Hideo
YAKOU Masao
INAKURA Shinjiro
KOBAYASHI Koji
USUI Shigeyo
NAKAJIMA Shozo
TAKAHASHI Fumi
MIZUNUMA Yasuo
ARAKAWA Hiroshi
MIMURA Tomio
NEMOT'O Katsuhiro
ONOYA Hikari
KAWAMATA

Tatsusaburo
KOBAYASHI Masao
AOYAGI Takashi
YAMAGUCHI

Katsura
KAWAMATA

' Takeji
YAMAGUCHI

Naoki
TAKAOKA Masao
SUZUKI Motozo
IWAMURA

Masatoshi
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"V

Chief of WAKA-
Tochigi BAYASHI
Sub- Tadaiclii
branch,
J.M.P-.C.

Chief of HIRANO

Maoka Suekiclii

Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of NAKAMURA
Kitsure- Rikii
gawa Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Otawara
Sub-
branch,
J.M.P.C.

HIRAYAMA
Shigcki

Chief of

Karasu-
KUMASHIRO

Naoichiro

Oaza Takeuchi, Shioda,
Mikami, Hanebotoke),
Ubagai-machi, Minami-

takanesawa-mura, Mizu-
bashi-mura, Kiyohara-

mura
Tochigi-shi,
Shimo-tsuga-gun (ex-
cept Ishibashi-maclii,
Sugata-mura, Kinu-mu-
ra, Minami-inukai-mu-
ra),
Kami-tsuga-gun Mana-
ko-mura, Nishikata-mu-
ra, Nagano-mura
Haga-gun Maoka-
machi, Naka-mura, Mo-
nobe-mura, Yamasaki-
mur'a, Ouchi-mtira, Ma-

shiko-machi, Tano-mu-
ra, Nanai-mura, Kugata-
machi, Naganuma-mit-
ra (except Oaza Yagai,
Shinden)

Shioya-gun Kitsure-
gawa-machi, Kataoka-
mura, Ujiea-machi, Nii-
ta-mura, Kita-takane-
zawa-mtira, Akutsu-mu-
ra, Yasaka-machi, O-
miya-mura, Taraanyu-
mura, Izumi-mura
Nasu-gun Arakawa-mu-
ra Oaza Konoyama,
Koshiroi, Shimo-egawa-
mura Oaza Sanka,
Kami-kawai, Shitori
(except Oaza Shitorino-
nakakashiwazaki, Ko-
yama, Koshitori) Kami-
egawa-mura, Nozaki-
mura Oaza Sawa,
Narita, Toyoda

Nasu-gun Otawara-
machi, Oyazono-mura,
Nozaki-rnura (except
Oaza Sawa, Narita,
Toyoda), Sakuyama-
machi, Yuzukami-mura,
Kaneda-mura, Nishi-

nasuno-mura, Kano-
mura, Kurobane machi,
Kawanishi-machi, Sai-

go-mura
Shioya-gun Shiobara-
machi, Hokine-mura

Nasu-gun Karasuyama-
machi, Nanago-mura

HATTORI Mitsuo
HAMANO Shigeo
SAITO Kesao

NAGAI Mats'ie
MARUYAMA

Seiichiro
ISHIZUKA Sadao
SUGAWA Kazuichi
TEZUKA Shizuo
SHIBATA Fukuji
MIME Seijiro
SUZUKI Kanji
SENRA Akira
YAGUCHI Tatsuo
HOSHINO Mitsuo
UENO Hciji
KAvSHIWABUCHI

Hiroshi
FUJIHIRA Eiji
KOHORI Hitoshi

SOEDA Mitsuo
INAMI Atsushi
MORO Chiyokichi
HANEISHI Kinji
SUZUKI Mizuo
KUNIYASU

Masanori
SHTONO

Naonosuke

SUSUKI Setsudo
TSUKADA

Yasuichiro
SAKABE Shigeyuki
ISO Kaziio
KAWASHIMA

Hisashi
NAGAI Hisashi

EZURE Kazuo

KAIZUKA
Tohachiro
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yama Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of

Bato Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of
Kuroiso
Sub-
branch,
J.'M.P.C.

Chief of
Tanuma
Sub-
branch,
J.M.P.C.

YAHAGI
Sukenosuke

HASHIBA

Koji

SAKAMOTO
Kinji

Director
of Taka-
saki Local
Office ,
J.M.P.C.

MORIYA
Hirosin

(except Oaza Yata),
Shimo-egawa-mura (ex-
cept Oaza Sanko, Kami-
kawai, Shimo-kawai),
Shitori Oaza Shitori
Aza Kashiwazaki, Ko-
yama, Koshitori, Mu-
kata-mura, Arakawa-
mura (except Oaza
Konoyama, Koshiroij,
Sakai-mura-en
Haga-gun Kogai-mura
Oaza Takeuchi, Shioda,
Miage, Hanebotoke,
Sudo-mura Oaza Kumi~
da, Namai

Nasu-gun Bato-machi,
Mumo-mura, Ogawa-
machi, Ouchi-mura, O~
yamada-mura, Suga-
kawa-mura, Nanago
mura Oaza Yata

Nasu-gun Kuroiso-
machi, Higashi-nasuno-
mura, Nabekake-mura,
Nasu-mura, iono-mura,
Ashino-mura, Taka-
bayashi-mura

Ashikaga-shi, Sanoshi,
Aso-gun, Ashikaga-gun

Gumma-ken
Nagano-ken
Niigata-ken

SEKIZAWA Shiro
SUGIMOTO Yoshio
NAMAI Kuninari
ISODA Minoru
SUZUKI Isao
OKA Sbizuta
EBISAWA Masao

TAKANO Takeichi
USUI Ryoichi
USUI Fumio
NAKADA Shoji
TEZUKA Koichi

TAKANO Kaoru
INOUE Enji
WATANABE Koslii
SUZUKI Motomichi
TAJIMA Ryo
TAKEDA Naomi

KUBO Teiji
CHIKAZAWA

Izumi
KOMATSU Hiroshi
YOSHINO Zen-ichi

ISHII Jumpei -
TAKAGI Ainosuke
YOKOO Yasutaro
UEMATSU

Toyoaki
ARAI Sumitsugu
NAITO Shigeo
MIYAKOMARU

Tatsuo
YAMADA Sampei
SAITO Susumu
KURIHARA

Kozaburo
IIDA Yoshio
SUMIYA Makoto
HORIKOSHI Hideo
NAKAJIMA Hajime
SHIBAYAMA Koji
NISHIYAMA

Katsumichi
TAJIMA Hajime
NOZAWA Hideo
NAKANO

Toshitsugu
IDA Shohei
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Chief of KOMAMURA

Nagano, Toshimichi

Branch,

J.M.P.C.

Chief of

Niigata

Branch,
J.M.P.C.

Chief of
Sekihara
Branch,
J.M.P.C.

OKA Rikiya

KOYAMA
Minoru

KASAHARA
Takeo

Chief of
Numata
Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief UEHIRA
of Kiryu Hiroshi
Sub-
branch,
J.M.P.C.

TAKEUCHI
Sukesaburo

Chief of
Komoro
Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of IIZUKA
Matsumoto Kesao
Sub-

Nagano-ken
Nagano-shi, Hanishina-
gun, Shimo-takai-gun,
Sarashina-gun, Kami-
minochi~gun, Shirao-
minochi-gun

Niigata-ken
Shibata-shi, Kita-kam-
bara-gun, Naka-kamba-

"ra-gun, Higashi-kam-
bara-gun, Iwafune-gun
Mishi-kambara-gun (ex-
cept southward water-
shed of the Shinano Ri-
ver in Kunigami-mura),
Mishima-gun (North
ward watershed of the
Shinano River in Oka-
watsu-mura),
Sado-gun

Niigata-ken
Kashiwazaki-shi, Mi-
shima-gun (except
northward watershed
of the Shinano River
in Okawatsu-mura),
Nishi-kambara-gun
(Southward watershed
of the Shinano River
in Kunigami-mura)

Gumma-ken
Tone-gun, Azuma-gun

Gumma-ken
Kiryu-shi, Ota-shi, Ya-
mada-gun, Nitta-gun,
Ora-gun

Nagano-ken
Ueda-shi, Minami-sa-
ku~gun, Kila-sakti-gun,
Chiisagata-gun

Nagano-ken
1 Matsumotoshi, Okaya-

shi, Suwa-shi, Higashi-

NAKAJIMA Kameo
SHIGEKI Kin-ichi

SATO Makinosuke
TEZUKA Tsukasa
NAKAZAWA Eiji
IKENO Kikuo
MARUYAMA

Toshio
KANEKO Noriaki
KITAMURA

Hiroshi
TOKUNAGA Sachio
KTTAMURA

Hiroshi

KIDATSU Tsukawa
UEDA Sojuro
MIYAJIMA Kiyoshi
ITO Shozo
KONDO Haruya
SAITO Toshisuke
SxATO Hiroshi
NIHEI Shoji
MIZUNO Michito
HOMMA Kamezo

SHIMAMUNE Teiji
SUNAYAMA

Toraichi

AKAISHI Yuichiro
KAMIO Jun
TAMURA Eiichi
TSURUBUCHI

Kan-ich-i

YAMAGISHI Koichi

IWAHARA
Yoshikazu

KIMURA Tomekichi
AKAISHI

Toranosuke

ARAI Takeo
YAGAZAKI Torn
TANAKA Toshio
OKADA Yoneshige
IDA Haruo

MURATA Tadao
YAMAZAKI Saburo
YAMADA Masahi
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b ran c h ,

J .M .P .C .

C h ief of N A IT O G oro

Iid a S u b-

b ra nc h ,

J .M .P .C .

C hie f o f S E K IY A

N ag a o k a s h oz o

S ub -

b ra n c h ,

J .M .P .C .

C h ie f o f IS H ID A

N ao etsu S h in -ich iro

S u b -

b ra n ch ,

J .M .P .C .

Chief of
Arai Sub-

branch,

J.M.P.C.

MIYAGAWA
Chotaji

Director FUJIHARA
of Koriya- Takeshi
ma Local

chikuma-g-un, Nishi-
chikuma-gun, Minami-
azumi-gun, Kita-azumi-
gun, Suwa-pn

Nagano-ken
Iida-shi, Kami-ina-gun,
Shimo-ina-gun

Niigata-ken
Nagaoka-shi, Sanjo-shi,
Koshi-gun, Minami-
kambara-gun, Kita~uo~
numa-gun, Minami-uo-

numa-gun

Niigata-ken
'Nishi-kubiki-gun, Na~

ka-kubiki-gun Naoe-
tsu-machi, Kakizaki-
machi, Kasuga-mura,
Yakutori-mura, Tani-
hama-mura, Kuwatori-
mura, Yachiho-mura,
Osawa-mura, Hokura-
mura, Hidamori-mura,
Suwa-mura, Meiji-mu~
ra, Arita-mura, Kuro-
kawa-mura, Kuroiwa-
mura, Kami-yoneyama-
mura, Shimo-kurokawa-
mura, Asahi-mura, Yo-
shikawa-mura, Gatama-
chi-mura

Niigata-ken
Takata-shi, Higashi-ku-
biki-gun, Naka-kubiki-

gun Arai-machi, Wa-
da-mura, Hida-mura,
Yashiro-mura, Nakago-
mura, Sekiyama-mura,
Nakayama-mira, Sugi-
nosawa-mura, Oshika-
mura, Toyoashi-mura,
Haratori-mura, Kami-
go-mura, Hiramaru-mu-
ra, Izumi-mura, Mizu-
hara-mura, Torisaka-

mura, Mizugami-mura,
Terano mura, Itakura-
mura, Sugahara-mura,
Satoigimino-mura, Ue-
sugi-mura, Kushiike-
mura, Shindo-mura,
Tsuari-mura, Sango-
mura, Kanaya-mura

Fukushima-ken

IIJIMA Motofumi
FUJIMATSU

Ken-ichi

SAKAI Shigeo
YAGUCHI Shigeru
YOSHIKAWA Naoto
ASANO Akira

NAKANO Junji
HORI Makoto
MATSUMOTO

Shinji
IGARASHI Kiyoshi

AKATSUKA Goro
MATSUOKA Akira
ABE Takahiru

TAKASHIRO
Yasuho

HORIKAWA Koji
KANDA Akira
FUNAMI Toshikazu

MATSUZAKI
Shizuo

KUNO Chosaku
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Office, ,

J.M.P.C.

Chief of OSHIMA

Fukushima Union

Branch,
J.M.P.C.

Chief of
Sugagawa
Branch,
J.M.P.C.

KUSUNOKI

Kozo

Chief of WATANABE
Wakama- Yujiro
tsu Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of HONDA
Taira Sub- Mitsugu
branch,
J.M.P.C.

Fukushima shi, Shino-
bu-gun, Date-gun

Iwase-gun (except Oya-
mura, Osato-mura, Hi-
roto-mura)
Ishikawa-gun Kawalii-
gashi-mura, Koshioe-
mura, Omorita-mura,
Sugama-mura, Izumi-

mura
Tamura-gun Moriyama-
machi, Yatagawa-mura
Wakamatsu-shi, Kita-
aizu-gun, Yama-gun,
Kawanuma-gun, Onu-

ma-gun

SUZUKI Katsuaki
NAKATSUGAWA

Yasutaka
OTAKE Hiroshi
YANAGINUMA

Kiyomi
MIURA Toshiaki
YAMADA

Kimiyoshi
ASAI Tsutomu
NARITA Shin-ichi

YOSHINARI
Takeji

NAN1WA Seikichi
TAKITA

Jingoemon
KONDO Tadamasa
OGOSHI Masao
MIURA Matsuo
AKIMOTO

Motohachiro
KIKUCHI Sumio
SHIRAI Ichiro
ENDO Masaji
AOTA Mitsunobu -
HONDA

Tatsunosuke
SUZUKI Yunosuke
YAMAKI Taizo
SATO Sadao
MATSUURA

Kanjiro
SUZUKI Toshishige
AKIYAMA

Yoshikiyo
SHIMIZU Mitsuhira
KASAI Koichi
KASHIWAGI Kunio
NAKANISHI

Yoshihiro

Taira-shi, Iwaki-gun
(except Misaka-mura,
Kawamae-mura)

TSUCHIDA
Yoshimi

UCHIYAMA
Eizaburo

NIHEI Nobuo
ANAZAWA

Noritoshi
SAKUMA Shoma
TAKEMATA Satoru
KAGEYAMA

Tadayoshi
SHIRAI Takeo
ASAMI Kohei
WADA Masao
SAGARA Kaoru

85-



C h ief o f K O M Y O M in a m i-aizu -g u n K A N A M E Y ay o i

N ara h ara T ora c h iy o H O S H I A k ira

S u b -

b ran c h ,

T.M .P .C .

C h ie f o f K O B A Y A S H I A d ach i-g u n (ex ce p t A ~ E N D O Ich iro

N ih om m a- S e ish iro tam i-m ach i, Y am ak i- M IN E Y A S ab u ro

ts u S u b - y a -m u ra) H oz u m i H irosh i

b ra n c h , " S A G A R A H eish iro

T.M .P .C .

C h ie f o f K O K U B U Isliik aw a -g u n Isb ik aw a - M O R O H A S H I

Ish ik a w a H id eji m ach i, A sa k a w a-m a ch i, S ak tijiro

S u b - S a w ad a-m u ra , N o g iz a- S E K IN E T ad a o

b ra n ch , w a -m u ra, N ak ay a -m u ra , M A T S U M O T O

J.M .P .C . K o d aira-m u ra, B o h ata- K e n -ich i

m u ra , Y a m ab a sh i-m u - A jIT O H id etaro

ra , Y a m a sh iraish i-m u - S A T O K iy o sh i

W A T A N A B E

H i^ a shi-sh irak a w a ~g u n T o sh io

C h ief of N O G U C H I T a m u ra-g u n M ih aru- S A K A M O T O S h iro

M ih aru M atsu o m ach i, A sh iza w a-m ura , K O ID E H irosh i

S u b - O g iz aw a-m u ra, T a k a - K A D O M A H isato sh i

b ra n c h , n o -m u ra . O k u m a-rn u ra , M U N E K A T A

J .M .P .C . Iw ae -m u ra O az a N eg o - K az u ak i

y a , S erizaw a, Y am a d a ,

N ak az u m a-m u ra O az a

T a k an o su , N u m a n o sa-

w a, N ish ik ata , N ak as a-

to-m u ra , S aw a ish i-m u -

ra, K an ara ed a-m u ra , N a-

n a sato -m u ra , M iy a g i-

m u ra Q aza A g c ish i

C h ief o f T A K A H A S H I T am u ra -g u n O n osh in - Y O S H ID A H iro sb i

O n o sh in - F u jik ich l m ac h i, T a k in e-roa ch i, M U R A K A M I Ich iro

m a ch i O g o e-m a ch i, F u tase- S A K IZ A K I S h o g o

S u b - m u ra O a za T a m og am i, Y A B U K I T ok u

b ran c h , N u k a zu k a, N alsu i-m u -

J.M .P .C . ra , lito y o -m u ra

Ish ik aw a-sn in Y om og i-

d a~m u ra

Iw a k i-g u n M isak a -m u -

ra, K a w a m ai-m u ra

C h ie f o f T A Z A K I T a m u ra-g u n T o k iw a - Y O S H ID A Y u k io

T ok iw a Y o sh itn a sa ra ach i, F u n eh ik i-m a- H IR A S A W A

S u b - c h i, Y a m an e-m u ra , M i- Y o sh iji

b ra n ch , y ak oji-m u ra , U tsu sh i- K U R IS A K I T eru o

J.M .P .C . m ura , S eg aw a-m ura ,

M iy a m a-m u ra, M o n ju -

m u ra

C h ie f o f H T D A M in o ru S h ira k a w a -sh i, N ish i- T A K IG U C H I

S h ira k a w a sh irak a w a-g u n , H a y ato

S u b - Iw a se-g u n O y a-m u ra ,O - M A K A B E H iro sh i

b ra n ch , sato-m u ra , H iroto m u ra F U J IT A H ak u

J.M .P .C .

C h ie f o f - K A N E T A F u k u sh im a -k e n F u tab a- M O M O K A W A

Iw ash iro Ilisasu k e g u n , A d ach i-g u n Y a- H iro sh i

T o m iok a m a k o y a -m u ra Y O K O T A Iw am i
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Director
of Sendai
Local
Office,
J.M.P.C.

Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Harama-
chi Sub-
branch,
J.M.P.C.

ABE Shojj

NISHIGUCHI Fukushima-ken Soma-
Hatsuuse gun

Miyagi-ken
Iwate-ken
Aomori-ken
Yamagata-kon
Akita-ken

Chief of

Morioka

Branch,
J.M.P.C.

NAKAGAWA
Yoshiharu

Iwate-ken Morioka-shi,
Miyako-shi, Kamaishi-
shi, Iwate-gun, Ninohe-

gun, Kunohe-gun
Kami-hei-gun Ozuchi-
machi, Unozumai-mura,
Kurihashi-mura, Kana-

zawa-mura, Kasshi-mu-

ra
Shiba-gun (except Sa-
hinai-mura, Hikobe-
mura, Akazawa-mura,
Nagaoka-mura, Hizume-

TAKAGI Ichiji
ISHII Kumazo

MOMMA Katsuji
SUZUKI Eiichi
UEHARA

' Mitsuyoshi

NASU Tetsuo
MINEGISHI

KIchibei
KONDO Jinzaburo
1TO Yoshiichi
HONGO Mitsuo
KATO Jiro
ODANAKA Kiyoshi
HOSHINO Sabtiro
FUSE Rokuro
MURAKAMI Akira
MATSUNAGA

Yoshio
SUGANO Toshiro
KIKUCHI

Toriiitaka
KIKUCHI Akiichi
SAKURAI Takeo
KAWAMURA

Tetsuro
IMANO Katsumi
HOMMA Takashi
SASAKI Haruo
HOMMA Aruji
SAWABE Fumio
ISHIKAWA

Shigezo
HONGO Masao
SHIKIMA

Kichiuemon
TAKAHASHI

Seitaro
SUZ.UKI Koji
HIRAI Nobuo
ODA Reiji
KITAURA Sensso
SEYA Hisashi

MATSUZAWA

Kiyoslii
KAMIO Ichiro
FUJ1SAWA Tatsuji
TAKAHASHI

Toshijiro
KIKUCHI vShigcru
NAKAMURA

Tadashi
WATANABE

Tsunemasa
ONO Tetsu
FUJIMURA Yuzo
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Chief of

Aomori
Branch,

J.M.P.C.

TOYAMA
Ken

Chief of
Yamaga-
ta Branch,
J.M.P.C.

YUKI Kiyoji

Chief of KAWASAKI

Akita Tadamichi

Branch,

J.M.P.C.

Chief of MORIYA
Shioga- Sadakichi

ma Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of KUDO
Ishinoma- Hiroshi
ki, Sub-
branch,
J.M.P.C.

mura, Fudomura, Mi-
zuwake-mura, Shichi-
mura, Furutate-mura,
Akaishi-mura, Tokuda-
mttra)

Aomori-ken Aomori-shi,
Hirosaki-shi, Higashi-^
tsugarb-gun, Minami-
tsugaru-gun, Shima-ki-
ta-gun, Naka-tsugaru-
gun, Kita-tsugafu-gun,
Nishi-tsugaru-gun

Yamagata-keti Yamaga-
ta-shi, Higashi-muraya-

ma-gun, Nishi-muraya-
ma-gun, Minami-mura-

yama-gun

Akita-ken
Akita-shi,
Minarni-akita-gun, Ka-
wabe-gun,
Yuri-gun (except Jine-
go-mura, Tomai-mura,
Shimogo-mura, Kawa-
uchi-mura, Hita-mura)

Miyagi-ken
Shiogama-shi,
Miyagi-gun
Matsushima-machi, Ri-
fu-mura, Tagajo-mura,
Shichigahama-mura, U-
rado-mura
Momofa-gun Miyato-
mura, Nobiru-mura

Miyagi-ken
Ishinomaki-shi,
Ojika-gun,
Momofu-gun (except
Miyato-mura, Nobiru-
mura, Momofu-mura,
Nakatsuyama-mura)

IWASAK1 Masao
MURAKAMI

Seiichi
MUNEKATA

Masanori
NARUMI Kazushi
SUGANO Motome
MIKAMI Toshiharu
SUGIYAMA Yoshio
TAKAHASHI

Yukio
FUJITA Tadayoshi
SATO Yuji
ABE Ryo
MAEDA Kinjiro
SASAKI Shigeru
KOSUGI Shoji
TAKAMIZAWA

Hiroshi
UOSUMI Hiroya
OKAZAKI Torao
OBA Kazuo
HORI Yoshimi
SATO Koji
SAKURAI Hikaru
OBA Mitsusada
SATO Tsune
NAKATANI Ginjiro

UCHITANI Yotaro
TAGUCHI

Sadatoshi
MITOSE Tadashi
SUGINO Tadaichi
SATO Tamiji
KAIZUKA Kinjiro
KONO Yoshitaro
SASAKI Ken-ichiro

SAKURAI Takeshi
OTA Kiichi

UEDA Yasuichi
UOSUMI Saburo
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Chief of
Sanuma
Sub-
branch,
J.M.P.C.

tamai
Kichitaro

Chief of

Semraaya

Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of
Mizusawa.

Sub-
branch,
J.M.P.O.

Chief of

Ohasama

Sub-
branch,

J.M.P.C.

SHINOZAKI
Shichiro

NISHIMURA
Morio

Toda-gun Wakuya- ma-
chi, Motowakuya-ma-
chi, Nango-mura, Hera-
dake-mura

Miyagi-ken

Toyoma-gun,
Motoyoshi-gun Shizii-
kawa-machi, Yanaglsa-
wa-machi, Yokoyama-
mura, Tokura-mura, Ju-
sanhama-mura, Iriya-
mura; Utatsu-mura, Ko-
izumi-mura, Tsuya-ma-
chi

Kurihara-gun (except
Nagaoka-mura,* Miyaza-
ki-mura)
Momofu-gun Momofu-
mura, Nakatsuyama -
mura

Iwate-ken
Kescn-gun,
Higashi-iwai-gun (ex-
cept Seibo mura),
Nishi iwai-gun

Miyagi-ken
Motoyoshi-gun (except
Shizukawa-machi, Ya-
naizawa-tnachi, Yoke-
yama-mura, Tokura-mu-
ra, Jusanhama-mura, I-

riya-mura, Utatsn-mu-
ra, Koizumi-mura, Tsu-
ya-mura)

Iwate-ken
Ichinoscki-shi,
I%awa-gun, Esashi-gun,
Higashi-iwai-gun Ikuta-

rnura-

I-IIDA Kotaro Iwate-ken
Hiennki-gun, Waka-

gun,
Kami-hei-gun (except
Ozuchi-m-ichi, Unosu-
mai-mura, Rurihashl-
mura, Kanazawa-mura,
Kasshi-mura)
Shiba-gun Sahinai-mu-

ra, Hikobe-mura, Aka-
zawa-mura, Nagaoka-
mura, Ilizume-machi,
Fudo-mura, Mizuwake-
mura, Shiwa-mura, Fu-
rudale-mura, Akaishi-
mura, Tokuda-mura

KATO Eisaku
MATSUBARA

Akira
ABE Keizaburo
ISHIMORI Takejiro
SAKAMOTO

Minoru

KIMURA Fuyuo
IGUCHI Hoichi

SUGAWARA
Sensuke

GOTO Yukio
ONODERA Kiyoshi
CHIBA Suzuo
CHIBA Shigeru '

RYOGAWA
Akitsugu

KOYAMA Yoichi
AIZAWA Shosuko

ABE Fumio
KURONUMA

Satoru

SATO Yasunosuke
ASAHIZAWA

Zcnjiro
KIKUCHI Tatsuo
SASAKI Isamu



Director HIROTA
of Sapporo Saburo
Local
Office,
J.M.P.C.

C h ie f o f M U R A I A o m o r i-k e n

H a c h in o h e Y o s a b u ro H a c h in o h e -s li i,

S u b - S a n n o h e - g u n , K a m i k i

b r a n c h , t a -g u n

J .M .P .C .

C h ie f o f M A M I Y A Y a m a g a t a -k e n

S a k a t a M o s a k u S a k a ta - s h i, T s u r u o k a

S u b - sh i,

b ra n c h , A k u m i-g u n , H ig a s h i~t a

J .M .P .C . g a w a -g u n , N is h i-t a g a

w a -g u n

C h ie f o f T O M IZ U K A Y a m a g a t a -k e n

H ig a s h in e I w a j i K ita -m u ra y a m a -g u n ,

S u b - M o g a m i-g u n

b ra n c h /

T.M .P .C .

Chief of

Yonezawa
Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of

Omagari

Sub-

branch,
J.M.P.C.

Chief of
Masuda
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of

Noshiro

Sub-

branch,

J.M.P.C.

SAITO
Noboru

HARADA
Sadataro

ONODERA
Seiji

GOTO Chojiro

Yamagata-ken
Yonezawa-shi,
Higashi- oitama-gun,
Minami -oitama-gun,
Nishi-oitama;gun

Akita-ken
Senhoku-gun

Akita-ken
Hiraga-gun, Okatsu-

gun,
Yuri-gun Jinego-mura,
Tomai-mura, Shimogo
mura, Kawauchi-mura,
Hitane-mura

Akita-ken

Noshiro-shi,
Yamamoto-gun, Kita~a-
kita-gun, Kazuno-gun

Hokkaido

YAMAGATA Ichiro
NITTA Hideo
OIKAWA Satoru
KIKUCHI Chizuto
YOSHIDA Kyusaku
KOGA Ken
SASAKI Naokichi
TOMIZAWA

Shusuke
OTAKI Chiyoshi
IHARA Masao

JINDO Takezo
ARAKAWA

Rikiyoshi
SUZUKI Tsuneo
SUGAWARA Akio
SHIKANO

Yoshishizu
MATSUMOTO

Shigeru
YUKI Hiroshi
TSUJI Eijiro
TOMII Rikiya
HASEGAWA

Hitsno
IMAEDA Kiichiro
KOSAKA Tsune
KUROKANE

Tadashi
SUGIYAMA Taizo
TAKAHASHI

Kiyomatsu
SAITO Shigeru
DOI Shoji
SATO Tokuro
OTAGUI Eitaro
KOIZUMI Hiroshi
MASAKA Yoshio
KITAMURA Kozo
ISHIDA Shigeo

ASHIKAGA
Kazutoshi

KAWADA Toshio
SHIMADA Shoichi
HASEGAWA

Yoshikazu

MATSUMURA
Seiichiro

OKAWA Yoshio
YOSHIDA Masaaki
NAKASHIMA

Yoshimi
ABE Mitsuo
KOYAMA Hideharu
AMANO Masao
SAITO Masami
KOROBI Jo
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Chief of
Hakodate

Branch,

J.M.P.C.

SATO Noboru

Chief of
Asahika-

wa Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Kushiro
Sub-

branch,
J.M.P.C.

MIKAMI
Kensaku

TSUNEM1
Tadashi

Hokkaido
Hakodate-shi, '
Kameta-gun, Kamiiso-
gun, Kayabe-gun, Ma-
tsumae-gun, Hiyama-
gun, Kudo-gun, Oku-
shiri-gun, Nishi-gun,
Yamakoshi-gun, Seta-
na-gun, Futoro-gun,
Suttsu~gun, Shimamaki-
gun, Utasutsu-gun, Iso-
ya~gun (except Nashiri-

betsu)

Hokkaido
Asahikawa-shi,
Kamikawa-gun (Ishik-i-
rino-kuni),
Kamikiwa-gua.(Teshio-
no kuni), W.izamu mura
Sorachi-gun Furano-ma-
chi, Kami-furano-mura,
Naka-furano-mura, Ya-
mabe-mura, Minami-fu-
rano-mura, Kuriyama-

mura
Yufutsu-gun Shirnukap-

pu-mura
Uryu-gun (except Uryu-

mura;
Nakagawa-gun (Teshio-
no-kuni), Rumoi-gun,
Masuge-gun, Tomaraae-
gun, Soya-gun, Esashi-
gun, Teshio-gun, Rishi-
ri-gun, Rebun-gun

Hokkaido
Kushiro-shi,
Kushiro-gun, Shiranu-
ka-gun, Akan-gun, Ka-
wakami-gun (Kushiro-
no-kuni), Atsukeshi-

gtni

SATO Masakazu
TERAO Kozo.
HOJO Kazuo
MIKAMI Sadakane
HIRAI Hiroshi
SAGAWA Takenobu

"SAITO Akira
YAMAMOTO

Akinori
IIIROSE Takao
NAKAGAWA

Yoshio
KAKINO Hiroshi
OHIRA Minoru
KOSAKA Zenko
SAITO Takao
TABATA Taichiro
SAKUTA Kenji
KOJIMA Moto
MATSUBAYASHI

Soichiro
CHIBA Akihira
HAYASHI Kiyoshi
SANAO Hyozo
TABATA Kazuho
NAKANO Toshio

KTTAMURA Kikuo
MAHEI Masami
KANDA Saburo
NAKAYA Kaztio
SAITO Yozo
YOSHIKAWA Yo

ABE Kyoji
WATANABE

-Shigeru
AZUMAHARA

Masao
ATAKA Kiyotaro
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Chief of

Kitami

Sub-

branch,

J.M.P.C.

TAKABAYA-
SHI Ichitaro

Obishiro-shi,
Kawakami-gun (Toka-
chi-no-kuni), Kato-gun,
Kasai-gun, Nakagawa-
gun CTokachi-no-kuni),
Tokachi-gun,1" Hiroo-

gun, Ashiyori-gun, Ne~
muro-gun, Hanasaki-
gun, Notsuke-gun, Shi-
bctsu-gun, Menashi-

gun
Hokkaido

Kitami-shi,Abashiri-shi,
Abashiri-gun, Tokoro-
gun, Shari-gun, Mom-
betsu-gun

Director ISHIOKA
of Nagoya Itsuro
Local
Office,
J.M.P.C.

Aichi-ken
Shizuoka-ken
Gifu-ken
Mie-ken

TAKAHASHI
Kazuo

UEMATSU
Mikiyoshi

MATSUYAMA
Harukuni

YAMAZAKI
Nagayuki

SEKIYA Benji
ONDA Taro
TANGE Kanarae
KATO Tomishiro
KATAGIRI Tatsuo
HIRAMATSU

Harumi
MIWA M-itsuyuki
OKUMURA

Naohira
KATO Yutaka
KANDA Shigeru
KATO Kenkichi
HIRANO Shoichi
KIMATA Hisao
TADA Akira
KOJIMA Masujiro
NISHIKAWA

Kanejiro
YOKOI Kiyoshi
KITAMURA Heita
YAMAUCHI Mitsuo
HIRAKAWA Ryozo
NIWA Koichi
SATO Seiichi
MATSUMOTO

Mamoru
KURIMOTO

Toshinori
TSUBOI Kaoru
OCHIAI Yoshio
MIURA Kcn-ichi
KATSUMINE Kan
ANDO Tadahiko
FURUSAWA

Kyukichi
NORIMATSU

Churyo
TOMITA Taizo
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Chief of OSHIMA
Shizuoka Kankichi

Branch,

J.M.P.C.

Chief of KAMIMA
Iwata Sukezo

Branch,
J.M.P.C.

Chief of

Hama-
matsu
Branch,
J.M.P.C.

OSHIMA
Minosuke

Chief of SUZUKI

Tsu Sucmo
Branch,

J.M.P.C.

Shizuoka ken
Shizuoka slii, Shiniizuá"
shi, Abe-gun,
Ibara-gun (except Fuji-
kawa-machi, Kambara-
cho, Uchibusa-mura,
Matsuno-mura)
Shida-gun (except Shi-
mada-shi, Ikumi-mura,
Higashi-kawane-mura,
Tokuyama-mura, Ona-
ga-mura, Otsu-mura?
Sasama-mura)

Shizuoka-ken
Iwata-shi,
Ogasa-gun (except Asaá"
hina-mura, Higi-mura),
Suchi-gun (except mi-
nakubo-cho, shironishi-
iiiura),
Iwata-gun (except Futa-
mata-cho, Urakawa-cho,
Shikichi-mura, Nobe-

mura, Komyo-mura, Ta-
tsugawa-mura, Tatsu-
yama-mura, Yamaka-
mura, Sakuma-mura,
Kuma-mura, Kami-ata-
go niura^ Shimo-atago-
mura)

Shizuoka-ken
Hamamatsu-shi, Hikisa-
gun, Hamana-gun,
Iwata-gun Futamata-

machi, Shikichi-mura,
Nobe-mura, Komyo-

mura, Tatsugawa-mura,
Kiima-niura, Kami-ako-
ta-mura, Shimo-akota-

mura
Mie-ken

Tsu-shi, Ueno-shi, Su-
zuka-shi, Kawage-gun,
Aki-gun, Suzukagun,
Kayama-gun, Taga-gun,
Isshi-gun Hisai-machi,
Karasu-raachi, Toyoda-
mura, Nakagawa-mura,
Nanakuri-mura, Omi-
tsu-mura, Onoe-mura,
Kawai-mura, Nakazato-
niura, Heki-mura, Mo-
mozono-mura, Oi-mura,

TAKAYANAGI
Masaorni

INOGUCHI Toru
MIZUNO Isao
NIIMI Yasumasa

TANAKA Haruo
KAWAMU.RA

Kiyozo
TAKAHAS1II

Hatsuo
KUBOTA Fumio
YAMAMOTO

Kosuke
UCHIYAMA

Shin-ichi
TAKESHITA Kikuo

KOIKE Kanji
TAKADA Masihira
MURAMATSU Shiro
FUKATSU Jumpei
FUJIWARA

Masanosuke
SUZUKI Hiroshi
MATSUMOTO

Masayuki

ONO Toshizo
SHiBATA

Kaneyoshi
0T3UKA Tokuichi
KAMIYA

Toraiiosukc
HORIKOSHI

Yoshihiko
SAITO Yoshihiko

SUZUKI Gumpei
KIMURA Seiichi
HORIGUCHI Sumio
NOZAKI Sanzabnro
KUBO Akira
SUZUKI Kenya

-93-



Chief of

Gifu

Branch,
J.M.P.C

Chief of

Yoshida

Sab-
branch,

J.M.P.C.

TAJIMA
liaruaki

Chief of WATANABE

Toyoha- Koichi
shi Sub-

branch,

J.M.P.C.

IMAMURA
Yaichi

Chief of

Yokkaichi

Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Ujiyamada
Sub-
branch,
J .M.P.C.

SAKANO
Goro

TAJIMA
Haruaki

Takaoka-mura, Ukisato-
mura, Haze-mura, Ku-
mozu-mura, Kasasagi-
raura, Tpyoji-mura, Ina-
ba-mura, Sakakibara-
mura, Yamato-mura,
Tarofu-mura

Gifu-ken
Gifu-shi, Ogaki-shi,
Inaba-gun, Yoro-gun,
Fuwa-gun, Hatori-gun,
Motosu-gun, Ampachi-
gun, Yamagata-gun,
Ibi-gun, Mugi-gun, Ka-
ni-gun, Kamo-gun, Gun-
jo-g'un, Masuda-gun
Shimohara-mura,
Kaizu-gun

Aichi-ken
Toyohashi-shi, Toyo-

kawa shi, Yana-gun,
Minami-shidara-gun,
Kita-shidara-gun,
Hoi-gun (except Gama-

gori-machi, Miya-cho,
Katanohara-machi, Ni-
shiura-cho, Shiozu-
mura)
Atsumi-gun,

Shizuoka-ken
Iwata-gun Urakawa-
machi, Sakuma-mura,
Yamaka-mura, Tatsu-

yama-mura, i
Suchi-gun Minakubo-
machi, Shironishi-mura

Aichi-ken
Hekinan-shi (except
Shinkawa-machi),
Hazu-gun,
Hekikai-gun Meiji-mu-
ra, Sakurai-mura
Hoi-gun Gamagori-ma-
chi, Miya-cho, Katano-
hara-machi, Nishiura-
cho, Shiozu-mura

Mie-ken
Yokkaichi-shi, Kuwa-
na-shi, Mie-gun, Inabe-
gun, Kuwana-gun

Mie-ken
Ujiyamada-shi, Matsu-
zaka-shi, Shima-gun,
linami-gun, Watarai-
gun, Minami-muro-gun,
Kita-muro-gun, Take-

gun

YAMAKAWA
Saburo

KATO Kengo
NONOBE Yoshio
TERAMACHI Izumi
MABUCHI Mitsuru
HORI Makoto
KOZEKI Shoichi

NAKAYAMA
Tosliikatsu

TAKEYAMA
Shoichi

MATSUMOTO
Yasuo

OKUBO Ryobei
GONDA Kuniyoshi
OASHI Yoshio

INAGAKI Eiichi
KURONO Haruo
KAMBARA Koichi

HATTORI Shintaro
SUZAKI Shigcnobu
OTA Zen-ichi

NISHIMURA
Shoichi

NAGASAKI
Hiroshi

HATTORI Kosaku
SAKA Mineo
SETA Takiro



Chief of

Shizti-

nami Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of

Fujimiya
Sub-

branch,

J.M.P.C.

HASEGAWA
Dai

ISHIKAWA
Hiromichi

Isshi-gun (except Hisai-

machi, Karasu-machi,
Toyoda-mura, Nakaga-
wa-mura, Nanakuri-
mura, Omitsu-mura, O-
noe-mura, Kawai-mura,
l^akazato-mura, Heki-

mura, Momozono-mura,
Qi-mura, Takaoka-mu-
ra, Ukisato-mura, Haso-
mura, Kumozu-mura,
Kasasagi-mura, Toyoji-

mura, Inaba-mura, Sa-
kakibara-mura, Yamato-
raura, Tarofu-mura)

Shizuoka-ken
Ogasa-g'tm Asahina-mu-
ra, Hiki-tnura
Haibara-gun, Shida-gun,
Shimada-shi, Ikumi-
mura, Higashi-kawane-
mura, Tokuyama-mura,
Onaga-mura, Otsu-mu-
ra5 Sasami-mura

Shizuoka-ken
Fujimiya-shi, Fuji-gun
Ibara-gun Fujikawa-
machi, Kambara-machi,
Uchibusa-mura, Matsu-

nomura

TAGAWA Shoichi

C h ie f o f F U J IM O R I S h iz u ok a -k en

N u tn a zu S h oh o i N um az u-sfo i, M ishim a-

S u b - sb i, S u n to -g u n , T ag ata-

b ran c h , g u n , K a m o -g u n

J .M .P .C .

C h ie f o f IM A I H id eo G ifu -k e n

T a k a y am a T a k a y am a-sh i, Y o sh ik i-

S ub - g u n , O n o-g u n ,

b ra n ch , M a su d a-g u n (ex c ep t

J .M .P .C . S h im oh ara-m u ra}

D irec to r N O G U C H I Ish ik aw a-k en

of K an a - T a k osh i F u k u i-k en

T o y am a k on

L o ca l

O ffi c e,
J.M.P.C.

OISHI Koichi
EZUKA Tadashi
YOSHIMURA

Shin-icliiro
TONOOKA Koichi
ITO Toru

FUKASE
Kinnosuke

ICHIKAWA Takao
NANAZAWA

Yoichiro
TSUNODA Ryuhei
SUZUKI Takco

IDE Mitsugu
FUJISHIMA Keiji
TTO Minoru
TOMINAGA Shinji
SUZUKI Shigeji
MORI Mitsuharu
MOCHIZUKI Ryo
OKAZAKI Kan-ichi
NAGASE Iwao

KONDO Jishichiro
YOSHI Sanji
YOSHIDA Tatsuo
SAKAMOTO Hikoji
MISHIMA

Haruyuki
MATSUMI Tomoji
TSURUBE

Yoshihiro
KAWAKAMI

Shoichi
KUBO Tokio
ISHIDO Haruaki
SH1NOJIMA Sotoju
TAKASAKI

Kiyoshi
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Chief of

Fukui

Branch,
J.M.P.C.

Chief of
Toyama
Branch,
J.M.P.C.

1SHIZUKA
Yukichi

MATSUURA
Hitoshi

Fukui-ken
Fukui-shi, Asuha-gun,
Yoshida-gun, Sakai-,
gun, Nyu-gun,
Ono-gun Ashima-mura,
Kami-ajimi-mura, Shi-
mo-ajimi-mura Imada-
te-gun, Nanjo-gun

Toyama-ken
Toyaraa-shi, Kami-nii-
kawa-gtin, Nehi-gun,
Naka-niikawa-gun, Shi-
mo-nilkawa-gun

C h ie f o f F U J I I F u k u i-k c n

K a t s u - Y u s h ij iro O n o -g u n (e x c e p t A s h i-

y a tn a S u b - m i-m u r a , K a m i-a j im i-

b r a n c h . m u r a , S h im o -a jim i-m u -

J .M .P .C . r a )

C h ie f o f H I G A S H I N O T o y a m a -k e n

T a k a o k a S h o ta r o T a k a o k a -s h i, N is h i-t o -

S u b - n a m i-g u n , Im i z u -g u n ,

b r a n c h , H im i-g u n , H ig a s h i-t o -

T .M .P .C . n a m i-g u n

C h ie f o f S A N O I s h ik a w a -k e n

N a n a o T o sh im ic h i N a n a o - s h i, K a s h im a -

S u b - g u n , H a g u h i-g u n (e x -

b ra n c h , c e p t K a w a id a n i-m u r a ),

J .M .P .C . F u g e s h i-g u n W a j im a -

m u ra , N is h ih o -m u r a ,

O y a -m u ra , K a w a h a ra d a -

m u r a , A n a m iz u -m a c h i,

M o n z e n -m a c h i, M o r o -

o k a -m u r a , U r a k a m i-

m u r a , S h its u r a -nm r a ,

K a b u t o m u ra , S u m i-

y o s h i-in u ra , H o n g o -

m u ra , M ii-m u r a , K u r o -

sh im a -m u r a , T s u r u g ij i-

m u r a

TATEDA Seiichi
ODA Ki
MAlCHIKAWA

Kiyohisa
TAKAYAMA Tokio
FUJI Hiroshi
FUKUDA Susumu
NAKAMURA

Tetsutaro
KISHI Isamu
MITSUI Kenji
KIYOSHIMA

Hiroshi
MAE Akira
BANSA Matsutoshi
NIKI Shigeru

MIYAZAKI Isshi
MASUDA Sakae
ICHIMURA Toshio
YAGI Tatsuji
HIRATA Tatsuo
NAKAMURA

Jitsuro

HIOKI Yukio
NAKANO Tosaku
KAWAHARA

Yoshio
TAKAGI Kazuo
UMEZUMA Shigeru
SAKAI Sotoo

NAKAMURA
Yoshizo

OKAWA Minoru
ODA Nagayasu
OMORI Takeo

TAKEZAWA Eiji

KASAYA Minoru
OISHI Yukio
ISHIGURO Kazuo
MISONO Yasujiro

KITAHARA Toyoji
KINOSHITA

Naohiro
KUSA Kazuo
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Chief of SUE.MITSU
Otani Sub- Hisaharu

branch,
J.M.P.C.

C h ie f o f G E N D A

T s u r u era J in k ic h i

S u b -

b ra n c h ,

T.M .P .C .

D ir e c to r O K A M U R A

o f O s a k a S h u n

L o c a l

O ffi c e ,

J .M .P .C .

Ishikawa-ken
Suzu-gun,
Fugeshi-gun Usetsu-
machi, Sannami-mura,

Ukawa-mura, Moro-
hashi-mura, Yanaida-

mura, Kanno-mura,
Machino mura, Najimi-
mura, Konosu-mura

Fukui-k'en
Tsuruga-shi, Tsuruga-
gun, Mikata-gun, Oni-
fu-gun, Oi-gun

Osaka-fu

OKANE Masaeji

TANI Narikata

Kyoto-fu
Hyogo-kcn
Nara-ken
Wakayama-ken
Shiga-ken

TAKAGT Isamu
HASHIMOTO

Akihisa
OGIYA Tsutomu

SUGIURA Masa
KOTANI Tetsujiro
UEMURA Toshio
TAN! Shigehide
MAEJIMA Shu
UEDA Yoichi

ASABA Katsuji
SEKINE Tatsuo
OKAUCHI Tamae
YAMAOKA

Tadashi
OTSUKA Toshiteru

MATSUMI Kanko
MIZUKAWA Shiro
YOSHIKAWA

Naomi
KAWAKAMI

Uichiro
NAKANO Shinji
01 Kohei
MAEDA Sukehiro
MAENIWA Ken
SATO Toyoshiro
NAKANISHI

Hyobei
NISHI Sho
OTSUKA Satoru
TAKAHASHI

Tadasu
SAITO Kcnji
TSUJI Kazuhiko
GOTO Kiycmobu
UEDA Shigeru
0KAM0T0 Yasuo
IZAWA Muneo
MAKINO Ichiro
NINOMIYA

Yasutomi
NOGUCHI Hisao
YOSHIOKA

Hironobu
SHIBUYA

Shuichiro
KAMIYA Sadaaki
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Chief of
Kyoto
Branch,
J.M.P.C.

YOSHI
Masahiko

Kyoto-fu
(except Soraku-gun,
Maizuru-shi, Kasa-gun)

Chief of

Kobe
Branch,

J.M.P.C.

NAGASE Hyogo-ken
Mikio Kobe-shi,

Kato-gun
Mino-gun,

Kasai-gun,
Taka-gun, Akashi-shi,

Akashi~gun

Chief of

Nara
Branch,
J.M.P.C.

OKADA Nara-ken
Kojiro Yoshino-gun Shimo

kitayama-mttra, Kami-
kitayama-mura, Nose-
gawa-mura, Totsugawa-
inura Oaza Kawatsu,
Nagatono, Takotitsu,
Nutahara, Uchino, Asa-
hi, Yamaten, Uguhara,
Miura, Tanise, Imose,
Uenochi, Sugisci, Hayaá"
shi

MAEDA Sukehiro
NISHIDA Shigeru
OKA Takezo
TSUKAGUCHI

Eiichi
TORIKAI Seiji
KURIYAMA Haruo
NISHIYA Kyojiro
MORIGUCHI

Kosaku
KAYANO Masaharu
IWASAKI

Yoshiichi
ASANO Kiichi
IMANISHI Keijiro
KUNO Jun-ichi
HIRAO Kohei
UGAI Kenji
OKA Osamu
IWAvSAKI Hiroshi
KANEPUJI Tatsuo
SAKATA Masao
FUSHIKI Junkichi
ISHIDA Onosuke
TOGUCHI

Kimiyuki
TOYAMA Shigezo
SAKAMOTO

Takashi
SUZUOKA Ryozo
MAEDA Torajiro
KURIYAMA

Shun-ichi
MINATO Takuji
KUWAMURA

Tadashi
KIMURA Suteo
NOMOTO Shubun
TAKAI Tatsuya
ATSUMI Shiro
HASHTMOTO

Kiyoshi
WATANABE Masao
ISHIHARA

Tatsuyuki
NAKANISHI

Osamu
TANA^A Takaaki
NAKAMOTO

Ainosuke
FUKUI Katsuo
HASBGAWA

Kiyoshi
MORIGUCHI

Yukio
MATSUDA

Tcruichiro
KADOHARA

Shigcru
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K y o to -fu

S o ra"k u ~g u n

W a k ay am a-k e n

Ito g u n F u k i-m u ra

C h ief h i K U R O D A W a k a ya m a-k e n N IS H I S u m ire

W ak a y am a Ju n -i (ex ce p t H ig ash i-m u ro- K A K IU C H I

B ra n c h , g u n , N ish i-m u ro g u n K a ts u ich iro

J .M .P .C , K u sh im o to -ch o , S h ion o - K IN O T om o h ik o

m isak i-m u ra , A rita-m u - S A S A K I T e izo

ra, T an a m i-m u ra , W a - K IN O S H IT A S h oji

b u k a-m u ra , S am oto -m u - S A W A M O T O S h in

ra , E su m i-m u ra , Ito -g u n T A N IG U C H I K in ji

F u k i-m u ra)

N a ra -k e n

Y o sh in o -g u n N o se -

g a w a -m u ra
O sa k a-fu

S en n an -g u n S h im on o-

sh o m u ra , T a n n o w a -

m u ra, K y osh i-m u ra ,

T an ag aw a-c h o , F u k e -

m ach i

C h ief of K O B A Y A S H I S h ig a-k e n F U J IH A R A

O tsu H a ru o Y osh iich i

B ra n ch , M A C H II M a sa

J .M .P .C . K IR IV A M A

Chief of
Akaho
Branch,
J.M.P.C.

AMAYA
Goichi

Chief of HIROHAMA
Oshio Sub- Shoji
branch,
J.M.P.C.

NISHIKAWA
Katsutaro

Chief of
Sumoto
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Sasayama
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Maizuru
Sub-
branch
J M.P.C.

YOKOGI
Riichi

ONISHI Akira

Hyogo-ken
Aioi-shi,
Akaho-gun, Sayo-gun,
Ibo-gun

Hyogo-ken
Himeji-shi, Shikama-shi
Shikama-gun, Innami-
gun, Kansaki - gun,
Kako-gun, Shiso-gun

Hyogo-ken
Sumoto-shi,
Tsuna-gun, Mihara-gun

Toshiichi
KITAGAWA

Tosaku
ASABANE Hiroshi
SHIRONO Shoji
NISHIMURA Yorio

MAEGA Jun-ichi
ISHINO Sadamasa
TAKEUCHI Hijiri
MATSUSHIMA.

Shoji
DOSHI Zen-ichi
YAMASHITA

Toshiro
OKAMOTO Hiroshi

IWAI Shunji
TANI Suemi
SEMITSUKA

Saburo

Hyogo-ken TANIKAWA Shozo
Taki-gun, Arima-gun, MATSUKASA
Hikami-gun Harumi

NAGASAWA Toshi

Kyoto-fu
Maizuru-shi,
Kasa-gun

KAMEI Takao

-99-



Director MATSUO
of Okaya- Hideo
ma Local
Office,
J,M.PG.

C hief of N A G A M IN E H yogo-k en IM O T O H iroshi

T oyooka S higeji Y abu-g un, Izushi-g un , M A SU D A T adaji

S ub- K inosaki-g un, M ikata-

bran ch , g un

J.M .P .C .

C hief of Y U M O T O W ak ay am a-ken * Y A N A G IH A R A

S hin gu Y uzaburo H igashi-m uro-g un , N i~ E iichiro

S ub- shi-m uro -gun , K ush i- T S U T SU M I

branch, m oto-m achi, Sh ionom i- Y osh itane

J.M .P .C . saki-m ura, A rita-m ura,

W abuka -m ura, S ato-

m u ra, E sum i-m ura

N ara-ken

Y osh ino-gun S him o-k i-

tayam a-m ura, T otsu ka-

w a-m ura (except O aza

K aw atsu , N agatono, T a-

k outsu, N utah ara, U -

chino, A sahi, Y am aten ,
U g uhara, M iura, T an i-

se, Im ose, U enoji,"S u-

giura, H ayashi)

O k ayam a-ken O G A W A Shoji

T ottori-k en H A Y A S H I T aku shi

K A T A Y A M A K oji

Y A SU I M inoru

M A N O T om ei

Y A M A G U C H I

T okiji

m o r im o t o

Y oshim i

K O N D O T adash i

S H IO JIR I K otaro

K O Y A N O Saburo

H IR A I Junjiro

T O R II U ch u

IT A N O T etsuo

O K A N O T oshih aru

O K A M O T O T akeshi

U N O S um io

O N O K eiicfii

O N O Ju n-ichi

Y A M A G U c H I

M asam ichi

M U N E Z A W A Tiro

N A K A D A T sukahn

C hief of W A D A G yo O k ayam a-ken vS H IM A D A T oshiro

T akah ash i K aw akam i-g un, (M a - T A N A B E Y osh iharu

Branch, g un U do-m ura H O R I T suguji

J.M .P .C . Jobo-g un (ex cept Y oslii- K U R O SA K A

kaw a-m ura) T atsuji

K ibi-g un T om iyam a - K A T A O K A T adashi

m ura,Y am ato-m ura, H i- M IZ U H A T A

yosh i-m ura.S him ok ura- . M ichiak i~

mura, Minochi-mura, I~
keda-mura, Hata-mura
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C h ie f o f T S U T S U M I- T otto ri-k en H O N D A A k ira

T o tto ri JIM A T ateo T otto ri-sh i K O M A T S U M o rio

B ra n ch , Y atsu -syu n .K id ak a -g u n , M O R IT A Y a su y u k i

J .M .P .C . v Iw a m i-g u n

C h ief of Y A W A T A T ottori-k en IM A J IM A K atsu o

Y o n ag o T am eji Y on ag o -sh i, N A TIM A M a san ao

B ra n ch , S eih ak u -g u n , T o h ak u - Y A M A M A S U

J .M .P .C . g u n , H in o -g u n T o m i.y o sh i

G E N JIN Y A
K en -ich i

N A K A J IM A 

S u eto k tt

M A E B A H iro sh i.

S H IB U Y A M A
Y o sh iji

Y A M A G U C H I
Y osh ih a ru

C h ief o f Y A N O Ju ich i O k ay a m a -k en S U G IY A M A S h ig eji

U sh im a d o O k u-g u n , W a k e-g u n IS H IH A R A T o sh io

S u b - K U N IO K A T o k u o

b ra n c h , Y U K IG A M I Itsu ro

J .M .P .C .

C h ie f o f K U R O D A O k ay am a-k e n IS H ID A H o ta ri

T a m a n o K az uh a ru T a m a n o-sh i, IW A S E K a n

S u b - K ojim a -g u n S h o n a i- F U TIW A R A

b ra n ch , - m u ra , H ac h ih a m a - ch o , N a rino b u

J .M .P .C . K o n o u ra -m u ra, H o k o - M IY A K E Tu ic h i

Chief of
Tamajima

Sub-
branch,'

J.M.P.C.

Chief of

AjiuoSub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Ihara Stib-

branch,

J.M.P.C

Chief of

Kuse Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of
Tsuyami

SHIGEMI
Itsuki

KAMOHARA
E nji

tachi-mura, Ogushi-rou-
ra, Muneage-mura, Ya-
mada-mura

Okayama-ken
Asakuchi-gun, Oda-gun
(except Uto-raura),
Kibi-gun Nima-inura,
Hoita--mura, Kawabe-
mura, Yata-raura, Kure-

se-mura, Okada-muro,
Sono,- mura, Shinhon-
mura, Kamiari-mura,
Yamada-mura, Kushiro-

mura
Okayama-ken

Kojima-shi,
Kojima-gun Fukuda-

mura, Tsubue-mura,
Fujito-maclii, Nadasa-
ki-mura, Gonai-mura,
Kotoura-machi

SHIROYAMA Ikuo
NAKANO Fukue
NAKAHARA

Satoru

TAGASIIIRA
Kankei

YAMAGUCHX
Kazuo

MATSUl Naoyaki

NISHIKAWA
Masao

OKUMURA
Saburo

SUMIDA
Taiji

Okayama-ken
Shitsuki-gun

Okayama-ken
Maniwa-gun
Tsuda-mura)

Qkayama-ken
Tsuyama-shi

FUjISHIRO Masao
WATANABE

Hiroshi
UCHIDA Toru

ICHI Emio
(except KAWAMOTO

Mamoru
AKAO Tokuro

KAGEYAMA
Hiroshi
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Director UENO
of Hiroshi- Tomonori
maLocal
Office,
J.M.P.C.

Sub-

branch,

J M.P.C.

Chief of
Niimi Sub-

branch,

J.M.P.C.

Kume-gun, Aida~gun, MURAT Isamu

OKINO Bunji

Katsuta-gun, Maniwa-
gun Tsuda-mura
Mitsu-gun Eyomi-mura
Tomada-gun

Okayama-ken
Atetsu-gun

Hiroshima-ken
Shimane-ken
Yamaguchi-ken

C h ie f o f M A T S U U R A H ir o s h im a -k e n

F u c h u S a k a e A sh in a - g u n ( e x c e p t

B ra n c h , H a t to r i - m u ra , E k iy a -

J .M .P .C m a c h i)

S e r a -g u n , J in s e k i - g u n ,

K o n u -g u n

C h ie f o f K I Y O N E S h im a n e -k e n

M a t s u e H a r u M a ts u e -s h i , I z u m o -s h i,

B r a n c h , . Y a t s u k a -g u n , N o g i-g u n ,

T .M .P .C . N it a - g u n , O h a ra - g u n ,

I is h i - g u n , H in o k a w a -

g u n , S u k i- g u n , O c h i -

g u n , A n i a - g u n , C h ib u -

g u n

C h ie f o f N IT T A Y a m a g u c h i-k e n

Y a m a g u - T o s h im it s u Y a m a g u c h i~sh i,

c h i U b e -g u n ,

B r a n c h , O n o d a -s lii,

J .M .P .C . Y o s h ik i - g u n , A s a - g u n

(e x c e p t A s a -m a c h i, I k u -

t a -m u r a , O k i-m u r a , Y o -

s h id a -m u r a )

M in e - g u n (e x c e p t I-sa -

TERASAKA Akira
NAITO Noboru

SUGIKI Yasushi
SUZUKI Masayoshi
ADACHI Wataru

TERADA Yotaro
KUSUMI Tatsuo
TATSUMI Hideo
ISHII Shinzo
FUKUYAMA Iwao
SASATA Akiro
SAWADA Seiichi
HIGAKI Rikio
YAMANE Masako
KUBO Seizo
KAWAMURA

Manabu
MORI Masayuki
NAKAJIMA Hisashi
KIDO Tadao
NAKAMOTO Kazuo
INOUE Shiro
NOMURA Tsuneoki
KOTANI Yoshihiko
OKUMURA Hisa
ONISHI Mitsugu
MIYASEKO

Shizuaki
HIRAISHI Nobuo
SHIGEOKA Isao
ONO Toshio
IBUKI Wataru
HAMAMOTO Hiroji
IBUKI Yoshio
OKA Toshiyuki
YOKOFUJITA

Shigeru
KUWATA Jiro
MOMO Masaharu
FUKUSHIRO

Kazuraa
IWASAKI Rokuro
HIBARA Ryo
ARAGAMI Yoshio
MATSUBARA

Junzo
OKADA Joshin
TANABE

Masanoshin
KISHIMOTO

Tsukuri
FUKUSHIMA

Kosei -
YOSHIMOTO

Hidehiko
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mach, Omine-machi, A- SUESHIGE

C h ie f o f T E R A W A K A

B ofu T eik ich i

B ran ch ,

J .M .P .C .

C h ie f o f S A T O

O n o m ich i M a n -ich i

S u b -

b ra n ch ,

J.M .P .C .

Chief of
Takehara

Sub-
branch,

J.M.P.C.

MURAKAMI
Rokuichi

Chief of
Sctoda
Sub-
branch,
J.M.P.C.

SUMIHIRO
Tornezo

kiyoshi-rnura, Iwanaga-
mura, Higashi-atsu-mu-
ra, Nishi-atsu-mura, O~
fu-mura, Beppu-mura,
Akago-mura, Kyowa-
mura)

Yamaguchi-ken
Bofu-shi,
Saha~gun

Hiroshima-ken
Onomichi-shi, Mihara-
shi,
Toyoda-gun Nagatam-
mura, Numata-higashi-
mura, Saizaki-mura,
Hongo-machi, Numata-
hishi-mura, Koizumi-
mura, Minami-kata-mu-
ra, Shimo-kitakata-mu-
ra, Kami-kitakata-mura,
Funaki-mura, Toyoda-
mura, Kuwanashi-mura,
Okusa-mura, Takasaka-
mura, Zennyuji-mura,
Mitstigi-gun (except Ha-
bu-machi, Mitsunosho-
machi, Shigei-mura, O-
hama-mura, Nakano-
sho-mura, Miura-mura,
Taguma-mura)

Hiroshima-ken
Kamo-gun Takehara-
machi, Kawajiri-machi,
Yasuura-machi, Akitsu-
machi, Ato-mura, Shi-
raono-mura, Higashino-
mura, Shono-mura, Ka-
naga-mura
Aki-gun Shimo-kamaka-
rishima-mara, Muko-
mura, Kami-kamakari-
shima-mura

Toyoda-gun Tadanou-
mi-machi, Mitarai-ma-

chi, Kinoe-machi, Taraa-
ri-machi, Onori-mura,
Yoshina-mura, Toyoha-

ma-mura, Kutomo-mura,
Onaga-mura, Osaki-mi-
nami-mura, Nishino-mu-
ra, Nakano-mura, Higa-
shino-mura

Hiroshima-ken
Toyoda-gun Setoda-ma- *
chi, Minami-ikuchi-mu-

ra, Sagiura-mura, Higa-
shi-ikuchi-mura,

Hideyuki

KAMIMURA Shiro
ABE Hisayoshi
ONAKA Kanryo

KAMBARA Kenjiro
KONDO Masaki
MATSUURA

Yoshito
AKU Yoshito
TSUGAWA Kazumi

IIIROTSU Keisho
SAGAWA Nobuaki
ANASEKO Minoru

ASAKURA Hifumi
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C h ief o f Y A S H IM A

M a tsu - U ich i

n ag a S u b -

b ran ch ,

J .M .P .C .

C h ief of T S U C H IY A

H am a d a S a dao

S u b-

b ran ch ,

J .M .P .C .

C h ie f of IZ U N O

S h im o n o - T ad ash i

sek i S u b -

b ra n ch ,

J .M .P .C .

Chief of TOMOYASU
Tokuyama Ryozo
Sub-
branch,
J.M.P.C.

C h ie f o f K IS H ID A

H ag i S u b - H iro ak i

b ra n ch ,

J .M .P .O .

C h ie f o f M IY A H A R A

Y an a i K ic h iy osh i

S u b -

b ra n c h ,

J .M .P .C .

Chief of
Shohara
Sub-
branch,
J.M.P.C.

HORIE Kozo

Mitsugi-gun Habu-ma-
chi, Mitsunosho-machi,
Shigei-mura, Ohama-

mura, Nakanosho- mu-
ra, Miura-mura, Taku-

ma-mura

Hiroshima-ken
Fukuyama-shi, Numa-
kuma-gun, Fukayasu-

gun,
Ashina-gun Hattori-mu-
ra, Ekiya-mura

Shimane-ken
Hamada-shi, Ano-gun,
Nima-gun, Ochi~gun,
Naka-gun, Mino-gun,
Kanoashi-gun

Yamaguchi-ken
Shimonoseki-shi, Toyo-

ra-gun
Mine-gun Isa-machi, O-
mine-machi, Akiyoshi-

mura, Iwanaga-mura,
Higashi-atsu-mura, Ni-
shi-atsu-mura, Ofuku-

mura, Beppu-mura
Asa-gun Ikuta~mura,~
Oki-mura, Ypshida-

mura

Yamaguchi-ken
Tokuyama-shi, Tsuno-
gun, Kudamatsu-shi,
Hikari-shi,
Kumage-gun vSuho-mu-
ra, Mitsuoka-mura, Ta-
kamizu-mura, Katsuma-
mura, Yashiro-mura

Yamaguchi-ken
Hagi-shi, Abu-gun,
Otsu-gun,
Mine-gun Akago-mura,
Kyowa-mura

Yamaguchi-ken
Iwakuni-shi, Oshima-

gun, Kuga-gun,
Kumage-gun (except
Takamizu-mura, Katsu-
ma-mura, Yashiro-mura,
Suho-mura, Mitsuoka-
mura)

Hiroshima-ken
Futami-gun, Hiba-gun

SUZAWA Shozo
SAWADA Ryozo
OCHIAI Kozo
KODERA Susumu
TAKAGAKI Tatsuo

IWASAKT
Shigeichi

MURATA
Masayuki

KIYAMA Susumu
HAYUMI Hitoshi

KONO Fumio
YOSHIOKA

Takashi

WAKAI Shoji
NISHIURA

Tetsuya

NONO Yasuzo
OKUDA

Toshitsugu
MUNECHIKA

Tetsuo

KANEKO Umeharu
NISHIMURA

Shuichi
FUKUDA Tokuo

MAEDA Motoichi
M1YAHARA -

Kichisuke
FUJIYAMA

Yoshindo
YOSHITAKE

Sakahito

SATO Yukio
MORI Yoshiyuki
NAKAI Keizo
OKADA Moriharu
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Director
of Taka-
matsu
Local
Office,
J.M.P.C.

KISSE Tokiji Kagawa-ken
Ehime-ken
Tokushima-ken
Kochi-ken

OTSUKA Kagawa-ken
Takeshi Sakaide-shi, Marugame-

shi, Ayauta-gun,
Nakatado-gun (except
Shirakata-mura, Yoshi-
hara-mura)

MORITA Tomoyuki
NISHIOKA

Fusayoshi
TAKAGI Hideo
HIGUCHI Tamotsu
SATO Masayoshi
SAEGUvSA Masaru
MORISHIMA Takao
FUYUKf Katsumi
MIYOSHI Masao
FUJISAWA

Toshinao
MATSUMURA Kan
MITSUNO Shinsaku
HORIYAMA Seiichi
MIYOSHI Nobuo
MOTOKI Kazundo
WAKAE Minoru
TOGAWA Isamu

HIRATA Akio
AKAMATSU

Hiroshi
KITAYA Yoshio
ODA Hideo
NAKASUJI

Tsutbmu
IZUMIYA Sumio
AYA Masao
MIYAJI Kazuyoshi
IWATA Takeyoshi

C hief o f , M O R I Iw a o E h im e -k en S A D O Isa m u n e

M a tsu - M atsuy a m a-sb l, O n se n - M A S A O K A K u n io

v a m a g u n , Iy o-g u n , K a m i- H IR O S E ,S h in -ic h i

B ra n c h , u k e 'n a -g n n , K ita-g im T O Y O Y A K eijro

J .M .P .C . Y A T S U K A K e in in

T A K A S U G A S h o ra

C h ief of S U G IY A M A T o k u sh im a-k e ti P U JIM O T O Y u k io

T o k u - Y as u oy a T ok u sh im a-sh i, M yo to - S E M M O T O D a n jiro

sh im a .g u n , M y o sa i-g u n , N a k a- M A R U D A I M a sau ii

B ra n ch , g u n , K atsu u ra g u n , B A N D O H id e n o bu

J .M .P .C . K a ib u -g u n , O K A M O T O

Itan o -g u n K itash im a- ' K a zu tosh i

m a ch i, K a w a n o u ch i- A S A O K A S h in -ich i

m u ra , O jin -m u ra T A K A M A T S U

O e-g u n (ex c ep t K aw ad a- M in o ru

m a ch i, M iy a m a-m u ra , Y U A S A T a k a sh i

H ig ash i-y a m a -m u ra , N a- T A K A H A S H I

k ae d a-m u ra , K o y a da ira- S h o zo

m u ra ) H IR O T A Y o sh iro

A w a-g u n (ex c ep t H a y a-

s h i-m ac h i, Iz a w a-m u ra,

H isak atsu -m u ra , O m ata-

m u ra)

C h ie f o f O Y A M A T ok u sh im a-k en A M A N O Ic h iro

Ik ed a K in taro M iy o sh i-g u n (ex c ep t K A W A K A M I

B ra n c h , M in o -m ach i, S a n sh o- Y osh io

J .M .P .C . m ac h i) H A S H IM O T O

M im a -g u n N ish i-iy a y a- K iyo o m i
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m a -m u ra , H ig a sh i-iy a- K A T O K ao ru

y am a -rn u ra O Y A M A T s u to m u

O N IS H T H irosh i

Y A M A G U C H I

T ad ash i

A R A I Y a su sh i

C h ie f o f T O J O K och i-k en H A S H IM O T O

K och i Y o sh iy u k i K o ch i-sh i, T ak aok a- Y o sh iro

B ra n c h , g u n , A g a w a -g u n , T o sa- T A K E Y A M A

J .M .P .C . g u n , N a g ao k a-g u n , M a sa h iro

K a m i-g u n U C H ID A S h o zo

K IT A S h in -ie h iro

T A K E IC H I T o sh ic

K IT A N I S h ojiro

H O S O K A W A

S o ic h i

H O R IU C H I H irosh i

C h ie f of T A M U R A K a g aw a -k en S A T O H a ru k i

T su d a T oy o sh i O k a w a-g un M IY A T A K E

S u b - H ajirne

b ra n ch , ' H IR A N O Y os h iy u k i

J .M .P .C . v T A K E S H IM A

Y a su o

C h ie f o f A M A N O K ag a w a -k e n IR IB E K atsum i

T o n o sh o T ora ji S h o zu -g u n K A T A Y A M A

S u b - T ad a h iro

b ra n ch ,

J .M .P .C .

C h ief o f F U JII S ad ao K a g a w a-k en M O R IK A W A A riak i

T ak u tn a M ito y o-g u n , M O R I A k ira

S u b - N ak a tad o -g u n S h ira- O K A N ob u y o sh i

b ran ch , ' k a ta-m u ra , Y o sh iw ara- K A W A I K azu m i

J .M .P .C . m u ra O N IS H I Is am u

M A N A B E C h u ic h i

C h ie f o f T A D O K O R O E h im e -k en O N IS H I Y o sh in o ri

T a k ih a m a S h ig ey o sh i S aijo -sh i, N ii-g u u , M A N A B E K u n itak e

S u b - U m a-g u n , O K A D A M a sa h aru

b ra n ch , O ch i-g u n (M iy a k u b o- Y A M A S H IT A

J.M .P .C . ra u ra S h isak ajim a) ' Y o sh itak a

O T A H ide m a sa

C h ie f o f O K A Z A K I E h im e-k en Y A M A U C H I H aru o

H ash i- H iroy u k i Im ab a ri-sh i, S h u so -g u n , IS S H IK I Tu n

h am a O ch i-g u n H ash ih a m a - N A K A M U R A R y u ji

S u b - m a ch i, K ik u m a-m ac h i, O K A Y osh ih iro

b ran ch , S a k u rai-m a ch i, H ak ata-

J.M .P .C . m u ra, K on is h i-m u ra ,

G i-m u ra , K am eok a -m u -

ra . N om a -ra u ra , H id a k a-

m u ra , K u w a-m u ra ,

K a m b e-m u ra, R y u ok a-

m u ra, N ib u k a w a -m u ra ,

S h im izu -m u ra , T o m ita-

m u ra , S h im o-asa k u ra -

m u ra , K am i-a sa k u ra-

ra u ra

C h ie f o f H IR A IK E E h im e-k e n c H U JO K a zu y u k i

H a k a ta c hitose O ch i-g u n H a k ata -m a ch i, ID E B U C H I M o riro

S u b - N ish i-h a k ata -m u ra ,Iw a - IS H IK A W A Y o sh io
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b ran ch , m u ra , M iy a k u b o -m u ra

J.M .P .C . (e x cep t S h iz ak ajim a),

T su k u ra-m u ra, O y a m a-

m u ra, M o rig u ch i-m u ra ,

K am ey a m a-m u ra , G o u -

ra-m u ra, S eto z ak i-m u ra ,

O k a y am a-m u ra, M iy a u -

ra -m u ra, K ag a m i-m u ra ,

Y u g e -m u ra, Ik in a-m u -

ra , S e k ize ii-m u ra, U o

iim a-m u ra

C h ie f o f S A N O E h im e -k en H Y O D O S h ig eru

U w ajim a H id ea k i Y aw a ta h am a-sh i, U w a - N O B U T A

S u b- jim a -sh i, K ita -u w a -g u n , S h ik a tos h i

b ran ch , H ig ash i-u w a-g u n , M i- N A K A N O N aoh iro

J .M .P .C . n am i-u w a-g u n , N ish i- K A T A Y A M A

u w a-g u n M a say u k i

T S U R U I M itsu ru

C h ie f o f S E O K a n -ic h i T ok u sh im a k e n K IN O S H IT A

W a k i- M im a-g u n W a k i-m ach i, H iro m i

m ac h i A n ab u k i-m ac h i, E b a ra- M IH A R A Y osh in d o

S u b - n ia ch i, K o sa to -m a c h i, S U G IN O Z e n -ich i

bra n ch , Iw ak u ra-m u ra, M ish i- F U JIM O T O T ak e o

J .M .P .C . m a -m u ra, K u c h iy a m a- M A T S U N A G A

m nra , F u ru m iv a-m u ra Y a su n o b u

Chief of SANO

Sadamitsu Ryostike

Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of

Naruto

Sub-
branch,

J.M.P.C.

Chief of
Aki Sub-

branch,
J .M.P.C.

ISENO Norio

KITA Norio

Awa-gun Hayashi-
machi, Izawa-mura,
Hisakatsu-mura, Oma-

ta-mura
Oe-gun Kawada-machi,
Miyama-mura, Higashi-
yama-mura, Nakaeda-
mura, Koyadalra-mura

Tokushima-ken
Miyoshi-gun (Mino-
machi, Kunosho-machi),
Mima-gun Sadamitsu-
machi, Shigekiyo-mura,
Handa-machi, Yachiyo-
mura, Habayama-mura,
Ichiu-mura

Tokushima-ken
Naruto-shi,
Itano-gun (except Kita-
jima-machi, Kawauchi-
mura, Ojin-mura)

Kochi-ken
Aki-gun

Chief of TAKAHASHI
Nakamura Takumi
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Kochi-ken
Hata-gun

KAWAGUCHI
Shizu

NAKANISHI
Kiyoshi

MIKASA Toshie
MAEDA Yoshinori
NISHIOKA Kunio

NAKAMURA

Marnoru
TAMURA

Takeyoslii
YASUZAKI Masao

MATSUMOTO

Kazuro
YAMANAKA Issui
KUBOZO Takeo
MAEDA Makoto
NISHIYAMA

Yoshimasa
NOMURA

Masakichi
YAMAOKA

Yoshitaka
MORI Kazuo
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Director HAGIWARA

of Fuku- Torao
oka Local

Office,

J.M.P.C.

Chief of

Moji
Branch,

J.M.P.C.

NAKASONO
Masayoshi

Fukuoka-ken
Nagasaki-ken
Saga-ken

Fukuoka-kcn
Moji-shi, Kokura-shi,
Wakamatsu-shi, Yaha-
ta-shi, Tobata-shi,
Onga-gun, Kiku-gun,
Miyak<5-gun, Chikujo-

gun

Chief of KAI Hitoshi Nagasaki-ken
Nagasaki
Branch,

J.M.P.C.

Nagasaki-shi, Xsahaya-
shi, Omura-shi
Nishi-sonoki-gun, Higa-
shi-sonoki-gun, Kita-ta-
kagi-gun, Minami-ma~
tsuura-gun

KAMII Yukio
HITOKI Akihito
SETO Bunhachiro
YAMAZAKI

Shigemaru
MATSUSHIMA

Masao
FUJINO Chitose
OISHI Seijiro
UCHIYAMA Kazuo
KIMURA Katsuhito
ITEGUCHI

Mitsuaki
KAWAHARA

Kiyoshi
MURAJIMA Kazuki
ISHII Shozo
FUJI Kinzo

TAKAKURA
Mitsuo

YOSHIMOTO

Ryoichi
NAKAMURA Tadao
IZAKI Ichiro
YAMAURA

Toshimi
KUSABA Yasuto
TANAKA Tadashi
TSUTSUMI

Sukejuro
NAKATSU

Masayoshi
TACHIBANA

Hiroshi
FUJINO Hiromi
EDAMITSU Ryo
KAMIMURA

Kiyoshi
KITA Soichi
GOTO Tamotsu
WATASE Toshio
ARITA Kyoya
SUZUKI Ken-ichi
ANDO Shoichiro
HASHIBE Miyoo
ISHIDA Takayoshi
NAGAOKA Shoji
OMURA Masao
OKADA Kanji
FUKUSHIMA

Susumu
MATSUO Ichiraku
FUJINO Hisashi
MIYAJI Tetsuzo
NAKAFUJI

Masayuki
OGURA Hajime
NOGUCHI Shigeru
USHIJIMA Naoto
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Chief of
Saga
Branch,
J'.M.P.C.

Chief of

Kurilme
Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Iizuka
Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Yoshii
Sub-
branch,
j.M.P.C.

Chief of

Hirato
Sub-

branch,
J.M.P.C.

Chief of
Iki Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Tsushima
Sub-
branch,
J.M.P.C.
Chief of

Karatsu
Sub-
branch,
J.M.P.C.
Chief of
Tosu Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of

Shimaba-
ra Sub-

branch,

J.M.P.C.

Director
of Kuma-
moto
Local
Office,
J.M.P.C.

NAGATOMI
Komao

1KUTAKE
Katsutsugu

ISH1HARA
Tsutomu

SHIMIZU
Shin-ichi

Saga-ken
Saga-shi,
Saga-gun, Kanzaki-gun,
Ogi*tgun, Kishima-gun,
Fujitsu-gun

Fukuoka-ken
Kurume-shi, Omuta-shi,
Yamato-gun, Miike-
gun, Mizuma-gun, Mii~

gun, Yamc-gun
Fukuoka-kcn

lizuka-shi, Naokata~shi,
Tagawa-shi,
Tagawa-gun, Kurate-
gun, Kaho-gun

TONARI
Yoshikazu

SUGA Jitsuo

Fukuoka-ken
Asakura-gun,

gun

YAMADA
Naoki

OURA
Hirokazu

FURUYA
Shichijiro

TOYOMASU
Shintaro

MIURA
Hiroshi

Ukiha-

Nagasaki-ken
Saseho~shi,
Kita-matsuura-gun

Nagasaki-ken
Iki-gun

Nagasaki-ken
Shimoagata-gun, Kami*
agata-gun

Saga-ken
Karatsu-shi,
Higashi-matsuura-gun,
Nishi-matsuura-gun

Saga-ken
Miyaki-gun

Nagasaki-ken
Shimabara-shi,
Minami-takagi-gun

Kumamoto ken
Oita-ken

UCHIDA Kazuo
MIZOGUCHI

Hiroshi
FURUYA Hashio
NISHIMUPvA

Toyoji

UMEZAKI Tatsuo
TAKAIRA Yasuki
KISSE Tokuo
IFUKU Zosho
ISHII Hideichi
SHINOHARA

Kanemitsu
INOUE Yasuo
UEKI Isao
HONDA Masaki
YASUMA Hisakazu
MORITA Yttkichi
UJIKAWA Makoto

NAKAHARA Hisao
INOUE Noboru
TAKAMASU

Kcijiro

YAMAGUCHI
Misao

NAKAGAWA
Masaru

MITSUYASU
Kunijiro

MORIZAWA
Kin-ichi

NOMURA Sansho
YOSHIDA Takeshi

NODA Takeshi

KAWANAMI Kazuo
NAGAMACHI

Kaoru

OKUMA Yoshifumi

TAKATO Satoru
iMIYAZAKI Tetsuo
KOYANAGI

Shigckatsu
AMANO Kazuhiko
IIOSHINO Kaku
HARASHIMA

Tadashi
OKU Shintaro
SONODA Haruji
MIYATA Torao
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Chief of
Oita
Branch,
J.M.P.C.

MIYANO
Yoshio

Chief of

Usuki
Branch,

J.M.P.C.

TOKUNAGA
En-ichi

Chief of
Yatsushi-

ro Sub-

branch,

J.M.P.C.

OKAMOTO
Shoichi

Oita-ken
Oita-shi, Beppu-shi,
Oita-gun, Hayami-gun
Toyooka-machi, Mina-

mi-hata-mura, Yufuin-

mura
Kita-arnabe-gun Sakano-
ichi-machi, Saganoseki-
machi, Kawazoi-mnra,
Ozai-mura, Kanzaki-mu-

ra
Oita-ken

Saheki-shi

Kita-amabe-gun (except
Sakanoichi-machi, Sa-
ganoseki-machi, Kawa-
zoi-mura, Ozai-mura,
Kanzaki-mura),
Minami-amabe-gun, O-
no-gun (except Ono-ma-
chi, Hasegawa-mura,
Kami-ogata-mura, Kofu-
ji-mura3 Ogata-mura,
Kami-ida-mura, Nishi-
ono-mura, Imaichi-mu-
ra)

Kumamoto-ken
Yatsushiro-shi,
Yatsushiro-gun, Ashi-
kita-gun

GOTO Fukuo
KITAHARA Takeo
KUWAMORI Masaji
MATSUO Hisami
TANAKA

Mitsuyuki
MATSUMOTO

Nobuyoshi
ISHIZAKA

Kiyoiclii
ITO Shinjiro
KOGA Tsuchio
YAMAGUCHI

Minoru
KAMIZUKA

Mitsutoku
NAKABAYASHI

Teruya
IKOMA Tameyasu
NAKAJIMA Teiichi
KOBAYAKAWA

Yoshio
AKIYAMA Rinsaku
IKUTA Sachiko
YAMAKOSHI

Eiichi
NISHIMURA

Hayao
HIRAKAWA

Yukishige
ABE Tatsuo
WATANABE

Seiichi
AZUMA Takehiko
TAKAMI

Yoshiteru
KOSHIRO Noriaki

HAYASHI Mitsuo
0N0 Sutemi
ADACHI Kiyoshi
NAGASAWA Shiro
SATO Tadashi

TSURUTA Nario
IK*EDA Kunio

NAKAJIMA Teruo
SAKAMOTO Kusuo
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c h ief of K A W A S A K I K u m a m oto-k e n A S A D A T a da sh i

H itoy o sh i C h ig ao H ito y o sh i-sh i, Y A N A G ID A

S u b - K um a-g u n M ic h ih ito

b ra n ch * K IT A Y A M A Itsu o

J.M .P .C . K A N E K O M asa ru

C h ie f o f K IY O S H IM A K u m a m oto-k e n T S U K A M O T O

H o n d o T ad a sh i A m ak u sa-e u n S h ig en ob u

S u b - F U J IM O T O

b ran c h , C h ik an do

J .M .P .C . O K A M O T O Y asu o

A ID A T o sh ih ik o

IW A M O T O

M a sak a tsu

M A T S U S H IT A

M asa n d o

C h ief of S A K A T A K u m am oto-k e n T O K U N A G A

H a m a -c h o T su n em itsu K am i-m ash ik i-g u n H a- M asa y os h i

S u b - m a -c h o , M ifu n e -c h o, Y O S H ID A

b ra n ch , K o sa-m a ch i, T a k im izu - P u m iich i

J.M .P .G . m u ra, N an ad a k i-m u ra , K U M A G A Y A

K in o k u ra -m u ra, S h ira - J itsu g o ro

h ata -m u ra , O tom e - m u - S A N O S lri g eru

Chief of
Higootsu

Sub
branch,
J.M.P.C.

K1KUCHI
Hiroshi

Chief of

Takamori

Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Takeda

NAGAMURA
Hidcki

HARA Hyoe

ra, Tatsuno-mura, Miya-
uchi-mura, Shimo-yabe-
mura, Nakajima-mura,
Shiraito-mura, Mitake-

mura, Naregawa-mura,
Asahi-mura, Komine-

mura
Aso-gun Mamihara-ma-
chi
Shimo-mashiki-gun To-
mochi-machi? Toshine-
machi, Higashi-torno-
chi-mura

Kumamoto ken
Kikuchi-gun, Aso-gun
Nishikino-mura, Ya-
manishi -mura
Kami-mashiki-gun (ex
cept Mifune-machi, Ko
sa-machi, Hama-cho,
Takimizu-mura, Nana-
daki-mura, Kinokura-
mura, Shirahata-mura,
Otome-mura, Tatsuno-
mura, Miyauchi-mura,
Shirnoyabe-mura, Naka-
jima-mura, Shiraito-mu-
ra, Mitake-mura, Nare-

gawa-mura, Asahi-mu-
ra, Komine-mura)

Kumamoto-ken
Aso-gun (except Mami-
hara-cho, Nishikino>
mura, Yamanishi-mura)

Oita-ken
Naori-gun

KAI Tadahito
OSHIHA Shinji
IWAMOTO

Kesaichi
SAKATA Toshiyuki

KOIDE Akiyoshi
MAHARA Seijuro
OTSUKA Rokuro
IWASAKI Kazuaki
NEMOTO Teizo
FUKUDA Hisao"

ABE Kenji
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Director
of Kago-
shima
Local
Office,
J.M.P.C.

NISHIYAMA
Shoji

Sub-

branch,

J.M.P.C.

Chief of
Bungota-
kada Sub-
branch,
J.M.P.C.

ISEPPU
Masatome

C h ie f o f N O M U R A

H id a S u b - K is u k e

b r a n c h ,

J .M .P .C .

C h ie f o f M I Y A M O T O

Y a m a g a Y u ji

S u b -

b r a n c h ,

J .M .P .C .

Chief of
Himejima

Sub-

branch,

J.M.P.C.

IKEDA
Sakuro

Ono-gun Ono-machi,
Hasegawa-mura, Kami-
ogata-mura, Kofuji-mu-
ra, Ogata-mura, Kami-
ida-mura, Nishi-ono-
mura, Imaichi-nnira

Oita-ken
Nakatsu-shi,
Nishi-kunisaki-gun, Hi-
gashi-kunisaki-gun (ex-'
cept Himejima-mura),
Hayami-gun (except To-
yooka-machi, Minami-
hata-mura, Yufuin-mu-
ra)
Shimoge-gun, Usa-gun

Oita-ken
Hida-shi,
Kusu-gun, Hida-gun

Kumamoto-ken
Kamoto-gun, Tamana-
gun Minamizeki-ma-
chi, Ohara-mura, Saka-
ki-mura, Sakashita-mu-
ra, Harutomi - mura,
Kamio-mura, Togo-mu-
ra, Midori-mura

Oita-ken
Higashi-ktinisaki-gun
Himejima-mura

Kagoshima-ken
Miyazaki-ken

YOSHINO
Shigetada

KUDO Atsushi
YAMAGUCHI

Tadahiro
SATO Kazushi

TOKIBE Haruo
WATANABE

Noboru

KUJI Kikuo
MASUDA Takashi
NAKAMURA

Kazuichi
OTA Akira
WATANABE

Sumio

MURAKAMI
Tsugundo

EDA Koun
IKENAGA Tadao
KUMAGAYA Kazuo

MURAKAMI
Kiyoyuki

UENO Mikio
HAYASHI Hatsuo

KOTAKA Tozaburo
TSURUTA Seizo
OYOSHI Teizo
AZUMAYASHIKI

Eikichi
TOFUKU Toshio
MORINAGA Kunio
IKENOHATA

Kikuo
KAMAKURA

Munetake
OKAZUMI Tsuneo
OGATA Koretaka
MATSUMOTO

Mikio
FUKUNAGA

Kozaburo
HONDA Takeo
TERASHI Saburo
AZUMA Kuniyoshi
GOTANDA

Noriyoshi
OSEKO Shigeto
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Chief of
Miyazaki
Branch,
J.M.P.C.

MITSUO
Sadanobu

Chief of

Ibusuki

Sub-
branch,
J.M.P.C.

Chief of
Kaseda
Sub-
branch,
J.M.P.C.

KUBO
Akiyoshi

Miyazaki-ken
Miyazaki-shi,
Miyazaki-gun, Nishi-
usuki-gun Shihiba-mu-
ra Oaza Gkawauchi
Higashi- morogata -gun
Koyu-mura (except Hi-
gashi-mera-mura Oaza
Nakamimata)

Kagoshimi-ken
Ibusuki-gun

SAEKI Hisao Kagoshima-ken
Kawanabc-gun

YAMASHITA
Kakusuke

SAKAWA Bnnju
NAKAMURA

Hayato
UKEZONO

Tetsushi
OKUBO Kiyotake
TAKATA Toshiro
IMAI Takao
IMARAYASHI

Shigeji
ARIMA Matsuhiro
SAMEJIMA

Masayuki
MIYAWAKI

Sameyoshi
KAMISOYAMA

Masaji
ARTMURA Takashi
MATSUYAMA

Masashi
MAEDA Shinobu
KANDA Norio
OHARA Kuniji
KAWAMURA

Taiko

KICHITOME

Yoshinori
YQGAWA Chiharu
KUROKI Yutaka
KAMATA Shinji
HIBARASEKO

Kaneo
YATSUJI Kinji
HASHIGUCHI

Fumio
NOMICHI Noboru
AZUMA Moto

TSURUTA Tatsuo
UEYAMA Yasuo
DOMAN Masami
AGEMURA Takno
IIATANAKA

Takeyasu
KAMAKURA

Toshio
KANDA vShiro

TOGAWA
Zenzaburo

SHIOKAWA
Mitsuma

MATSUMOTO
Tadao

KANAKE H/aruji
KAWAJI Shigeru
HTKIJI Yasuo
KUNIO Eiichi
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C h ief of S H IM B A R A K ag o sh im a-k e n O N IS H I S h ig eji

Ic h ik i K iy om asa H io k i-g u n (ex c ep t K o - H A T A S O E T atsu o

S u b - riy am a-m u ra), K U R O K I Y u k iy o sh i

b ran c h , S atsu m a -g u n S a to -m u - IIM U R E T atsu ro

J .M .P .C . ra , K a m i-k o sh ik i-m u ra , S H IM O Y A M A

S h im o-k o sh ik i-m u ra R iza b u ro

C h ie f o f N IS H I K a g o sh im a -k en S O N O D A S h iz u h iko

S e n d a i , T a k esh i S e n d a i-sh i, M A E B A R A T a k eo

S u b - S a tsu m a - g u n ( e x ce pt U E H A R A M ich io

b ran ch , S a to-rn u ra, K am i-k o sh i- M IY A T A Iw ah ik o

J .M .P .C . k i-m u ra , S h im o -k o sh i-

k i-m u ra]

C h ief of Y A M A S H IT A K ag o sh im a -k e n S H IC H IT A

Izu m i T a k e sh i Izu m i-g u n Y a sum asa

S u b - S E N D A Y A M A

b ra n ch , T atsu ro

T.M .P .C . IS H ID O Ic h io

O G A T A T an

S A D O H A R A
M iy o sh i

C h ie f o f I M A B A Y A S H I K ag o sh im a -k en M A E D A K u n iy a su

K ok u b u J u k ich i A h ira-｣ u n S A G A R A S u su m u

S u b - M IY A H A R A Y osh io

b ran ch , F U K U O K A T su g io

J .M .P .C . M IT S U JI A k ira

A K IM O T O T atsu o

IW A M O T O K iy o k a

C h ie f o f F U .N A M A K a g osh im a -k e n Y O N E K U R A

O k u c h i K isab u ro Isa -g u n T a tsu ii

S ub - Y A M A G U C H I E iji

b ran ch , T A B A T A M a sa ru

J .M .P .G .

C h ie f o f K A M A T A K ag o sh im a -k en F U K U O K A M in oru

K a n oy a In o sh ich i K a n o y a-sh i, O Y A M A M u ra ji

S u b - K im otsu k i-g u n (e x ce pt H A R A G U C H I

b ra n c h, N e jim e-m ac h i,O n ejim e - M asas h iro

J.M .P .C . m ach i, T ash iro - m u ra , U C H IK A G A M I-

S ad a -m u ra) H A R A M asa o

Y A M A S H IT A
S h ojiro

C h ie f o f Y A M A S H IT A K agfo sh im a -k en M A S U M IT S U

N e jim e H id ek i K im o tsu k i-g u n , U ch i- N ob o ru

S u b- n ejim e-m ach i,O n c jim e- F U K U M U R A

b ra n ch , m a c hi, T a sb iro - m u ra, S e ts uo

J .M .P .C . S ad a-m u ra H A R A G U c H I

K u n io

C h ief of N A G A N O K a g o shim a-k e n M A T S U M O T O

S h ib u sh i M ic h io S o o-g u n > M as ush i

S u b - S O N O D A M asay a

b ra n ch , P U J IT A M orio

J.M .P .C S U E Y O S H I P tirn io

O K U K iich iro

PA K E S H TT A
F u m io

C h ief o f S U G IN O O K a g osh im a-k en S A K IT A S u n aji

T a n eera - T ak a k i K u m a g e-g u n Y A N A G ID A

sh im a T o m o y o sh i

S u b- O K U Y A M A S h iz tio

branch,

J.M.P.C.
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C h ie f o f IM A M U R A M iy a zak i-k e n S A T O M asa n ob u

M iy ak o - S e iz o M iy ak o n o jo -sh i, K A I Ju n ji

n ojo S u b - N ish i- m o rok a ta -g u n , T O Y O K U R A
b ra n ch , K ita-m o ro k ata -g u n K en -ich iro

J.M .P .C . IK E M IZ U S h iz uk a

C h ief of K A J IY A M iy a za k i-k en K A M A K U R A

H y u g a - H irosh i M in am i-n a k a -g u n Y o shih ik o

fu k u sh i- ・ T A K E M O T O M a sao

m a S u b- A Z U M A K A W A

b ra n ch , S ab u ro

J .M .P .C . M A T S U N A G A

M ic h iy asu

G O T O O n o ri

C h ief of M A T S U U R A M iy az ak i-k e n N A K A M U R A

N ob eo k a S h ig e m i N ob eo k a -sh i, T su n e o

S u b - K oy u -g u n H ig ash i-m e- M U R A K A M I

b ran ch , ra -m u ra O a za N ak an o - H aru y u k i

J .M .P .C . m a ta , K A M IN O K U C H I

N islii-u su k i-g u n M o ro- Y u k in ori

tsu k a-m u ra , S h iib a-m u - K A I S h u n -ich iro

Chief of
Takachi-

ho Sub-
branch,
J.M.P.C.

ra (except Oaza Okawa-
uchi)
Higashi~usuki-gun

ARIMA Miyazaki-ken
Jitsuo Nishi-usuki-gun (except

Morotsuka- mtira, vShi-
iba-mura)

IMATA Haruyoshi
NASU Hatsuka
NISHI Jinkai
IIASHIGUCHI

Shozo

Ministry of Agriculture and Forestry
Notification No. 117

June 1, 1949
Part of the Ministry of Agriculture and Com-

merce Notification No. 462 of April, 1944 (con-
cerning the Establishment of Test Farms accessory
to the Agricultural Experiment Station, and Test
Farms and Depots accessory to its Branches) shall
be amended as follows:
-^ Minister of Agriculture and Forestry

MORI Kotaro
" Kariwano Depot, Tohoku Branch, Agricultural

Experiment Station" shall be amended as "Kari-
wano Test Farm, Tohoku Branch, Agricultural
Experiment Station '\

The following shall be added to the end:
Kuriyama Test Farm,
Sambongihara Farm Kuriyagawy,
Management Branch, Morioka-shi
Agricultural Experi-
ment Station

Ministry of Agriculture and Forestry
Notification No. 118

June 1, 1949
Part of the Ministry of Agriculture and Forestry

Notification (concerning the Location of the Live-
stock Experiment Station and the Names and
locations of its Branches) shall be amended as
follows :

Minister of Agriculture and Forestry
MORI Kotaro

" Kyushu Branch, Livestock Experiment Station
Nishigoshi-mura, Kikuchi-gun, Kumamoto-ken"

shall be added next to "Nagano Branch, Livestock
Experiment Station Kitamaki-mura, Minami-
saku-gun, Nagano-ken ".

Ministry of Agriculture and Forestry
Notification No. 119

June 1, 1949
In pursuance of the Regulations for Defrayment

of the Government Allotment and Grants-in-Aid
(Ministry of Agriculture and Forestry Ordinance
No. 41 of May, 1949), the Regulations for Defray-
ment of the Government Allotment and Grant-in-
Aid for Fertilizer Distribution Facilities shall be
provided for as follows:

.Minister of Agriculture and Forestry
MORI Kotaro

Regulations for Defrayment of the Government
Allotment and Grant-in-Aid for Fertilizer

Distribution Facilities

Article 1. The Minister of Agriculture and For-
estry shall, in accordance with the provisions of
Arts. ll and 16 of the Local Finance Law, pay
to prefectures, pursuant to these Regulations,
the Government allotment and grant-in-aid for
the expenses requisite for the fertilizer distribu-
tion facilities in order to make the fair and
proper allocation for distribution of fertilizers.
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Article 2. The expenses provided in the preceding
Article shall be as follows:
1. Prefectttral expenses for the fertilizer dis-

tribution business (Government allotment);
2. Perfe.ctural expenses for the facilities for

guidance to fertilizer distribution (grant-in-
aid);

3. Prefectural communication expenses for the
ten-day reports on fertilizer distribution (grant-
in-atd).

Article 3. The Government subsidies shall be
granted respectively at the rate of fifty per cent
of the expenses specifiedin items2 and3 of the
preceding Article.

Article 4. In case where any prefecture submits
an application for granting in accordance with
the provisions of Art. 3 of the Regulations for
Defrayment of the Government Allotment and
Grant-in-Aid (hereinafter referred to as "the
Regulations"), it shall submit one original and
three copies accompanied by the following
documents :
1. Business program;
2. Statement of estimates of receipts and ex-

penditures;
3. Other documents deemed necessary by the

Minister of Agriculture and Forestry.
2 Forms Nos. 1 and2 attached hereto shall apply

to the forms of the business program and the

statement of estimates of receipts and expendi-
tures respectively.

Article 5. In case where any prefecture which has
received the Government allotment intends to
make any important alteration in the statements
of documents specified in the preceding Article,
it shall submit an application therefor in advance
to the Minister of Agriculture and Forestry.

2 The Minister of Agriculture and Forestry may,
in case where the application specified in the
preceding paragraph is submitted, order the said
prefecture to make any necessary amendments
to the matters applied for if he deems it neces-
sary.

Article 6. Forms Nos. 1 and 2 attached hereto
shall apply respectively to the forms of the
business report and statement of settled accounts
of receipts and expenditures to be submitted in
pursuance of the provisions of Art. 7 of the
Regulations. ^

2 The Minister of Agriculture and Forestry may
order the prefecture to submit any documents
which he deems necessary in addition to the
business report and statement of settled accounts
of receipts and expenditures.

Supplementary Provision :

The present Regulations shall apply as from
April 1, 1949.

Form No. 1

Business Program (or Business Report;

Outline of Business Program (or Outline of Business Result)

1. Prefectural expenses for fertilizer distribution business:

Item

Expenses Required (Annual Amount)

A mount Remarks
^

2. Prefectural expenses for fertilizer distribution facilities:

Duties and
Responsibilities

Total

Officials and
Employees

Position

Expensess Required
(Annual Amount)

Salary Travelling
Expenses Total

R e m a rk s

(1) ･ (2 ) ･

(1 ) ･ (2 ) ･

( 1 ) ･( 1 ) ･ (2 ) ･(2 ) ･
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3 . Prefectural communication expenses for ten-day report on fertilizer distribution:

Classification

Total

E x p e n s e s  R e q u i r e d ( A n n u a l  A m o u n t )

A m o u n t R e m a r k s

( 1 )  ･  ( 2 )  ･

( 1 )  T  ( 2 )  ･

( 1 )  ･  ( 2 )  ･

Form No. 2
Statement of Estimates of Receipts and Expenditures (or vStatement of

Settled Accounts of Receipts and Expenditures)

Receipts

Classification

Government allotment defrayed from the na-
tional treasury - _

Grant-in-Aid defrayed from the national treasury

Prefectural expenses

Total

Amount Remarks

E x p e n c

C la s s ific a t io n

E x p e n s e s  f o r  f e r tiliz e r  d is tr ib u t io n  b u s in e s s

lit tir e s

A m o u n t R e m a r k s

E x p e n s e s  f o r  t h e  f a c ilit ie s  fo r  g u id a n c e  t o
f e r t iliz e r  d is t rib u t io n

S a la r ie s  f o r  e m p lo y e e s

T ra v e llin g  e x p e n s e s  f o r  e m p lo y e e s

C o m m u n ic a t io n  e x p e n se s  f o r  t e n -d a y  r e p o rt  o n
fe rt iliz e r  d is tr ib u tio n

T e le g r a m  c h a rg e s

T e le p h o n e  c h a r g e s

T o ta l

Ministry of Agriculture and Forestry
Notification No. 120

June 1, 1949
The following amendments shall be made to the

Matters concerning the Establishment of Crop
R^orting Offices (Ministry of Agriculture and
Forestry Notification No. 33 of April, 1947):

Minister of Agriculture and Forestry

MORI Kotaro

Hokkaido'"The Hokkaido Crop Sapporo
Reporting; Office City
of the Ministry of
Agriculture -and
Forestry

mentioned in the annexed sheet,shall be amended as
"Hakodate Crop Hakodate See item (1) in

Reporting Office City
of the Ministry of
Agriculture and
Forestry

the annexed
sheet.
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See item(3) in
the annexed
sheet.

See item (4) in
the annexed
sheet."

Sapporo Crop Re- Sapporo See item(2) in
porting Office of City the annexed
the Ministry of sheet.
Agriculture and
Forestry

Obihiro Crop Re- Obihiro
porting Office of City
the Ministry of
Agriculture and
Forestry

Kitami Crop Re- Kitanii
porting Office of City
the Ministry of
Agriculture and
Forestry

and some explanations are added as follows:

(1) (In Hokkaido)
Muroran City, Tomakomai City, Hakodate City,
Otaru City, Kameda County, Kamiiso County,
Kayabe County, Matsumae County, Yamakoshi
County, Hiyama County, Nishi County, Kudo

County, Okushiri County, Futoro County,
Setana County, Oshoro County, Yoichi County,
Furuhira Country, Bikuni County, Shakotan
County, Furuu County, Iwanai County, Abuta
County, Isoya County, Utasutsu County, Suttsu
County, Shimamaki County, Horobetsu County,
Usu County, Yufutsu County (Iburi-shicho) and
Shiraoi County

(2) (In Hokkaido)
Sapporo City, Asahikawa City, Yubari City,
Iwamizawa City, Rumoi City, Sapporo County,
Ishikari County, Atsuta County, Hamamasu
County, Chitose County, Sorachi County, Yu-
bari County, Kabato County, Uryu County,
Kamikawa County (Ishikari-no-kuni), Yufutsu
County (Kamikawa-shicho), Kamikawa County
(Teshio-no-kuni), Nakagawa County (Teshio-
no~kuni), Rumoi County, Masuge County,
Tomamae County and Teshio County

(3) (In Hokkaido)
Kushiro City, Obihiro City, Kamikawa County
(Tokachi-no-kuni), Kasai County, Kato County,
Nakagawa County (Tokachi-no-kuni), Tokachi
County, Hiroo County, Kushiro County, Shira-
nuka County, Ashiyoro County, Akan County,
Kawakami County, Atstfkeshi County, Urakawa
County, Saru County, Shizunai County, Nii-
kappu County, Mitsuishi County, Shamani
County and Horoizumi County

(4) (In Hokkaido)
Kitami City, Abashiri City, Abashiri County,
Shari County, Tokoro County, Mombetsu
County, Soya County, Esashi County, Rishiri
County, Rebun County, Nemuro County, Hana-
saki County, Notsuke County, Shibetsu County
and Menashi County

PUBLIC CORPORATION MATTERS*-

JAPANESE NATIONAL RAILWAYS

Japanese National Railways Notification
No. 42

June 1, 1949
Regulations pertaining to the Organization of

the Japanese National Railways shall be laid down
as follows:

President of Japanese National
Railways

SHIMOYAMA Sadanori

Regulations Pertaining to the Organization
of the Japanese National Railways

Contents

Chapter I General Provisions (Art. 1)
Chapter II Head Office

Section 1 Internal Subdivisions (Art. 2-Art.

23)
Section 2 Attached Organs (Art. 24)

Subsection 1 Railway Technical Research

Institute (Art. 25-Art. 27)
Subsection 2 Construction Office (Art. 28-

Art. 33)
Subsection 3 Electricity Construction Office

(Art. 34-Art. 41)
Subsection 4 Colliery (Art. 42-Art. 46)
Subsection. 5 Railway Machinery and Roll-

ing-Stock Inspector's Office (Art. 47-Art.

49)
Chapter III Railway Division (Art. 50)

Section 1 Head Office of Railway Division
(Art. 51.-Art. 57)

Section 2 Attached Organs (Art. 58)
Subsection 1 Railway School (Art. 59-Arvt.

63) *~

Subsection 2 Railway Hospital (Art. 64-

Art. 68)
Section 3 Local Organs of Railway Division

(Art. 69)
Subsection 1 Railway Subdivision(Art. 70-

Art. 84)
Subsection 2 Railway Workshop (Art. 85-

Art. 96)
Subsection 3 Construction Office (Art. 97-

Art. 102)
Subsection 4 Electricity Construction Office

(Art. 103-Art. 108)
Supplementary Provisions

Chapter I General Provisions

(Objective)
Article 1. The object of this Regulationis toset

up an organization necessary for the efficient

- operation of the business of the Japanese Na-
tional Railways.
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Chapter II Head Office

Section 1 Internal Subdivisions

(Internal Subdivisions)
Article 2. The Head Office shall have the Presi-

dent's Office, ten Bureaus and the Liaison Office
, as enumerated below:

President's Office

"Finance Bureau
Labor Bureau
Traffic Bureau
Operation Bureau
Construction and Maintenance Bureau
Electricity Bureau
Rolling-Stock and Machinery Bureau
Motor Transportation Bureau
Material Bureau
Railway Public Safety Bureau
Liaison Office

"Y (Business of President's Office)
Article 3. The President's Office shall be in charge

of matters relating to:
(1) Confidental business;
(2) General affairs of the Board of Directors;
(3) Appointment and dismissal, rank, commen-

dation, punishment, service and cloth regula-
tion, of officers and employees, and other per-
sonnel affairs;

(4) Pension;
(5) Registration;
(6) Overall adjustment of the business of each

bureau and office;
(7) Organization and right of each bureau, office

and organ;
(8) Making and safekeeping of official seals;
(9) Receipt, dispatch compiling and preserving

of formulated documents;
(10) Examining, compiling and distributing of

-4 laws and regulations;

(ll) Railway free pass;
(12) General control of information business;
(13) Besides abovementioned items, matters not

within the jurisdiction of other bureaus, offices

or organs.
(Business of Finance Bureau)

Article 4. The FinanceBureau shall be in charge

of matters relating to:
(1) Establishment of execution plans relative

to enterprise of the Japanese National Rail-

ways;
(2) Budget, settlement of accounts and account-

ing of the expenditures and revenues, and

auditing thereof;
(3) General control of property business, acqu-

isition of investment assets and control there-

of;
*- (4) Cost accounting;

(5) Lawsuits, compensation for damages and

solatia;

(6) Management of properties belonging to the
JNR Mutual Aid Association and receipts and
disbursements of cash belonging thereto;

(7) Liquidation of joint through traffic between
JNR and other transportation facilities;

(8) Statistics and investigation.

(Business of Labor Bureau)
Article 5. The Labor Bureau shall be in charge

of matters relating to:
(1) Establishment of basic plans for the demand

and supply of employees;
(2) Fixed numbers of employees;
(3) Job classification and salary system of em-

ployees ;
(4) Service and job system of employees in the

field;
(5) Labor term and labor union of employees;
(6) Education and training of employees;
(7) Dormitories and welfare of employees;
(8) Medical treatment and sanitation of em-

ployees.
(Business of Traffic Bureau)

Article 6. The Traffic Bureau shall be in charge
of matters relating to:
(1) Passenger, baggage, parcel and freight

transportation, fares, charges, and handling
of the railway enterprise and ferry service
incidental thereto;

(2) Operation of incidental enterprise of rail-
way enterprise and ferry service incidental
thereto;

(3) Distribution, operation, borrowing and per-
mission for use of passenger cars, freight
cars, ships, accessaries thereof and marine

structures ;
(4) Operation of ferry-boats relating to railway

enterprise ;
(5) Procurement, betterment, preservation and

custody of ferry-boats in connection with rail-
way enterprise and marine structures incidental
thereto;

(6) Joint through traffic business (excluding
liquidation) between JNR and other trans-
portation facilities;

(7) Operation of electric communication;
(8) Supervision of business relating to railways

and tramways upon request by the general
public.

(Business of Operation Bureau)
Article7. The Operation Bureau shall be in

charge of matters relating to:
(1) Operation of tiain and maintenance of its

safe operation;
(2) Distribution, operation, borrowing and per-

mission for use of locomotives, electric cars
and internal combustion cars;

(3) Supervision of railway and tramway opera-
tion upon request by the general public.
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(Business of Construction and Maintenance

Bureau)
Article 8. The Construction and Maintenance

Bureau shall be in charge of matters relating
to:

(1) Installation, improvement, preservation and
management of the lines, buildings and safety
appliance ;

(2) Expropriation and management of lands;
(3) Execution of construction work relative to

land transportation (excluding construction
work relating to electricity and machinery)

upon request by the general public;
(4) Preservation and management of facilities

relative to land transportation (excluding roll-
ing-stock, facilities of electricity and machi-
nery) upon request by the general public.

(Business of Electricity Bureau)
Article 9. The Electricity Bureau shall be in

charge of matters relating to:

(1) Installation, improvement, preservation and

management of electric power facilities, com-
munication facilities and electric signal safety
appliances ;

(2) Plans for demand and supply of electric

power;
(3) Generation, transmission and transformation

of electric power;
(4) Procurement and distribution of electric

power;
(5) Execution of electrical construction work

relative to land transportation upon request
by the general public;

(6) Preservation and management of electrical
facilities relative to land transportation upon
request by the general public.

(Business of Rolling-StockandMachinery Bureau)
Article 10. The Rolling-Stock and Machinery

Bureau shall be incharge of matters relating to:

^1) Manufacture, improvement, preservation and
management of rolling-stock (excluding motor-
car) and other machinery and utensils;

(2) Installation, improvement, preservation and
management of mechanical facilities;

(3) Manufacture and repair of machinery and
utensils relating to land transportation upon
request by the general public;

(4) Preservation and management of rolling-
stock and mechanical facilities upon request
by the general public.

(Business of Motor Transportation Bureau)
Article ll. The Motor Transportation Bureau

shall be in charge of matters relating to:

(1) Transportation, fares, charges and handling,
of passengers, baggages, parcels and freight
of motor transportation enterprise in connec-
tion with railway enterprise;

(2) Operation of enterprise incidental to motor
transportation in connection with railway; ^

(3) Distribution, operation, borrowing and per-
mission for use of motor cars;

(4) Plans for operation and handling of motor

cars;
(5) Manufacture, improvement, preservation and

management of motor cars.

(Business of Material Bureau)
Article 12. The Material Bureau shall be in charge

of matters relating to:

(1) Basic plans for demand and supply of ma-

terials;
(2) Procurement, custody, distribution, use and

disposition of materials;

(3) Installation, improvement preservation and

management of coalmine facilities;
(4) Procurement of machines, tools and other

utensils in connection with land transporta-^
tion upon request by the general public.

(Business of Railway Public Safety Bureau)
Article 13. The Railway Public Safety Bureau

shall be in charge of matters relating to:
(1) Defence of facilities and maintenance of

order of passengers and public;
(2) Prevention of illegal acts in connection

with traffic and freight troubles;
(3) Railway judicial police.

(Business of Liaison Office)
Article 14. The Liaison Office shall be in charge

of matters relating to:

(1) Transportation of the Allied Forces by rail-
way and procurement demand of facilities and
materials esssential thereto;

(2) Liaison business in connection with busi-

ness in general;
(3) Study and investigation of traffic in foreign >~

countries.

"(Director)
Article 15. The Bureaus and Offices enumerated

in Article 2 shall have a Director each.

2 The Director shall conduct the affairs of the
office in accordance with the President's order.

(Deputy-Director)
Article 16. The Labor Bureau shall have a De-

puty-Director.

2 The Deputy-Director shall assist the Director
in adjusting the affairs of the Bureau.

(Artificial Limbs Research Institute)
Article 17. The Labor Bureau shall have Artificial

Limbs Research Institute as an attached organ.

2 The Artificial Limbs Research Institute shall
be in charge of matters relating to manufacture,
wearing and study of limbs, supporting imple-^
nients and supplies for works on behalf of in-
jured employees.
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3 The institute shall manufacture and study
~*\ limbs upon request of the general public.

4 The Artificial Limbs Research Institute shall
be located in Tokyo-to.

5 The necessary items for the Artificial Limbs
Research Institute shall be separately provided
for.

(Superintendent of the Artificial Limbs Research
Institute)

Article 18. The Artificial Limbs Research Insti-
tute shall have a superintendent.

2 The superintendent shall conduct the affairs
of the institute under the supervision of the
Director of the Labor Bureau.

(Attached organs of Material Bureau)
Article 19. The Material Bureau shall have two

attached organs:

Clothing Works
^ Timber Treatment Workshop

(Clothing Works)

Article 20. The Clothing Works shall be in
charge of matters relating to manufacture of
clothing and shoes and business in connection
therewith.

2 Names and locations of the Clothing Works
shall be as follows:

Name Location
Osaki Clothing Works Toky_o-To
Omiya Clothing Works Omiya City

3 The internal organization of the clothing
works and other necessary items shall be pro-

vided for separately.

(Superintendent of Clothing Works)

Article 21. Clothing Works shall have a super-
intendent.

-A2 The superintendent shall conduct the affairs

of the works under the supervision of the
Director of the Material Bureau.

(Timber Treatment Workshop)
Article 22. The Timber Treatment Workshop

shall be in charge of matters relating to
prevention against putrefaction of timbers and
ties, and other business in connection there-
with.

2 The Timber Treatment Workshop shall be
located in Tokyo-to.

3 The necessary items for the Timber Treat-
memt Workshop shall be provided for separately.

(Superintendent of the Timber Treatment Work-
shop)

Article 23. The Timber Treatment Workshop
shall have a superintendent.

*2 The superintendent shall conduct the affairs

of the workshop under the supervision of the
Director of Material Bureau.

Section 2 Attached Organs

(Attached Organs)
Article 24. The Head Office shall have attached

organs as enumerated below:

Railv/ay Technical Research Institute
Construction Office
Electricity Construction Office
Colliery
Railway Machinery and Rolling-Stock

Inspector's Office

Subsection 1 Railway Technical
Research Institute

(Scope of Affairs)
Article 25. The Railway Technical Research In-

stitute shall be in charge of matters relating
to:

(1) Experiments and studies on technical affairs
concerning railways, tramways and other
means of land transportation;

(2) Acquisition, inquiry and executionof patent
right and utility model right concerning rail-
way technique;

(3) Experiments and studies on technicalaffairs
concerning railways, tramways and other
means of transportation upon request of the
general public,

(Location and Subdivisions of Railway Technical
Research Institute)

Article 26. The Railway Technical Research In-
stitute shall be located in Tokyo-to.

2 The internal subdivisions and other necessary
matters of the Railway Technical Research In-
stitute shall be separately provided for.

(Superintendent of Railway Technical Research
Institute)

Article 27. The Railway Technical Research In-
stitute shall have a superintendent.

2 The superintendent shall direct and supervise
the affairs of the Institute in compliance with
the order of the President.

Subsection 2 Construction Office

(Scope of Affairs)
Article 28. The Construction Office shall be in

charge of matters relating to:

(1) Business affairs designated by the President
in regard to installation and improvement
works of rails, structures, machinery safety
appliances and hydro-electric power facilities
on railway services, ferry services and motor
traffic services connected with railway ser-
vices, and service incidental thereto;

(2) Execution of construction works concerning
land transportation (excluding works relating
to electricity and machineries) upon request
of the general public.
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(Name, Location and Internal Organization)
Article 29. Names of the Construction Offices

and their locations shall be as followsr

Name Location
Morioka Construction Office, Morioka City

Japanese National Rail-

ways
Shinanogawa Construction Senju-machi, Na-

Office, Japanese National kauonuma-gun,
Railways Niigata-kcn

Tokyo Construction Office, Tokyo-To
Japanese National Rail-

ways
2 The internal subdivisions of the construction

office and other necessary matters shall be
separately provided for.
(Superintendent)

Article 30. The'Construction Office shall have a
superintendent.

2 The superintendent shall direct and supervise
the affairs of the office by order of the President,
and in respect to the mattersdesignated by the
President, by order of the superintendent of
the railway division under the jurisdiction of
which the construction area falls.
(Assistant Superintendent)

Article 31. Tokyoand Shinanogawa Construction
Offices shall have three assistant superintendents
respectively and Morioka Construction Office
shall have two assistant superintendents.

2 The assistant superintendent shall, assisting
the superintendent, manage the affairs of the
office.

(Construction Unit)
Article 32. The Constructionunit shall be estab-

lished for the purpose of taking charge of the
businesses relating to the field work of the

Construction Office.
2 Names, locations and other necessary matters

of the Construction Unit shall be separately
provided for.

Article 33. The Construction Unit shall have a
chief.

2 The chief shall manage the affairs of unit
under the supervision of the superintendent of
the Construction Office.

Subsection 3 Electricity Construction
Office

(Scope of Affairs)
Article 34. The Electricity Construction Office

shall be in charge of matters relating to;
(1) Business affairs designated by the President

in regard to construction and improvement
of electric facilities on railway services, ferry
services and motor traffic services connected
with railway serviccs) and services incidental
thereto;

(2) Execution of electric construction work
concerning land transportation upon request '
of the general public.

(Name, Location and Internal Organization)
Article 35. Name and location of the Electricity

Construction Office shall be as follows:

Name Location
Tokyo Electric Construction Tokyo-to

Office, Japanese National
Railways

2 The internal organization and other necessary
matters of the Electricity Construction Office
shall be separately provided for.
(Superintendent)

Article 36. The Electricity Construction Office
shall have a superintendent.

2 The superintendent shall direct and supervise
the affairs of the office by order of the President,
and in respect to the matters designated by the
President by order of the Superintendent of the
Railway Division under the jurisdiction of
which the construction area falls.
(Assistant Superintendent)

Article 37. Tokyo Electricity Construction Office
shall have three assistant superintendents.

2 Tlie assistant superintendent shall, assisting
the super intendent, manage the affairs of the
office.
(Branch Office)

Article 38. The branch office shall be established
for the purpose of taking charge of business of
the Electricity Construction Office.

2 Name, location and other necessary matters of
the branch office shall be separately provided
for.
(Chief of Branch Office)

Article 39. The branch office shall have a chief.
2 The Chief of branch office shall manage thej^

affairs of the office under the supervision of the
superintendent of the Electricity Construction
Office.
(Electricity of Construction Unit)

Article 40. The Electricity Construction Unit shall
be established for the purpose of taking charge
of the business relating to the field work of
the Electricity Construction Office or the branch

office thereof.
2 Name and location andother necessary matters

of the Electricity Construction Unit shall be
separately provided for.
(Chief of the Electricity Construction Unit)

Article 41. The Electricity Construction Unit
shall have a chief.

2 The chief of the Electricity Construction Unit
shall manage the affairs of the office under
the supervision of the superintendent of the.4
Electricity Construction Office or of the chief
of its branch office.
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jj Subsection 4 Colliery

(Scope of Affairs)
Article 42. The colliery shall be in charge of

the matters relating to the coal production
necessary for the Japanese National Rail-
ways, business affairs incidental thereto and
construction, improvement, maintenance and
management of the facilities connected there-
with.
(Name, Location and Internal Organization)

Article 43. Name and location of the colliery
shall be as follows:

Name x Location
Shime Colliery, Japanese Shime-machi, Ka-

National Railways suya-gun, Fu-
kuoka-ken

2 The internal organization and other necessary
matters of the Colliery shall be separately
provided for.
(Superintendent)

Article 44. The colliery shall have a super-
intendent.

2 The superintendent of the colliery shall direct
and supervise the affairs of the colliery hy
order of the President. •E
(Railway Hospital)

Article 45. The Railway Hospital shall be estab-
lished at the colliery as an attached organ.

2 The Railway Hospital shall be in charge of
medical treatment, health guidance and pre-
vention of disease of the officers and employees
and their families, preparation of drugs needed
for these activities, physical examination, other
tests relating to medical treatment and medical
affairs concerning inspection of physical

strength,
3 The Railway Hospital may, when deemed of

special necessity, make medical examination
and treatment of passengers and the general

public.
4 The internal organization and other necessary

matters of the Railway Hospital shall be
separately provided for.
(Superintendent of Railway Hospital)

Article 46. The Railway Hospital shall have a

superintendent.
2 The Superintendent of the Railway Hospital

shall direct and supervise the affairs of the
hospital under the directions of the Super-
intendent of the Colliery.

Subsection 5 Railway Machinery and
Rolling-Stock Inspector's Office

(Scope of Affairs)
Article 47. The Railway Machinery and Rolling-

Stock inspector's Office shall be in charge of
business affairs relating to inspection of manu-
facture of rolling-stock machines and tools and

other articles produced upon request of the
Japanese National Railways.

(Name, Location, Area of Jurisdiction and
Internal Organization of the Machinery and
Rolling-Stock Inspector's Office)

Article 48. The names and locations of the Rail-
way Machinery and Rolling-Stock Inspector's
Offices shall be as follows:

Name Location
Tokyo Railway Machinery Tokyo~To

and Rolling-Stock In-
spector's Office, Japanese

- National Railways
Osaka Railway Machinery Osaka City

and Roiling-Stock In-
spector's Office, Japanese
National Railways

Yawata Railway Machinery Yawata City
and Rolling - Stock In-
spector's Office, Japanese
National Railways

2 The areas of jurisdiction, internal organization
and other necessary matters of the Railway
Machinery and Rolling-Stock Inspector's Office
shall be separately provided for.

(Superintendent of the Machinery and Rolling-
Stock Inspector's Office)

Article 49. The Railway Machinery and Rolling- *
Stock Inspector's Office shall have a super-
intendent.

2 The Superintendent shall direct and supervise
the affairs of the office by order of the Presi-
dent.

Chapter III Railway Divisions

(Railway Division)
Article 50. TheJapanese National Railways shall

have Railway Divisions as auxiliary Offices.

Section 1 Head Office of Railway
Division

(Scope of Affairs)
Article 51. The Railway Divisions shall be in

charge of matters relating to;

(1) Management of the railway enterprise and
other enterprises incidental thereto;

(2) Management of ferry services connected
with the railway enterprise and other services
incidental thereto;

(3) Management of motor traffic services
connected with the railway enterprise and
other services incidental thereto;

(4) Construction, improvement, maintenance
and supervision of the facilities for the ser-
vices enumerated in the preceding 3 items;

(5) Generation, transmission, transformation,
procurement and distribution of electric power
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for the services enumerated in itjms 1 to 3
inclusive;

(6) Manufacture, improvement, maintenance

and supervision of the rolling-stock and other
machines and tools for the services enumerated
in items 1 to 3 inclusive;

(7) Guard of the facilities" of the services

enumerated in items 1 to 3 inclusive, main-
tenance of order of the passengers and public
and prevention of dishonest act committed in
connection with transportation and freight
troubles;

(8) Training, sanitation, medical treatment and
welfare of the employees;

(9) Maintenance and custody of facilities of
land transportation, and other management
of business affairs upon request of the general
public;

(10) Execution of construction work relative
to land transportation upon request of the
general public;

(ll) Manufacture, repair or procurement of
machines and tools of land transportation

upon request of the general public.
(Names, Locations and Areas of Jurisdiction)

Article 52. The names and locations of Railway
Divisions shall be as follows:

'Name Location
Tokyo Railway Division Tokyo-To
Nagoya Railway Division Nagoya City
Osaka Railway Division Osaka City
Hiroshima Railway Divi- Hiroshima City

sion
Shikoku Railway Division Takamatsu City
Moji Railway Division Moji City
Niigata Railway Division Niigata City
Sendai Railway Division Sendai City
Sapporo Railway Division Sapporo City

2 The areas of jurisdiction of Railway Divisions
and their boundaries shall be separately provid-
ed for.
(Internal Subdivisions)

Article 53. The Railway Division shall have the
following ten departments:

General Affairs Department
Traffic Department
Operation Department

Construction and Maintenance Depart-
ment

Electricity Department
Rolling-Stock and Machinery Department
Accounting and Supplies Department
Railway Ferry Department
Motor Traffic Departmeat
Liaison Office

2 Irrespective of the provisionsof the preceding
paragraph, there shall be excluded the railway
ferry department in Tokyo Railway Division,

the railway ferry department and the liaison
office in Nagoya Railway Division, the railway
ferry department in Osaka Railway Division,
the operation department,' electricity depart-

ment, construction and maintenance department,
accounting and supplies department, railway
ferry department and liaison office in Shikoku
Railway Division, the railway ferry department
in Moji Railway Division, the railway ferry
department and the liaison office in Niigata
Railway Division and the railway ferry depart-
ment in Sendai Railway Division.

3 The details other than provided for in the
preceding two (2) paragraphs of the internal
organization of railway division shall be
separately provided for.
(Superintendent of Railway Division)

Article 54. The Railway Division shall have a
superintendent.

2 The superintendent shall supervise the affairs
of the division by order of the President.
(Manager of Department)

Article 55. Each of the departments enumerated
in Article 53 paragraph 1 shallhave a manager.

2 The manager shall conduct the affairs of the
department under the directions of the super-
intendent of the railway division.

(Attached Organs of Department)
Article 56. The Departments enumerated in

Article S3 paragraph 1 shall have the following
attached organs:

Printing Office
Railway Sanatorium
Trackage Material Repairshop
Electric Repairshop
Radio Equipment Office
Storehouse
Saw-Mill
Railway Supplies Testing Depot

2 The printing office and the railway sanatorium
shall be under the jurisdiction of the General

Affairs Department.
3 The trackage material repairshop shall be

under the jurisdiction of the construction and
maintenance department.

4 The electric repairshop and the radio equipment
office shall be under the jurisdiction of the
electricity department; provided that in Shiko-
ku Railway Division they shall be under the
jurisdiction of the Construction and Maintenance
Department.

5 The Storehouse, saw-mill and railway supplies,
testing depot shall be under the jurisdiction of
the Accounting and Supplies Department; pro-
vided that in Shikoku Pvailway Division they
shall be under the-jurisdiction of the General
Affairs Department.

6 In addition to those nrovided for in the
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preceding five (5) paragraphs, the specially
designated power plant station shall be tinder
the jurisdiction of the electricity department
and the automobile office shall be under the
jurisdiction of the motor traffic department.

7 The names, locations, scope of affairs and
other necessary matters of each of the organs
mentioned in paragraph 1 and the preceding
paragraph shall be separately provided for,
(Chief of Attached Organs)

Article 57. There shall be installed a chief
respectively in the printing office, trackage
material repairshop, electric repairshop, saw-
mill and railway supplies testing depot, rail-
way sanatorium, radio equipment section,
power plant station and the automobile office.

2 Each chief mentioned in the preceding para-
graph shall manage the affairs of his office
under the directions of the Manager of the De-
partment concerned provided for in paragraphs
2 to 6 inclusive of the preceding Article.

Section 2 Attached Organs

(Attached Organs of Railway Division)
Article 58. The Railway Divisions shall have the

following attached organs:
Railway School
Railway Hospital

Subsection 1 Railway School

(Scope of Affairs)
Article 59* The Railway School shall be in charge

of training of employees and examination of
their technical skill.
(Name, Location and Internal Organization of

Railway School)
Article 60. The names and locations of the Rail-

way Schools shall be as follows:

Name Location
Tokyo RailwaySchool, Tokyo Tokyo-To

Railway Division
Mishima Railway School, Mishima City

Tokyo Railway Division
Toyokawa Railway School, Toyokawa City

Nagoya Railway Division
Suita Railway School, Osaka Suita City

Railway Division
Hiroshima Railway School, Hiroshima City

HiroshimaRailway Division
Zentsuji Railway School, Zentsuji-machi,

Shikoku Railway Division Kagawa-ken
Kokura Railway School, Moji Kokura City

Railway Division
Niigata Railway School, Nii- Niigata City

gata Railway Division
Sendai Railway School, Sen^ Sendai City

dai Railway Division
Sapporo Railway School, Sapporo City

Sapporo Railway Division

2 The internal organization and other necessary
matters of the railway school shall be separa-
tely provided for.

-(Director of Railway School)
Article 61. The railway school shall have a Di-

rector.
2 The Director shall supervise the affairs of the

Railway School under the directions of the Su-
perintendent of the Railway Division,-

(Railway Clinicj"
Article 62. The Railway School shall have a rail-

way clinic as an attached organ.
2 The Railway Clinicshall beincharge of medi-

cal treatment, health guidance, and prevention
of disease of the officials and employees and
their families, preparation Of drugs needed for
these activities, physical examination and other
affairs concerning test of medical treatment and
inspection of physical strength.

3 The Railway Clinic may carry out medical ex-
amination and treatment of passengers and the
general public in case of need.

4 The names, locations and other necessary mat-
ters of the Railway Clinics shall be separately
provided for.
(Chief of Railway Clinic)

Article 63. TheRailway Clinic shall have a chief.
2 The chief shall manage theaffairs of the Rail-

way Clinic under the supervision of the Direc-
tor of the Railway School.

Subsection 2 Railway Hospital

(Scope of Affairs)
Article 64. The Railway Hospital shall be in

charge of medical treatment, health guidance
and prevention of disease of the officials and
employees and their familes, and preparation of
drugs necessary for these activities, physical
examination and other affairs concerning test
of medical treatment and inspection of physical
strength.

2 The Railway Hospital may, if necessary, carry
out medical examination and treatment of pas-
sengersjind the public.

(Name, Location and Internal Organization)
Article 65. The names, locations and internal

organization of the Railway Hospital shall be
separately provided for.

(Director of Railway Hospital)
Article 66. The Railway Hospital shall have a

director.
2 The Director shall supervise the affairs of the

Railway Hospital under the directions of the
Superintendent of Railway Division.

(Nurses Training School)
Article 67. The Railway Hospital shall have a

nurses training school as auxiliary organ.
2 The Nurses Training School shall be in charge
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of training of those who wish to be employed

as nurse.
3 The names, locations and other necessary mat-

ters of the Nurses Training Schools shall be
separately provided for.
(Chief of Nurses Training School)

Article 68. The Nurses Training School shall
have a chief.

2 The Director of the Railway Hospital shall be
concurrently appointed as the chief of the nurses
training school under the jurisdiction thereof.

3 The chief shall supervise the affairs of the
Nurses Training School.

Section 3 Local Organs of Railway Division

(Local Organs of Railway Divisions)
Article 69. The Railway Divisions shall have

the following local organs:
Railway Subdivision
Railway Workshop
Construction Office
Electricity Construction Office

Subsection 1 Railway Subdivision

(Scope of Affairs of Railway Subdivision)

Article 70. The railway subdivision shall be in
charge of a part of the function of the railway
division as enumerated below:
(1) Matters relating to the field work of the

railway enterprise and other services inciden-

tal thereto;
(2) Matters relating to the field work of the

ferry services connected with the railway
enterprise and other services incidental
thereto ;

(3) Matters relating to the field work of the

motor traffic services connected with the rail-
way enterprise and other services incidental
thereto;

(4) Matters relating to maintenance and super
vision of the facilities of the services enu"

merated in the preceding 3 items except the
machine equipments specially designated;

(5) Matters relating to the enforcement of con-
struction and improvement works of the spe-
cially designated facilities of those mentioned
in the preceding item (excluding rolling-stock
and ferry boats);

(6) Matters relating to generation,transmission;
transformation, procurement and distribution
of the electric power for the services men-
tioned in items 1 to 3 inclusive;

(7) Matters relating to guard of the facilities,
maintenance of order of the passengers and
the public and prevention of dishonest act

committed in connection with transportation
and freight troubles of the services mentioned
in items 1 to 3 inclusive;

(8) Matters relating to training", sanitation,
medical treatment and welfare of the employ-
ees engaged in the businesses mentioned in
the preceding seven items;

(9) Maintenance and supervision of the facili-

ties of the land transportation and manage-
ment of businesses upon request of the gene-
ral public;

(10) Carrying out of construction works relative
to the land transportation upon request of the
general public.

(Name, Location, Area of Jurisdiction and Inter-
nal Organization of Railway Subdivision)

Article 71. The names and locations of the Rail-
way Subdivisions shall be as follows:

Name
Tokyo Railway Division:

Shimbashi Subdivision

Hachioji Subdivision
Ueno Subdivision
Utsunomiya Subdivision
Mito Subdivision
Takasaki Subdivision
Chiba Subdivision

Nagoya Railway Division:
Shizuoka Subdivision
Nagoya Subdivision
Tsuruga Subdivision
Kanazawa Subdivision
Kofu Subdivision

Osaka Railway Division:
Osaka Subdivision
Himeji Subdivision
Fukuchiyama Subdivision
Yonago Subdivision
Tennoji Subdivision
Matsuzaka Subdivision

Hiroshima Railway Division
Okayama Subdivision
Hiroshima Subdivisoin
Shimonoseki Subdivision
Hamada Subdivision

Shikoku Railway Division:
Takamatsu Subdivision
Matsuyama Subdivision
Tokushima Subdivision
Kochi Subdivision

Moji Railway Division:
Kokura Subdivision
Tosu Subdivision

Kumamoto Subdivision
Kagoshima Subdivision
Nagasaki Subdivision
Oita Subdivision
M iyazaki Subdivision

Location

Minato-ku, Tokyo-
To

Hachioji City
Daito-ku, Tokyo-To
Utsunomiya City
Mito City
Takasaki City
Chiba City

Shizuoka City
Nagoya City
Tsuruga City
Kanazawa City
Kofu City

Osaka City
Himeji City
Fukuchiyama City
Yonago City
Osaka City
Matsuzaka City

Okayama City
Hiroshima City

Shimonoseki City
Hamada City

Takamatsu City
Matsuyama City
Tokushima City
Kochi City

Kokura City
Tosu-machi,

Saga-ken
Kumamoto City
Kagoshima City
Nagasaki City
Oita City
Miyazaki City
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Yamagata Subdivision
Akita Subdivision
Nagano Subdivision
Niitsu Subdivision

Fukushima City
Sendai City
Morioka City
Aomori City

j Niigata Railway Division:
^r^^^/itfl rs'+v

Akita City
Nagano City
Niitsu-machi,

Niigata-ken
Scndai Railway Division:

Fukushima Subdivision

Sendai Subdivision
Morioka Subdivision
Aomori Subdivision

Sapporo Railway Division:
Hakodate Railway Ferry Hakodate City

Subdivision
Hakodate Subdivision Hakodate City
Asahikawa Subdivision Asahikawa City
Muroran Subdivision Muroran City
Kushiro Subdivision Kushiro City
Nayoro Subdivision Nayoro-machi,

Hokkaido
Kitami Subdivision* Kitami City
Sapporo Subdivision Sapporo City

2 The area of jurisdiction, internal organization
and other necessary matters of the railway sub-
division shall be separately provided for.
(Superintendent of Railway Subdivision)

Article 72. The railway subdivision shall have a

superintendent.
2 The superintendent shall supervise the affairs

of_the Railway Subdivision under the directions
of the Superintendent of the Railway Division.
(Assistant Superintendent)

Article 73. Shimbashi, Ueno and Osaka Subdivi-
sions shall have their respective assistant

superintendents.
2 The Assistant Superintendent shall, assisting

the Superintendent, manage the affairs of the

Railway Subdivision,
(Branch Office)

Article 74. Aomori Branch Office, Hakodate Rail-
way Ferry Subdivision shall be located in Ao-
moriCity to take a partialcharge of the affairs
of Hakodate Ferry Subdivision.

2 The necessary matters of the Branch Office
shall be separately provided for.
(Chief of Branch Office).

Article 75. Aomori Branch Office, Hakodate Rail-
way Ferry Subdivision shall have their respec-
tive chiefs.

2 The Chief shall manage the affairs of the
Branch Office under supervision of the Superin-

tendent of the Subdivision.
(Field Organs)

Article 76. The Railway Subdivision shall have
the following organs to take charge of the af-

fairs relating to the field work:
Station
Conductor's Office
Engine Shed

Electric Car Office
Car Inspection Office
Maintenance Office
Building; Office
Electric Light and Power Office
Telephone and Telegraph Equipment Office
Car Lighting Office
Power Plant Station
Substation
Telephone and Telegraph Operation Office
Seamen Office
Pier
Automobile Office
Storehouse
Construction Unit

2 The names, locations, areas of jurisdiction,
the scope of affairs and other necessary matters
of each of the organs enumerated in the preced-
ing paragraph, shall be separately provided for.

(Chief of Field Organs)
Article 77. The Station shall have a Station

Master, every Office, Shed, Unit or Storehouse

shall have a Chief and the pier shall have a
pier Master.

2 Each Chief mentioned in the preceding para-
graph shall manage the affairs of his office under
supervision of the superintendent of subdivision.

(Attached Organs)
Article 78. The Railway Subdivision shall have

the following attached organs:
Employees Training School
Railway Clinic
Railway Public Safety Office

(Employees Training School)
Article 79. The Employees Training School shall

take charge of training field employees in busi-

ness necessary for field work.
2 The names, locations, and other necessary mat-

ters of the Employees Training School shall be
separately provided for.

(Principal of Employees Training School)
Article 80. The Employees Training School shall

have a principal.
2 The Principal shall manage the affairs of the

School under supervision of the Superintendent
of the Railway Subdivision,

(Railway Clinic)
Article 81. The RailwayClinic shall be in charge

of medical treatment, health guidance and pre-
vention of disease of the officials and employees
and their familes, preparation of drugs needed
for these activities, physical examination, affairs
concerning test of medical treatment and in-
spection of physical strength.

2 The Railway Clinic may, whendeemed of spe
cial necessity, carry out medical examination
and treatment of passengers rind th3 general
public.
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3 The name, location and other necessary mat-
ters of the Railway Clinic shall be Separately
provided for.
(Chief of the Railway Clinic)

Article 82. The Railway Clinic shall have a chief.
2 The Chief shall managethe affairsof the clinic

under supervision of the Superintendent of Rail-
way Subdivision.
(Railway Public Safety Office)

-Article 83. The Railway Public Safety Offices
shall be in charge of the affairs concerning
maintenance of order of the passenger and public
and prevention of freight troubles.

2 The name and location and other necessary

matters of the Railway Public Safety Office
shall be separately provided for.
(Chief of Railway Public Safety Office)

Article 84. The Railway Public Safety Office shall
have a chief.

2 The Chief shall manage the affairs of theoffice
under supervision of the Chief of the Section
taking charge of the affairs provided for para-
graph 1 of the preceding Article, in Railway
Subdivision.

Subsection 2 Railway Workshop

(Scope of Affairs)
Article 85. The railway workshop shall be in

charge of a j)art of the function of the railway
division as enumerated below:

(1) Matters concerning manufacture, improve-
ment and repair of rollingstock, ships, machi-
nery and tools of the facilities on the railway
enterprise, railway ferry services and motor
traffic services connected with the railway
enterprise and other services incidental there-
to;

(2) Matters concerning maintenance and mana-
gement of the machinery and facilities enu-
merated in the preceding item, and enforce-
ment of construction and improvement works
thereof;

(3) Matters concerning maintenanceand manage-
ment of the buildings relating to the services
enumerated in the preceding items 1 and 2
(including the domitories of the officials and
employees and other buildings relative to their
training, medical treatment and welfare), and
of other incidental facilities thereto, and
enforcement of the specially designated con-
struction and improvement works of these
buildings and facilities;

(4) Matters concerning maintenance and mana-
gement of electric facilities concerning the
services mentioned in the preceding items 1,
2 and 3, and enforcement of the specially
designated construction and improvement
works;

(5) Matters concerning training of the employ-

eesengaged in the business mentioned in items
1 and 2, and sanitation, medical treatment
and welfare of the officials and employees;

(6) Matters concerning manufacture or repair
of the machinery and tools relating to land

transportation upon request to the general
public.

(Name, Location, Jurisdiction Area and Internal
Organization)

Article 86. The names and locations of railway
workshops shall be as follows:

Names
Tokyo Railway Division:

O i Railway Workshop

Locations

Shinagawa-ku
kyo-To

Omiya Railway Workshop Omiya City
Shinkoiwa Railway Work- Katsushika-ku

shop
Hashimoto Automobile

Workshop
Nagoya Railway Division:

Hamamatsu Railway Work-
shop

Nagoya Railway Workshop Nagoya City
M atsuto Railway Workshop

To-

To~
kyo-To

Sagamihara-machi,

Kanagawa-ken

Hamamatsu City

Osaka Railway Division:
Kyoto Railway Workshop
S uita Railway Workshop

Matsuto-machi, I-
shikawa-ken

Kyoto City
Suita City

TakatoriRailway Workshop Kobe City
Takasago Railway Work- Arai-mura, Hyogo-

shop ken
Goto Railway Workshop Yonago City

Hiroshima Railway Division:
Hiroshima Railway Work- Hiroshima City

shop
Hatabu Railway Workshop Shimonoseki City

Shikoku Railway Division:
Tadotsu Railway Workshop Tadotsu-machi, Ka-

gawa-ken
Moji Railway Division:

Kokura Railway Workshop Kokura City
Nishikagoshima Railway Kagoshima City

Workshop
Wakamatsu Railway Work-

shop
Niigata Railway Division:

Tsuchizaki Railway Work-
shop

Nagano Railway Workshop Nagano City
N iitsu Railway Workshop

Wakamatsu City

Akita City

Niitsu-machi,
gata-ken-

Sendai Railway Division:
Koriyama Railway Work- Koriyama Cit

shop
Morioka Railway Workshop Morioka City

vSapporo Railway Division:
Goryokaku Railway Work-

s hop

Nii-

Kameta-mura, Hok-
kaido
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Naebo Railway Workshop Sapporo City
" Asahikawa Railway Work- Asahikawa City

shop
Kushiro Railway Workshop Kushiro City

2 The area of jurisdiction, internal organization
and other necessary matters of the railway
workshop shall be separately provided fof.

(Works Manager of Railway Workshop)
Article 87. The railway workshop shall have a

works manager.
2 The works manager shall direct and supervise

the affairs of the railway workshop under direc-
tions of the Superintendent of Railway Division.
(Branch Workshop)

Article 88. The railway workshop shall have
branch workshops to take partial charge of the
affairs of the railway workshop.

2 The name, locatedand other necessary matters
of the branch workshops shall be separately

^f provided for.

(Chief of Branch Workshop)
Article 89. The branch workshop shall have a

chief.
2 The chief shall direct and supervisethe affairs

of the branch workshop under directions of the
works manager of the railway workshop.
(Construction Unit)

Article 90. The railway workshop shall have con-
struction units to take charge of the affairs
relating to the field work.

2 The name, location, areaof jurisdiction, scope
of affairs and other necessary matters shall be
separately provided for.
(Chief of Construction Unit)

Article 91. The construction unit shall have a
. chief.

2 The chief shall manage the affairs of the con-
.4^ struction unit under directions of the works

manager of the railway workshop.
(Attached Organs)

Article 92. The railway workshop shall havethe
following organs:

Skilled Workers Training Institute
Railway Clinic

(Skilled Workers Training Institute)
Article 93. The skilled workers training institute

shall be in charge of training the employees of
the railway workshop in business necessary for
field work.

2 The name, location and other necessary matters
shall be separately provided for.
(Chief of Skilled Workers Training Institute)

Article 91. The skilled workers training institute
shall have a chief.

J% The chief shall manage the affairs of the

training institute under directions of the works

manager of the railway workshop.

(Railway Clinic)
Article 95. The railway clinic shall be in charge

of medical treatment, health guidance, preven-
tion of disease of the officials and employees
and their families, preparation of drugs needed
for these activities, physical examination, and
affairs concerning" tests of medical treatment
and inspection of physical strength.

2 The railway clinic may, when deemed of spe-
cial necessity, carry out medical examination
and treatment of passengers and the public.

3 The name, location and other necessary matters
of the railway clinic shall be separately provided
for.
(Chief of Railway Clinic)

Article 96. The railway clinic shallhave a chief.
2 The chief shall manage the affairs of the rail-

way clinic under directions of the works mana-
ger of railway workshop.

Subsection 3 Construction Office

(Scope of Affairs)
Article 97. The construction office shall be in

charge of a part of the function of the railway
division as enumerated below:
(1) Matters concerning enforcement of const-

ruction and improvement works of the rails,
structures, machinery and safety facilities of
the railway enterprise, ferry and motor traffic
services connected with the railway enterprise
and other services incidental thereto;

(2) Matters concerning enforcement of const-
ruction works in regard to land transportation
upon request of the general public.

(Name, Location and Internal Organization)
Article 98. The names and locations of the con-

struction offices shall be as follows:

Name Location
Shimbashi Construction Minato-ku, Tokyo-

Office, To
Tokyo Railway Division

Atami Construction Office, Atami City
Tokyo Railway Division

Gifu Construction Office, Gifu City
Nagoya Railway Division

Osaka Construction Office, Osaka City
Osaka Railway Division

Okayama Construction Office, Okayama City
Hiroshima Railway Division

Moji Construction Office, Moji City
Moji Railway Division

Kumamoto Construction Kumamoto City
Office,

Moji Railway Division
Yonezawa Construction Yonezawa City

Office,
Niigata Railway Division

Sapporo Construction Office, Sapporo City
Sapporo Railway Division
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2 The internal organization and other necessary

matters of construction offices shall be separate-
ly provided for.

(Superintendent)
Article 99. The construction office shall have a

superintendent.
2 The superintendent shall direct and supervise

the affairs of the office under directions of the
superintendent of railway division.

, (Assistant Superintendent)
Article LOO. Shimbashi, Gifu and Osaka Construc-

tion Offices shall have their respective assistant
superintendents.

2 The assistant superintendent shall, assisting
the superintendent, manage the affairs of the

office.

(Construction Unit)
Article 101. The construction offices shall have

construction units to take partial charge of the
affairs of the construction offices.

2 The names, locations and other necessary
matters of the construction units shall be
separately provided for.

(Chief of Construction Unit)
Article 102. The construction unit shall have a

chief.
2 The chief shall manage the affairs of the con-

struction unit under directions of the Superin-
tendent of construction office.

Subsection 4 Electricity Construction Office

(Scope of Affairs)
Article 103. The electricity construction office

shall be in charge of a part of the function of
the railway division as enumerated below:

(1) Matters concerning enforcement of the con-
struction and improvement works of the elect-
ric? facilities of the railway enterprise, ferry
aiid motor traffic services connected with the
railway enterprise and other services incidental
thereto;

(2) Matters concerning enforcement of the elect-

ric work in regard to the land transportation

upon request of the general public.
(Name, Location and Internal Organization)

Article 104. The name and location of the elect-
ricity construction office shall be as follows:

Name Location
Nagoya Electricity Construe- Nagoya City

tion Office,
Nagoya Railway Division

2 The internal organization and other necessary
matters of the electricity construction office
shall be separately provided for.
(Superintendent)

Article 105. The electricity construction office
shall have a.superintendent.

2 The superintendent shall direct and supervise
the affairs of the office under directions of the
superintendent-of railway division.
(Assistant Superintendent)

Article 106. The Nagoya Electricity ConstructionT

Office shall have an assistant superintendent.
2 The assistant superintendent shall, assisting

the superintendent, manage the affairs of the
office,
(Electricity Construction Unit)

Article 107. The electricity construction office
shall have an electricity, construction unit to
take charge of the affairs relating to the field
work of the electricity construction office.

2 The names, locations and other necessary
matters of the electricity construction unit shall
be separately provided for.
(Chief of Electricity Construction Unit)

Article 108. The electricity construction unit shall
have a chief.

2 The chief shallmanage theaffairs of the elect-
ricity construction unit under directions of the
superintendent of electricity construction office.>

Supplementary Provision :

This Notification shall come into force as from
June 1, 1949.

Japanese National Railways Notification No. 43

June 1, 1049
Areas of Jurisdiction of the Railway Divisions shall be laid down as follows:

President of Japanese National Railways
SHIMOYAMA Sadanori

Names of
Railway
Division

Tokyo
Railway

Division

Areas of Jurisdiction

Tokaido Line Tokaido Main Line (Numazu and eastwards), Nambu Line, Tsurumi
Line, Yokohama Line, Yokosuka Line, Sagami Line, Gotemba~Line,
ItoLine

Chuo Line Chuo Main Line (Fnjino and eastwards), Ome Line, Itsnkaichi Line,
Hachiko Line

Tohoku Line Tohoku Main Line (Shirakawa and southwards), Yamate Line, Joban
Line (Taira and southwards), Suigun Line (Iwaki-ishikawa and south-
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Ban-etsu Line
Shin-etsu Line
Sobu Line
Shiobara Line

wards), Kawagoe Line, Takasaki Line, Joetsu Line (Ishiuchi and
southwards), Naganohara Line, Ryonio Line, Ashio Line, Mito Line,
lVfaoka Line, Nikko Line, Karasuyama Line
Ban-etsu East Line (Ogawago and eastwards)
Shin-etsu Main Line (Shinano-oiwake and southwards)

Hakuho Line, Joya Line, Kasumigaura Line, Agatsuma Line, Tako

Line, Hokuso Line
Power and communication lines between Yuzawa substation and Tsuchitaru substation,
between Doai and Musashisakai substation, between Musashisakai substation and Yui-
mura, Minami-tama-gun, Tokyo~To, between Kawasaki power plant station and Aka-
bane power plant station (via Shintsurumi and Musashisakai) and between Warabi
substation and Kanamachi substation

Nagoya
Railway

Division

"T

Tokaido Line

Hokuriku Lino

Takayama Line
Chuo Line

Tokaido Main Line (Maibara and eastwards excluding; Numazu and
eastwards), Minobu Line, Shimizu-ko Line, Futamata Line, lida Line,
Taketoyo Line
Hokuriku Main Line (Tomari and weastwards), Obama Line (Aogo
and eastwards), Mikuni Line, Nanao Line, Jobana Line, Hinii Line,
Shimminjito Line, Toyama-ko Line

Osaka
Railway

Division

Chuo Main Line (excluding Fujino and eastwards), Konmi Line (Ki-
yosato and southwards), Akechi Line, Taita Line

Kansai Line Kansai Main Line (Idagawa and eastwards)
Hamatia Line, Okata Line, Tokuyama Line, Tenryu Line, Hakujo Line, On'o Line,
Kimpuku Lines Jakuko Line, Oktinoto Line, Suwa Line, Takato Line
Communication line between Fukui and Ono Automobile Office, power transmission
lines between Fuji substation and Yoshiwara City, between Kusanagi substation and
Udo-mura, Abe-gun, Shizuoka-ken, between Fujieda substation and Nishi-mashizu-mura,
Shida-gun, Shizuoka-ken, between Horinouchi substation and Nissaka-mura, Ogasa-
gun, Shizuoka-kon, between Iwata substation and Tomioka-mura, Iwata-gun, Shizu-
ok-ken, between Otsuki substation and Yui-mura, Minami-tama gun, Tokyo-To
Tokaido Line Tokaido Main Line (excluding Maibnra and eastward), Nishinari Line,

Fukuchiyama Line, Sasayama Line

Hokuriku Line Obama Line (excluding Aogo and eastwards)
San-yo Line San-yo Main Line (Kamigori and eastwards), Kakogawa Line, Takasa-

go Line, Miki Line, Hojo Line, Kajiya Line, Bantan Line, Himeshin
Line (Kozuki and eastwards), Hakubi Line (excluding Ashidaehi and

southwards)
San~in Line San-in Main Line (Iwami-ota and eastwards), Maizuru Line, Miyatsu

Line, Imbi Line (Naki and northwards), Wakasa Line, Kurayoshi Line,
Sakai Line, Kitsugi Line (Izumosakane and northwards), Taisha Line

Kansai Line Katisai Main Line (excluding Idagawa and eastwards), Sangu Line,
Meisho Line, Kisei East Line, Kusazu Line, Shigaraki Line, Nara
Line, Sakurai Line, Katamachi Line, Wakayama Line, Kisei West
Line, Joto Line, Hanwa Line

Keikaku Line, Kisso Line, Kinjo Line, Kinari Line, Kumano Line, Enjo Line, Tari

Line, Ungei Line
Hiroshima San-yo Line San-yo Main Line (Shimonoseki and eastwards excluding Kamigori

Railway and eastwards), Himeshin Line (excluding Kozuki and eastwards),
Division Tsuyama Line, Kibi Line, Uno Line, Hakubi Line (Ashidaehi and

southwards', Geibi Line, Fukueri Line, Kure Line, Ujina Line, Kabe
Line, Gantoku Line, Yamaguchi Line, Ube Line, Onoda Line, Mine

Line
San-in Line San-in Main Line (excluding Iwami-ota and eastwards), Imbi Line

(excluding Nagi and northwards), Kisugi Line (excluding Izumo-sakane
and northwards), Sanko Line

'Ryobi Line, Angei Line, Kohin Line, Gannichi Line, Hikari Li-e, Bocho Line, Kawa-

moto Line, Oshima Line



Shikoku
Railway

Division

Moji
Railway

Division
Niigata

Railway
Division

Sendai
Railway*

Division

Sapporo
Railway

Division

Ferry service line between Miyajimaguehi and Miyajima, between Ohatake and Koma-
tsu-ko, between Shimonoseki and Fuzan, between Shimonoseki and Moji-ko
Communication lines between Uno and Hibi, Tamano~shi, between Miyajimaguchi and
Miyajima
All lines in Shikoku (including motor-car lines)
Ferry lines between Uno and Takamatsu, between Nik'ita and Horie
Communication line between Hibi Tamano-shi and Kamogawa

San-yo Line San-yo Main Line (excluding Shimonoseki and eastwards)
All lines in Kyushu (including motor-car lines)
Ferry line between Hakata-ko and Fuzan
Hokuriku Line

Chuo Line

Hokuriku Main Line-(excluding
Line

Tomari and weastwards), Oita North

Tohoku Line

Ban-otsu Line

Ou Line

Uetsii Line
Rikuu Line

Koumi Line (excluding Kiyosato and southwards), Shinonoi Line, Oito
South Line %

Joetsu Line (excluding Xshiuchi and southwards), Tadami Line, Sen-
zan Line (excluding Omoshiroyama Signal Station and eastwards),
Okoku Line (excluding Iwateyuda and eastwards), Hanawa Line (ex-
cluding Anihata and eastwards)
Ban-etsu West Line (excluding Tokusawa and eastwards)

Ou Main Line (Jimba and southward excluding Sekine and south-
wards), Yonesaka Line, Nagai Line, Aterazawa Line, Obonai Line,
Funakawa Line, Gono Line (Iwadate and southwards), Aniai Line

Rikuu East Line (excluding Nakayamadaira and eastwards), Rikuu
WestLino

Shin-etsu Line Shin-etsu Main lLine (excluding Shinano-oiwake and sothwards), Ii-
yama Line, Echigo Line, Yahiko Line

Towada South Line, Chokai Line, Otori Line
Power and communication lines between Senju power plant station and Doai, between
Ueda and Sanada, between Sannaigawa power plant station and Tsuchizaki Workshop

Tohoku Line Tohoku Main Line (excluding Shirakawa and southwards, Kominato,
and Aomori Pier), Joban Line (excluding Taira and south-wards),
Suigun Line (excluding Iwaki-isbikawa and southwards), KaVamata
Line, Senzan Line (Omoshiroyama Signal station and eastwards), Sen-
seki Line, Shiogama Line, Ofunato Line, Okoku Line (Iwate-yuta and
eastwards), Kamaishi West Line, Hashiba Line, Yamada Line, Omoto
Line, Kamaishi East Line, Hanawa Line (Anihata and eastwards),
Hachinohe Line, Ominato Line, Ohata Line

Ban-etsu Line Ban-etsu East Line (excluding" Ogawago and eastwards), Ban-etsu
West Line (Tokusawa and eastwards), Aizu Line, Nitchu Line

On Line Ou Main Line (Sekine and southwards, and Tsugaru-yunosawa
and northwards), Gono Line (excluding Iwadate and southwards),
Kuroishi Line

Rikuu Line Rikuu East Line (Nakayama-daira and eastwards), Ishinomaki Line
Shimokita Line, Towada North Line (excluding Yasuiya), Ninohe Line, Numakunai
West Line, Numakunai East Line, Iwaizumi Line, TonoLine, Tanko Line, Furukawa
Line, Hakuchu Line, Fukunami Line, Okuaizu Line
Cableway between Sennintoge and Rikuchu-ohashi, power and communication lines
between Akai substation' and Hirobuchi-mura, Monofu-gun, Miyagi-ken, between
Itaya substation and Noda-mura, Shinobu-gun, Fukushima-ken, between Sekine substa-
tion and Yonezawa City

All lines in Hokkaido (including motor-car lines) Ferry Service lines between Komi-
nato and Hakodate, between Aomori and Hakodate, between Wakkanai and Odomari-
ko, Kominato Pier and Aomori Pier.

JAPAN MONOPOLY PUBLIC
CORPORATION

Japan Monopoly Public Corporation
Notification No. I

June 1, 1949
In accordance with the provisions of Article 5

of the Cabinet Order (Cabinet Order No. 116 of
1949) concerning1 the application of laws and ordi-
nances mutatis mutandis to the Japan Monopoly
Public Corporation, the following persons shall be
designated as non-of-officials in charge of registra-
tion of the real estate of the Japan Monopoly
Public Corporation, and this shall apply as from

June 1, 1949:
President of Japan Monopoly

Public Corporation
AKIYAMA Takanosuke

Japan Monopoly Public Corporation:
Vice-President
Directors of Local Bureaux
Directors of Factories (Adachi, Hakodate and

Kyoto)
Directors of Machine Factories
Directors of Research Laboratories -"
Directors of Experimental Stations
Director of Tokyo Hospital
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